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Milliy Tafakkurning Abstrkat Leksika Shakllanishiga Ta’siri

Annotatsiya. Til lug‘ati muntazam ravishda boyib boradi va abstrakt so’zlar soni ortib
boradi. Agar til taraqqiyotining dastlabki bosqichlarida lug‘aviy tarkib asosan konkret
so'zlardan iborat bo‘lgan bo‘lsa, keyingi davrlarda u abstrakt so’zlar bilan boyiy boshladi.
Inson tafakkurining abstraksiyalash faoliyati takomillashuvi natijasida tilda abstrakt
so’zlar shakllandi va mazkur jarayonning uzluksiz rivoji til leksik tarkibining abstrakt
leksik birliklar bilan tolib borishini ta’'minladi. Belgini va munosabatni obyektdan
ajratilgan holda anglash, bevosita kuzatishdan tashqaridagi hodisa va mohiyatlarni idrok
etish, insonning ma’naviy-axloqiy olamining rivoji abstrakt tafakkur bilan chambarchas
bog'liqdir.
Til lugatini abstrakt so‘zlar bilan boyitishda asosiy omil — inson omili bolib, zamonaviy
insoniyatning jadal taraqqiyoti yangi abstrakt so’zlarning vujudga kelishini belgilaydi.
Buning sabablari sifatida dunyo va inson haqidagi bilim va tasavvurlarning tobora
murakkablashuvi, insonning ruhiy-ma’naviy olamining takomillashuvi, davlat
boshgaruvi va iqtisodiyotning rivoji, keng qamrovli axborotni ixcham shakllarda
ifodalash ehtiyojining ortishi, texnologiya imkoniyatlari tufayli videomahsulotlarning
sifat jihatidan yangi bosqichga ko’tarilishi, internet, kompyuter texnologiyalari va
kosmonavtika sohasidagi yutuqlar ko‘rsatib o‘tiladi.
Magqolada abstrakt so’zlarning shakllanishida inson omilining o‘rni va ularning til
lug’atidagi mavgqei aniqlanadi. Abstrakt so‘zlarning hosil bo’lishida ratsional bilishning
roli yoritib beriladi. Inson omilini belgilash maqgsadida taraqqiyot darajasi past bo‘lgan
jamiyatlar tilida abstrakt tushunchalarni nomlash xususiyatlari tahlil gilinadi. Shuningdek,
o'zbek xalgining ibtidoiy mental xususiyatlarining tilda ifodalanishiga doir misollar
keltiriladi.
Kalit so’zlar: antropotsentrizm, abstraksiya, emotsional bilish, mental bilish, mentalitet,
lug’at, abstrakt so’zlar
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Kirish

Til taraqqiyoti insoniyat tamadduni, aqliy, ruhiy olamining shakllanishini o‘zida aks
ettiradi. Insoniyatning tarixiy taraqqiyoti jarayonida tabiat va jamiyatga bo‘lgan munosabati
chuqurlashib, olamni va o'zini anglash jarayoni ham murakkablashib bordi. Bunday evolyusion
hodisalar, albatta, tilda o’z ifodasini topib boradi. Tilda abstrakt so‘zlarning hosil bo‘lishi ham
(konkret so’zlardan keyinroq) yuqoridagi fikrimizning dalilidir. Abstrakt so’zlar inson fikrlashi
taraqqiyotining quyiroq bosqichida shakllangan abstraksiya jarayonining mahsulidir.

Tadqgiqotning magqsadi. Til leksikasining abstrakt so’zlar bilan to‘lib borishi inson
tafakkurining rivojlanishi bilan bog’liq ekanligini ochib berishdan iborat. Millat tafakkur
darajasining taraqqiyoti natijasida tilda murakkab semantikali abstrakt so’zlar vujudga
kelishini aniqlash.
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Tadgiqot metodologiyasi: Ushbu tadgiqotda dialektikaning bilish nazariyasi,
tilshunoslikning qiyosiy, tavsifiy, sistem, komponent tahlil metodlaridan, konseptual-kognitiv
tahlil usullaridan foydalanildi.

Mavzuning o‘rganilganlik darajasi

Abstraksiya va uning turlari, abstraksiya jarayoni hamda tushunchalarning shakllanishi,
abstraksiyaning tadrijiy taraqqiyoti kabi masalalar D.P. Gorskiy tomonidan monografik
planda tadqiq etilgan (Fopckuii, 1961). L.V. Kalinina rus tilidagi konkret, abstrakt, jamlovchi
otlar, modda nomlarining ajratilishini morfologik, sintaktik, so’z yasalishi va semantik omillar
asosida o‘rgangan bo’lsa (Kaamumnua, 2009: 339), L.V. Brikotninaning ilmiy ishi ingliz tilida
belgi-xususiyat bildiruvchi abstrakt nomlarning semantikasi va sintaktik imkoniyatlarini
aniqlashga qaratilgan (bpukoransa, 2005: 190).

Munozara va tahlil

Insonlar, avvalo, olamni sezgi a’zolari yordamida bilganlar. Sezgi a’zolari yordamida
o'zlashtirilgan olamning hissiy manzarasi insoniyatga muhitga moslashish, muayyan
sharoitda yashab ketish imkonini berdi. Lekin taraqqiy etish uchun hissiy bilishning o’zi
yetarli emas edi. A.V. Brushlinskiyning ta’kidlashicha, sezgi a’zolari orqali hosil gilingan
olamning hissiy manzarasi juda zarur, lekin predmet va hodisalarni, ularning mohiyatini,
0’zaro munosabatlarini chuqur, har tomonlama o‘rganish uchun yetarli emas (bpyranmckniz,
1986: 323). Shu tariqa bilishning murakkab shakli, aqliy bilish, xususan, abstraksiya vujudga
keldi.

«Abstraksiya» termini birinchi bo’lib falsafaga oid asarlarda ishlatilgan. «Abstraksiya» ilk
bor qadimgi Yunon faylasufi Aristotel tomonidan qo‘llangan. Rim faylasufi Boesiy (Anatsiy
Manliy Severin, 480-524) ilmiy muomalaga kiritgan.

Abstraksiya falsafiy gnoseologik masalalardan bo’lib, mazkur termin ostida uchta o’zaro
bog’liq hodisa tushuniladi:

1. Bilish shakli. Abstraksiya bilish shakli sifatida predmet yoki hodisaning muayyan bir
xususiyat va munosabatlarini fikran ajratish jarayoni. Abstraksiyalash jarayoni.

2. Abstraksiya mahsuli. Abstraksiya termini abstraksiyalash jarayonining mahsuli, natijasi
uchun ham qo‘llanadi: abstrakt predmet.

Ilmiy tekshirish metodi. Abstraksiya tekshirish metodi sifatida ba’zi hodisa, jarayon,
predmetlarni o‘rganishda ularning ahamiyatli bo‘'lmagan tomon va xususiyatlarini hisobga
olmaslikka asoslangan. Shunda tadqiqotchining diqqati qaratilgan jihat va xususiyat aqliy
ajratilib, «sof holatda» o‘rganiladi (Tyaenos, Fopypos, 1997: 82).

Abstraksiya narsa va hodisalarning xususiyat va munosabatlarini boshgqalaridan aqliy
ajratish operatsiyasidir. V. Kemerovning falsafiy ensiklopediyasida berilgan ta’rif esa ko"proq
ilmiy tekshirish metodini o‘zida aks ettiradi: «Abstraksiya nazariy va amaliy vazifalarni
yechish, ma’naviy masalalarni anglash yo‘lida umumiy, o’ziga xos va universal xususiyatlarni
alohida o’rganish maqgsadida biror-bir xususiyat, munosabatlarni ob’ektidan aqliy ajratish
jarayonidir. Abstraksiya ushbu jarayonning natijasi hamdir (Kemepos, 1998: 21).

Tilshunoslikka oid izohli lug’atlarda esa abstraksiya so’zining ma’nosiga shunday ta’riflar
beriladi:

Abstraksiya. 1. Bilishda narsa, hodisalarning muhim va muayyan belgi va qonuniyatlarini
ajratish, bo’rttirib ko’rsatish maqsadida ularning juz’iy, ikkinchi darajali tomonlari yoki
bog’lanishlaridan xayolan uzoqlashib fikr yuritishdir (Y36ex Tuaunuur nuzoxau ayraru, 2006:
28).

Abstraksiya — predmet yoki hodisaning ahamiyatli belgilarini ajratish uchun u yoki bu
ahamiyatli bo’lmagan jihat, xususiyat, aloqalarini fikran (xayolan) e’tibordan soqit gilishdir.

«Abstraksiyajarayonining natijasida turlicha fikrlar vujudga keladi. Masalan, tushunchalar
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(inson, hayvon, o'simlik ...), «abstrakt predmet» termini bilan nomlanuvchi predmetlarning
alohida xususiyat va munosabatlari haqidagi fikrlar (oqlik, yetti, hajm, uzunlik, «teskari
proporsional bog'liglik» ...), ideal ob’ektlar haqidagi fikrlar (“absolyut qayishqoq tana”,
nuqta)» (Topckuir, 1961: 21). Abstraksiya natijalarining turlicha ekanligi, jarayonning o’zi
ham har xil ko‘rinishlarda mavjudligini anglatadi. Abstraksiyaning bir necha turlari bo‘lib,
asosiylari quyidagilardir:

* sodda hissiy abstraksiya — predmet yoki hodisaning ba’zi bir xususiyat va sifatlarini
ajratish uchun boshqa xususiyat va sifatlari e’tibordan soqit gilinadi. Masalan, predmetning
rangi uning shaklidan ajratiladi yoki aksincha. Vogelik cheksiz xilma-xillikka ega bo‘lib, inson
idroki uning barcha tomonlarini gamrab ololmaydi. Shu sababli sodda hissiy abstraksiya har
qanday idrok jarayonida yuz beradi.

e Umumlashtiruvchi abstraksiya deb predmetning o’xshamagan, farqli xususiyatlaridan
uzoqlashib va bir vaqtning o’zida o"xshash, bir xil, umumiy xususiyatlarini ajratishga aytiladi.
Mazkur abstraksiya natijasida tushuncha shakllanadi. Ma'lumki, tushunchada predmetlarning
umumiy, muhim belgilari aks etadi.

e Ideallashtirish — real empirik hodisalarni ularning real kamchiliklaridan ajratgan
holda ideallashgan sxemaga solish. Buning natijasida ideal ob’ektlar haqidagi tushunchalar
shakllanadi. Masalan, «ideal jamiyat», «ideal gaz» kabi.

e Ayiruvchi (izolyatsiyalovchi) abstraksiya muayyan xususiyat va munosabatlarni
predmetdan yoki boshqa xususiyatlaridan ajratish jarayonidir. Abstraksiyaning bu turi
natijasida «abstrakt predmet» hosil bo‘ladi: go‘zallik, qattiqlik kabi. Mazkur abstraksiyada
ham umumlashtirish mavjud bo‘lsa-da, fargli tomoni shundaki, ajratilayotgan xususiyat va
munosabatlar fikran predmetlashtiriladi, moddiy tashuvchisidan (egasidan) alohida predmet
sifatida idrok qilinadi (Topckuiz, 1961: 24).

Abstraksiya bilish shakli va uning natijasi sifatida inson tafakkurining muhim
xususiyatlaridan biridir. Bilish jarayonida biz narsaning hamma tomonlarini, xususiyatini,
sifatini, uning boshqa narsa va hodisalar bilan bo‘lgan son-sanoqsiz munosabatlarini birdan
qamrab ololmaymiz. Buyumni yaxlit holda, har tomonlama tahlil qilish yordamida chuqur
o‘rganish uchun uni fikran parchalab, bo‘lib yuborish asosida muhim xususiyat, aloqa va
munosabatlarini aniqlash lozim. Ya'ni narsaning alohida bir xususiyatini uning boshqa
xususiyatlaridan fikran ajratish va uning barcha boshqa xususiyatlari, sifatlaridan diqqat-
e’tiborni vaqtincha uzoglashtirish kerak yoki boshqacha aytganda, narsaning ikkinchi darajali
muayyan jihatlaridan uzoglashib, uning muhim belgilari ajratiladi.

Abstraksiyahayotimizningharbirjabhasida, harbirlahzadabilishshaklisifatidamavjuddir.
Masalan, biz kimningdir ma’naviyatini tahlil gilganimizda, jismoniy xususiyatlarini; tashqi
ko'rinishi hagida fikr yuritganda, ichki olamini e’tiborga olmaymiz. Mana shu bilish uchun
ahamiyatli jihatning muhim bo‘lmagan jihatdan fikran ajratib olish abstraksiyadir.

Til juda murakkab hodisa bo‘lib, uning mavjudligi, mohiyati ko’plab mezonlar bilan
o’lchanadi. N. Mahmudov ta’kidlaganidek, «Odam bilan bog‘liq hodisalar orasida tilday
murakkab, muhtasham va muhtaram boshqa bir hodisa yo’q. Uning murakkabligi tilsim
qadardir... Ushbu murakkab hodisani tadqiq qilish ham oson kechmaydi. Necha ming
yillardan beri ne-ne yorug’ aql egalari til tilsimining sanoqsiz jumbogqlarini yechish yo‘lida
sa’y-harakat qiladi, tinimsiz izlanadi, ammo bu tilsim bag'ridagi sinoatlar osonlikcha aqlga
bo’y bermaydi» (Maxmyaos, 2017: 3).

Tilshunos serqirra tabiatga ega tilning muayyan birligini yoki xususiyatini tadqiq qilar
ekan, u ushbu tadqiqot uchun muhim bo‘lmagan jihatlaridan abstraksiyalashishi lozim. Aks
holda ilmiy magqsadga erishilmaydi, ob’ektning mohiyati ochilmay qolaveradi. Masalan,
«fonema» birligi fenomen sifatida tovushning lisoniy-funksional belgilaridan iborat. Tabiatan
«a» fonemasi mavjud emas. «A» tovushi bor va u «a» fonemasidan farqli hodisa. «A» tovushi
cho’ziq yoki gisqa, past yoki baland, g’amgin yoki quvnoq ohangda talaffuz gilinishi mumkin.
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O’zbeklar yigilganda, hayron bo‘lganda yoki so’roq ma'nosini anglatish uchun ham «a»
tovushini talaffuz giladi. Agar biz «a» tovushini tadqgiq qilmoqchi bo‘lsak, uni fizikaviy,
psixologik, musiqaviy nuqtai nazarlardan ham o‘rganishimiz lozim. Lekin tilshunos uchun
tovushning bu xususiyatlari muhim emas. Tilshunos uchun tovushning lisoniy vazifa
bajarishi ahamiyatlidir. Shu sababli tovushning lisoniy xususiyatlari lingvistika uchun muhim
bo‘lmagan jihatlaridan abstraksiyalangan va u «fonema» termini ostida tadqiq qilinadi.

S. Shaumyanning «Zamonaviy tilshunoslikda abstraksiya» nomli maqolasida lisoniy
abstraksiya falsafiy nuqtai nazardan tahlil gilingan. Maqola muallifining fikricha, boshqa
soha tadqiqotchilari uchun yordam beruvchi mikroskoplar, kimyoviy reaktivlar kabi
texnik vositalar tilshunos uchun yordam bera olmaydi. Tilning mohiyatini ochish uchun
faqat abstraksiya jarayoni bilish metodi sifatida yordamga keladi. Til birliklari, jumladan,
fonema, ideallashtiruvchi abstraksiya natijasi — ideal tovush sifatida o‘rganiladi. Zero, har
bir tovushning o’ziga xosliklari, nutqiy qo‘llanishlari, o’zaro ta’sirlari, ottenkalari, talaffuz
gilayotgan kishining fiziologik xususiyatlari e’tibordan soqit gilinib, tilshunos ongli ravishda
0’zi yaratgan ideal fonema birligini tadqiq qiladi (Ilaymsir, 2002: 35). Uning bu qarashlariga
Sh.Rahmatullaevning quyidagi fikrlari hamohangdir: «Lisoniy birlik sifatida leksema va
morfema mavhum birlik hisoblanadi. Miyaning til xotirasi gismida har bir leksemaning,
morfemaning alohida ramzi bo’lib, ana shu ramzdagi axborotdan foydalanish qoidalari ham
mavjud; har ikkisi asosida leksemalarning, morfemalarning talaffuz birligi holati yuzaga
keltiriladi; leksema va morfema ana shunday nutqiy birlik holatida moddiy birlik, segment
birlik sifatida namoyon bo‘ladi» (Rahmatullayev, 2006: 6).

E. Byuissans magqolalarining birida har qanday til fakti abstrakt mohiyatga ega bo‘lib,
ulardagi abstraksiyaning darajasiga ko’ra diskurs nutqqa, til diskursga nisbatan abstrakt;
diskurs tilga, nutq diskursga nisbatan konkret degan fikrni ilgari suradi. Olim so’zlarni tashkil
etuvchi tovushlarning ohangiga to“xtalar ekan, ayni bir ma'no turlicha ohang bilan aytilishi
mumkinligini yoritadi. Masalan, «U qachon keladi?» va «U nimani istaydi?» jumlalari bir xil
ohang bilan talaffuz qilinishi yoki so’zlovchining ixtiyoriga ko‘ra turlicha ohangda aytilishi,
bu ohanglar ma’'noga ta’sir qilmasligini ta’kidlar ekan, birliklarning lisoniy vazifasini unga
ta’sir qilmaydigan xususiyatlardan ajratib o‘rganishni lisoniy funksional abstraksiya deb
belgilaydi (brouccanc, 2016: 210).

Til va nutq bir-biri bilan abstraktlik va konkretlik munosabatida ekanligi ma’lum bo‘lgani
holda, ilmiy tadqiqot uchun har ikkisi ham birdek muhimligini qayd qilib o‘tmoqchimiz.
Agar shifokor qandli diabet kasalligining davosini topmoqchi bo’lsa, u o’nlab, yuzlab konkret
kasallar bilan ishlaydi. Xuddi shunday tilshunos muayyan lisoniy hodisani tadqiq qilmoqchi
bo‘lsa, albatta, nutqiy vogelanishini ham o‘rganadi. Masalan, so’zning leksik ma’nosini
shaklidan ajratib, semema sifatida o‘rganamiz, lekin uning mohiyatini nutqdan ajratgan
holda tadqiq etib bo’lmaydi. Lekin ilmiy maqgsaddan kelib chiqib, bu ikki jthatdan orni bilan
abstraksiyalashish mumkin.

Abstraksiya tafakkurda yuz beradigan jarayondir. Tafakkurning oynasi esa til. Tilda
abstraksiya jarayonining natijalari aks etadi. Abstraksiyaning turli ko‘rinishlari natijasida
tushunchalar, abstrakt predmetlar vujudga keladi va ular tilda nomga ega bo‘ladi. Har qanday
tilning lug’at tarkibida ayiruvchi abstraksiya natijasida shakllangan abstrakt so’zlar mavjud
bo‘lib, tadgiqotchi D.Abdullaeva mazkur holatni “semantik abstraksiya” termini bilan ataydi
(ABayaaaesa, 2010: 45).

Lug’at tarkibi tilning doimo o'zgarib turuvchi, eng sezgir sohasi bo’lib, unda til egalarining
hayotidagi barcha o’zgarishlar, jumladan, aqliy salohiyatining rivojlanishi, fikrlash taraqqiyoti
ham o’z aksini topadi. Lug’at tarkib yangi o‘rganilgan realliklar, kashf gilingan artefaktlar
nomi bilan birga doimiy ravishda abstrakt so’zlar hisobiga boyib boradi. Til tarixiga asoslanib
aytish mumbkinki, til taraqqiyotining dastlabki davrlarida lug’at tarkibi, asosan, konkret
so’zlardan tashkil topgan bo‘lsa, keyinchalik esa abstrakt sozlar bilan boyib bordi.
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Abstraksiya jarayoni bilan shug‘ullangan rus faylasufi D. Gorskiy: «Til tarixi insoniyat
abstraksiyalash va umumlashtirish faoliyatining doimiy rivojlanishidan darak beradi. Ijtimoiy
taraqqiyoti nisbatan quyiroq bosqichda bo‘lgan xalqlar tilida saqlangan xususiyatlar ularning
abstraksiyalash va umumlashtirish faoliyati zamonaviy insonlarnikidan farq gilishidan dalolat
beradi», — deb yozadi (IF'opckmniz, 1961: 151).

M. Gorskiyning bu fikrlari koplab tilshunoslar tomonidan qo‘llab-quvvatlanadi. Masalan,
xantiy tili dialektlarida abstrakt tushunchalarning lisoniy reallashuvi bo‘yicha tadqiqot olib
borgan O. Potanina eskimos tilida abstrakt so’zlar juda kam bo‘lgan holda, muz va qorning xar
xil turlarini nomlash uchun qirqqa yaqin so’zlar mavjudligini qayd etib, aput «yerda yotgan
gor», gqana «yog’‘ayotgan qor», pigsirpoq «dovul paytidagi qor», gqimuqsuq «qor uyumi»
tushunchalari uchun qo‘llanishini yozadi (ITorannta, 2006: 73).

O. Prilaeva Evenki qabilasida «mavsum» umumiy tushunchasini ifodalovchi so’z
mavjud bo’lmagan holatda uning xususiy ko‘rinishlari uchun bir qancha so’zlar qo‘llanishini
ta’kidlaydi. Xugdarpi «yaxshi ov mavsumi», xogdarpi «qalin bo‘lmagan qor mavsumi», irkin
«bug‘ularning teri va shox tashlash mavsumi», xunmilasani «chivin mavsumi», xalgalashani
«birinchi kuzgi qor mavsumi» kabi (ITsraaesa, 2002: 15).

Avstraliyalik aborigenlar tilida daraxt, baliq, qush kabi tur nomlari mavjud emas.
Ularda faqat daraxt, baliq, qushlarning har bir xillari uchun alohida nomlar mavjud. Yangi
Zelandiyaning Maori qabilasida erkak va ayol daraxtlarning muayyan turlarini atovchi bir
qancha nomlarga ega. Ular daraxtlarning o’sish jarayonida barglarning hajmi o‘zgarishi bilan
bogliq turli davrlaridagi ko‘rinishlarini alohida nomlar bilan ataydilar. Ular yana daraxt
gullarining maxsus nomlariga, ochilib ulgurmagan barg va mevalarning alohida nomlariga
ega. (lopckmii, 1961: 151).

Yuqoridagi tillar tahlilidan ma’lum bo‘ladiki, til taraqqiyotining dastlabki bosgichida,
so’zlar, asosan, tor hajmli konkret tushunchalarni ifodalagan. Ularning lug’at tarkibida abstrakt
so’zlar kam bo’lgan.

Lekin shu orinda aytib o’tish joizki, tilda ma’lum bir turning xususiy ko’rinishlarini
nomlovchi so’zlarning kopligi ushbu til egalarining abstraksiya darajalari pastligini belgilovchi
asosiy omil bola olmaydi. Bunday holat mazkur xalqning hayot tarzi bilan ham belgilanadi.
Masalan, eskimoslar doimiy sovuq muhitda yashaydi va tilida ko’plab qor bilan bog'liq
nominatsiyalarning mavjudligi tabiiy. Masalan, o’zbek tilida qoramolning turini nomlovchi
o'nlab so’zlar mavjud bo’lib, bu o’zbek xalqi abstraksiya darajasining pastligidan emas, balki
turmush tarzining oziga xosligidan dalolat beradi.

Eyrning tadqiqotlariga yana murojaat giladigan bo’lsak, «Tasmaniyaliklarda ajratilgan,
abstrakt (otvlechennsiy) tushunchalar mavjud emas edi... Ular qattiq, tinch, gaynoq, sovugq,
uzun, qisqa, dumaloq kabi tushunchalarni ajratish qobiliyatiga ega emas edilar. Ular qattiq
tushunchasini ifodalash uchun «tosh kabi», uzun tushunchasi uchun «uzunoyoq», dumaloq
tushunchasi uchun «oy kabi» birikmalarini qo‘llashgan» (F'opckuiz, 1961: 153).

Insoniyat belgi va munosabatlarni tashuvchisidan alohida tafakkur qilish qobiliyatiga ega
bolishi bilan tilda eng elementar abstrakt so’zlar paydo bo‘la boshladi. Bular, asosan, kundalik
hayotdagi hodisalar va doimiy ehtiyojdagi predmetlarning muhim belgilarini ajratish bilan
hosil qilingan sozlardir: sovug, issiq, qattiq, uzun, qisqa kabi. Bu kabi sodda abstraksiyalarda
ajratilgan belgi sezgi a’zolarimiz orqali idrok etiladiki, sovuqlik, issiqlik, qattiglik teri orqali,
uzun-qisqalik belgilari esa koz orqali bilinadi. Taraqqiyotning nisbatan keyingi bosqichlarida
predmetning belgi va munosabatlari alohida mohiyat sifatida talqin qilinishi oqibatida faqat
fikran anglanadigan belgilar ajratildi va abstraksiya darajasi yuqori bo‘lgan abstrakt so’zlar
shakllana boshladi: hayot, umr, o’lim, tezlik, narx, o‘lchov, baxt, quvonch, g‘azab, sevgi,
muhabbat kabi.

Insoniyat tafakkurining abstraksiyalash bosqichiga o‘tishini piktografik yozuv turidan
ideografik yozuv turiga o‘tishida ham ko’rish mumkin. Piktografik yozuvda konkret narsa-
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hodisa to’g’risidagi xabar sodda yetkazilgan bo‘lsa-da, abstrakt (mavhum) tushunchalarni
yetkazish uchun bu yozuvdan foydalanish qiyin bo‘lgan. Shu sababli yozuvning bu turi
insonning talabiga to‘la javob bera oldi. Shu tariqa ideografik yozuvlar shakllana boshladi,
bunda piktogrammalar muayyan narsani emas, g‘oyalarni ifodalay boshlagan.

Hozirgi shiddatli va taraqqiy etgan zamonaviy hayotimizda ko’plab abstrakt sozlar va
ma’nolar neologizm sifatida vujudga kelmoqda va yangilik bo’yog’ini yo’qotib umumiste’mol
leksikaga aylanib bormogqda: globallashuv, mobillik, tezkorlik. Mustaqillik yillarida tilimizda
mavjud abstrakt so’zlar yangicha ma’no kasb etdi, ma'naviyat, mafkura, ishbilarmonlik,
tadbirkorlik, bag’rikenglik, ogohlik, sezgirlik, tashabbuskorlik, ishbilarmonlik, barkamollik,
tadbirkorlik, jonkuyarlik kabi so’zlarning ma’no taraqqiyoti miqdor va sifat o’zgarishlariga
uchradi.

Shundan kelib chiqib aytish mumkinki, til taraqqiy etib borgan sari abstrakt so‘zlar soni
ko'payib boradi. Eng rivojlangan tillarda abstrakt so’zlar soni kamroq taraqqiy etgan tillarga
nisbatan ko“proq bo‘ladi. Yoki muayyan tilda abstrakt so’zlarning ko“pligi mazkur til egalari
bo‘lgan xalqning chuqur salohiyatga, yuksak ma'naviyatga ega ekanligini ko‘rsatadi.

O’zbek xalqgida ota va qiz munosabati juda muqaddas sanaladi. Otalar qizlariga qattiq
gapirmaydilar, qizlar esa otasiga tik qaramaydi. Qizlarning otasiga munosabati «hayo»
so’zida, otaning qizini himoya qilishi «oriyat» so’zi zamiridagi konseptlarda aks etadi.
Yoki «sabr» degan so’zning konseptual yuki juda zalvorli bo’lib, bunda nafaqat «chidam»,
balki shukronalik, yaxshilikka ishonch va iymon kabi tashkil etuvchilar mavjud. «Halollik»
konseptida ham diniy tushuncha, ham etnik tushuncha, ham tarbiyaviy tushuncha mavjud.
Unda birovning hagiga xiyonat gilmaslik, mehnat qilib yashash kerakligi haqidagi tarbiyaviy
yuk ham bor. «Tarbiya» konseptining milliy xususiyatlari o’ziga xos bo’lib, u bu tushunchaga
xalgimizning munosabati bilan farqlanadi. Farzandlarni tarbiyalash muqaddas burch ekanligi,
bitta bolaga yettita qo’shni tarbiyalovchi ekanligi shular jumlasidandir.

Demak, til lug’at tarkibining abstrakt so’zlar bilan boyib borishiga asosiy sabab — inson
omili, antropotsentrik omil ekan.

Antropotsentrizm hozirgi zamonaviy tilshunoslikning asosiy kategoriyalaridan biri bo‘lib,
u tilda inson omilining ahamiyatini ko‘rsatib beradi. Zero, til inson tomonidan yaratilgan va
inson uchun xizmat qiladi.

Tilda inson omilining ahamiyati xususidagi fikrlar dastlab V.fon Gumboldtning
lingvofalsafiy konsepsiyasida uchraydi. Olim til «tashqi olam hodisalari va odamning ichki
olami o’rtasidagi olamdir» deb yozgan edi. XX asrning birinchi yarmida tilning struktur tarzda
tahlil etilishining ommalashishi natijasida V.Gumboldtning yuqoridagi fikrlari ilmiy ishlarda
0’z tasdig’ini topmadi. Lekin XX asrning oxirlariga borib an’anaviy va sistem paradigmada
batafsil o’rganilgan lisoniy birliklar va hodisalar tilning egasi bo‘lgan inson omili bilan tadqiq
gilina boshladi.

Hozirgi kunga kelib olam lisoniy manzarasining zamonaviy jamiyat bilan bir qatorda
keskin o’zgargani hech kimga siremas. Bu esainson ongining shiddatli taraqqgiyotibilanbog'lig.
Til insoniyatning tashqi va ichki olamini qanday bo’lsa, shunday aks ettirishga urinar ekan,
insonning tajriba, malaka, bilimining uzluksiz oshishi natijasida olamning lisoniy manzarasi
ham tubdan o‘zgarib bormoqda. Unda insonning olamni va ozini anglashi, ozlashtirishi
va ozgartirishi bilan bog’liq barcha yangiliklar aks etadi. Olamni o’rganishda yangi kashf
gilingan realliklar, insonning turli faoliyati natijasida yaratilgan mahsulotlar, aqliy va ruhiy
olamimizning takomillashuvi asosida yangi-yangi nominatsiyalar yuzaga keladi.

So'nggi20yilichidabarchatillar qatorio’zbek tilining lug’at tarkibi ham sifatjihatdan o’ziga
xos neologizmlar bilan, nutqimiz esa yangi okkazionalizmlar boyib bordi. Neologizmlarning
ma’lum qgismi esa abstrakt so’zlar hisobiga to’g’ri keladi. Bugungi kunda inson ongining tez
taraqqiy etishibilanbirga, olam vaodamhaqidagifikrlarimiz, bilimlarimizham murakkablashib
bormoqda. Tilda esa murakkab bilim va tushunchalarimizni ifodalaydigan leksik birliklar,
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jumladan, abstrakt neologizmlar paydo bo’lmoqda. Bu murakkablik neologizm so’zlarning
semantik strukturasida ham o’z ifodasini topadiki, so’zda akslanayotgan tushunchaviy, aqliy,
kognitiv strukturalarning takomillashganini yana bir karra isbotlaydi.

Mustagqillik davrining dastlabki yillarida neologizm sifatida qaralgan, hozirgi kunda esa til
lug’at tarkibidan mustahkam o’rin egallagan mobillik, murosasozlik kabi, ma'no taraqqiyotiga
uchragan kurashchanlik, yaratuvchanlik kabi abstrakt so’zlarning murakkab semantikasiga
nazar tashlasak, mazkur so’zlar semantikasiga yig‘iq propozitsiya, yashirin predikatsiyani
yuklash holatlarini ko’rish mumkin. Misol uchun, «kurashchanlik» leksemasining murakkab
semantikaga egaligi quyidagi fikrda yaqqol ko'rinadi: «Kurashchanlik — oldiga qo'yilgan
siyosiy maqsadlardan voz kechmagan holda, ezgu, bunyodkor va insonparvar g‘oyalarni
amalga oshirish sari intiluvchanlik».

«Yaratuvchanlik» leksemasining esa semantik yuki so’z birikmasining semantik yukidan
ham og'irroqdir: «insonlarning o’z kuch va bilimlariga, malaka va tajribalariga, fan-texnika
yangiliklariga tayangan holda ehtyojlari uchun zarur bo‘lgan moddiy ne’matlar va xizmatlar
yaratishdan iborat faoliyatlari». Bu kabi murakkab semantikali abstrakt so’zlarning shakllanishi
tez taraqqiy etayotgan, shiddatli zamonda katta ma’lumotlarni kichik til birliklari yordamida
ifodalash zaruriyatidan kelib chiqadi.

Hozirgi davrda ham jamiyatimizdagi yangilanishlar bilan birga tilimiz yangi abstrakt
so’zlarga to'lmoqda. Yoki mavjud abstrakt so’zlarning semantikasi ham sifat, ham miqdor
jihatdan taraqqiy etmoqda. Masalan, bugungi kunda innovatsiya so’zining «taraqqiyotga olib
keluvchi yangi g’oya» ma’nosi shakllandi. Yoki tashabbus so’zi ham yangicha ma’no yuklari
bilan boyidi.

Har kungi hayotimizga bevosita kuzatishdagi olamimizdan farqli olamlar haqidagi
axborotlarning kirib kelishi ham lug’at boyligimizni abstrakt so’zlar bilan to‘ldiradi. Texnika
taraqqiyoti davrida internet orqali doimiy ravishda dunyoning xohlagan nuqtasidan tasvirlar,
ma’lumotlar olinmoqda, kosmonavtikaning so'nggi yutuqlari, koinotdagi o’zlashtirishlar keng
omma uchun sir bo’lmay qoldi, virtual kino, 3D, 4D, 5D kabi video mahsulotlar hayotimizga
kirib keldi. Internet tezligini ta’'minlovchi 3], 4], 5] kabi o‘lchov birliklari paydo bo‘ldi. Bu
ma’lumotlarni o'zlashtirish, uzoqdagi yoki xayoliy olamlarni anglash esa insondan ko’proq
abstrakt mushohadani talab qiladi. Abstrakt mushohada natijasida esa abstrakt so’zlar
shakllanadi. Virtual, virtuoz, teleportatsiya, mikrodunyo, makrodunyo kabi abstrakt so’zlar
shular jumlasidandir.

Insoniyat sivilizatsiyasi nafaqat fan-texnika taraqqiyoti bilan, balki ma’naviy barkamollik,
axloqgiy yetuklik, ruhiy poklik kabikategoriyalarbilan ham belgilanadiki, insonlarning ma’naviy
komillik sari talpinishlari natijasida mazkur kategoriyalarni nomlovchi abstrakt so’zlar va
abstrakt ma’nolar vujudga keldi: ma’naviyat, mafkura, qadriyat, an’ana, insonparvarlik,
bag’rikenglik, barqarorlik, agidaparastlik...

Xulosa

Har qanday tilning lug’at tarkibida abstrakt so’zlar mavjud bo’ladi va leksika doimiy
ravishda bunday so’zlar bilan boyib boradi. Til taraqqiyotining dastlabki davr leksikasi,
asosan, konkret so’‘zlardan iborat bo‘lib, u asta-sekinlik bilan abstrakt so’zlar hisobiga ham
to’lib borgan degan farazlar mavjud. Bu farazlar insoniyatning abstraksiyalash jarayonlari
hissiy bilishdan sal kechroq yuzaga kelganligi bilan dalillanadi.

Til taraqqiy etib borgan sari abstrakt so’zlar soni ko’payib boradi. Eng rivojlangan tillarda
abstrakt so’zlar soni kamroq taraqqiy etgan tillarga nisbatan ko“proq bo‘ladi. Yoki muayyan
tilda abstrakt so’zlarning ko’pligi mazkur til egalari bo‘lgan xalqning chuqur salohiyatga,
yuksak ma’naviyatga ega ekanligini ko‘rsatadi. Lug’at tarkibning abstrakt so’zlar hisobiga
boyib borishining bosh omili inson omili bo‘lib, bugungi kundagi insoniyatning shiddatli
taraqqiyoti yangi-yangi abstrakt so’zlarni vujudga keltirmoqda.
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¥aTTBIK O¥iaay KylieciHiH aOCTpaKTiai 1eKCMKaHbBIH KaAbIIITaCyblHA BIKIIaAbI

Angatna. Tiaaiy ce3aik KOpbl YHEMi TOABIFBIII OTBIpaAbl, OHBIH iIliHAe aOCTpaKTiai
co3aepaiH yaeci apToin Keaedi. Tia gaMybIHBIH aAfaIllKbl Ke3eHAepiHAe AeKCUKaAbIK KypaMm
Heri3iHeH HaKThI ce3JepAeH Ty praH 004ca, KelfiHipek 04 abcTpakTidi ce3aepMeH TOAbIFa TycCeAi.
bya yaepic agam oiiaaybIHBIH aOcTpakuuslay KaOileTiHiH KeTidyiMeH THIFbI3 Oall1aHBICTHL.
AaMHBIH O0BeKTigeH ThIC Oearilep MeH KaTbIHacTapAbl TaHYBI, TikeAell OaKblaay¥Fa KeAMeTiH
KYOBLABICTAp MeH MoHJAepAl VFBIHYBI, pPyXaHHU-aJdaMTIepIIidik oAeMiHiH agaMybl aOCTpakTiai
co3AepAiH KaAblIITacyblHa Heri3 00AABL.

Kasipri agam3ar AaMybIHBIH KapKBIHABI CUIIAThl >KaHa aOCTpakT YEbIMAapAblH Iaiiga
OoaybIHa acep eTeai. byraH oliaay MeH AyHUeTaHBIMHBIH KypAeAeHyi, alaM MeH 91eM TypaAabl
OiaiMHIH TepeHJeyi, pPyXaHN o/1eMHIH JaMybl, MeM/AeKeTTiK Oackapy MeH ®KOHOMMKaHBIH
OpKeHJeyl, ayKbIMAbl aKIapaTThl BIKIIaM TypJe >KeTKi3y Ka’KeTTiAiri, COHAal-aK MHTepHeT,
KOMIIBIOTEPAIK TeXHOAOTUAAAD, ayAVOBIU3YyaAAbl OHIMAEP MEH FaphIIll CaaaChIHAAFbI FRLABIMU-
TeXHUKAABIK >KeTiCTikTep ceOerl OOABII OTHIP.

Makaaaaa aOcTpaKT ce3AepAiH KaAbIIITacybIHAAFLI agaM (paKTOPLIHBIH POl JKoHe 01apABbIH
CO34iK KOpAarbl OpHBI aHbIKTaAaAbl. AOCTpaKT ce3aepAin mnarga 00AybIHAAFB! palllIOHAAABIK
TaHBIMHBIH MaHBI3Bl KepceTideai. Agam (akTOpBIH aliKbIHAAY MaKcaThIHAA AaMybl TOMeH
XaAbIKTap TiAiHAeri abCcTpaKT YFBIMAAapABIH aTaly epekitelikrepi TaadaHaabl. COHBIMEH KaTap
©30€eK XaAKbIHBIH OacTallKbl MEHTaAABIK epeKIleAiKTepiHiH Tiajeri KepiHicTepiHe MbIcaljap
KeAaTipiaeai..

Tyitin ce3aep: aHTPOIIOLIEHTPU3M, aOCTpaKLVsl, DSMOLMAABIK TaHBIM, pPalIOHAAABIK
TaHbIM, MEHTaAUTeT, CO3AiK KOP, aOCTpaKT co3aep.
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Tashkent, Uzbekistan
(E-mail: xakimoval97621@gmail.com)

The Influence of National Thinking on the Formation of Abstract Vocabulary

Abstract. The vocabulary of the language is regularly enriched and abstract words are
counted. If in the early stages of language development the lexical composition consisted
mainly of concrete words, then later it began to be enriched with abstract words. Due to the
improvement of the abstracting activity of human thinking, in particular, the formation of
abstract words have appeared in the language, and the continuous development of the above
ensures the saturation of the lexical composition of the language with abstract words. The
ability to comprehend a feature and relationship in isolation from the object, cognition of
phenomena and entities beyond direct observation, and the development of the spiritual and
moral world.

The main factor in replenishing the vocabulary of a language with abstract words is the
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human factor, and rapid development The existence of modern humanity determines the
emergence of new abstract words. The reason for this is: the increasing complexity of thoughts
and knowledge about the world and man, the improvement of the spiritual world of man, the
development of public administration, economics, the increased need to provide extensive
information in compact forms, the transition of video products to a qualitatively new level
due to the wide range of the possibilities of technology, advances in the field of the Internet,
computer technology and astronautics.

This article identifies the role of the human factor in the formation of abstract words, their
place in the vocabulary. The role of rational cognition in the formation of abstract words has
been identified. In order to define the human factor, the naming of abstract concepts in the
language of backward peoples was analyzed. Examples were given of the expression of the
raw mental characteristics of the Uzbek people in language.

Keywords: anthropocentrism, abstraction, emotional cognition, mental cognition,
mentality, vocabulary, abstract words
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O’zbek va turk tillaridagi leksik omonimlarning badiiy-kognitiv
xususiyatlari

Annotatsiya. Lingvokognitiv yondashuv nutq mexanizmi, olam manzarasi, borliq
hagidagi axborotning lisoniy ongda aks etish jarayonlari, so’z ma’nosini o‘zlashtirish
va tushunchani til xotirasida saqlash, narsa-buyum, hodisa belgilarining idrok etilishi,
leksemaning semantik taraqqiyoti masalalarini tahlil qgilish, lug’aviy ma’noni anglashda
shakl va mazmun mutanosibligini yoritish amaliy ahamiyat kasb etadi. O’zbek va turk
tillaridagi leksik omonimlar semantik, struktur-grammatik shaklga ega bo’lishi bilan bir
qatorda, kognitiv struktura bilan aloqador mazmunga ham ega bo‘ladi. Shu jihatdan,
o'zbek va turk tillaridagi leksik omonimlarni lingvokognitiv jihatdan tahlil etish mazkur
tillarning tafakkurni shakllantirish, rivojlantirish, idrok, tasavvur va mental leksikon
bilan bog'liq xususiyatlarini yoritishda muhimdirMaqolada leksik omonimlarning
tafakkurni rivojlantirish omili sifatida tavsiflashda, tuyuq, askiya janrlari, iyhom, tajnis
badiiy san’atlarini kognitiv-semantik jihatdan tahlili berilgan.
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Kirish

Omonimlik turkiy tillarning tabiatiga xos hodisalardan biri sifatida qayd etilgan.
E.V. Sevortyan omonimlarni fe’l — ot tipli ilk o‘zaklar deb nomlagan (Cesoptsz, 1962: 365).
Ba’zi olimlar omonimlarni turkumdan turkumga ko’chish hodisasi, konversiya sifatida
baholashgan (ApHoasa, 1954: 296). Bir qator tillarda turkiy tillarga mansub omonimlarning
rus tilida gqo’llangan metodlar asosida talgin gilingani, turk tilida esa yevropa metodologiyasi
asosida yondashilganini kuzatish mumkin. V.D. Arakin turk tilidagi omonimiya hodisasining
xususiyatlarini tahlil gilar ekan, turk tili negizida yuzaga kelgan omonimlar xususida to’xtalgan.
O’rxun-Enasoy yodgorliklaridagi omonimlarni hozirgi turk adabiy tiliga giyoslagan: kurt I
“bo’ri”, kurt IT “chuvalchang”; jas I “yosh, yil”, jas I “ko’z yoshi”; at 1 “ot” (hayvon), at Il “ism”;
ot IIT “olov”, ot IV “o’simlik”; dolu 1 “do’l”, dolu I to’ldirmoq”; bogmak 1 “bo’g'im”, bogmak 11
“bo’g‘'moq”. Omonimlarning ot-ot, ot-sifat, ot—fe’l, ot-olmosh, ot-son turkumlari o‘rtasida
kuzatilishini qayd etgan. Bir so’zdan ma'no taraqqiyoti natijasida shakllangan omonimlar
haqida so’z yuritgan (Apaxum, 1978: 48). Turk tilida omonim atamasida chalkashliklar mavjud:
Sestegler, Essesliler, Esadlilar, Addaglar, Es yazimlilik, Es gosterenlik, Es bi¢cimlilik tushunchalari bilan
yuritiladi. Turk tilshunosligida bu masalada hanuz atamalar chalkashligi davom etmoqda
(Tamtamus, Kiibra, 2021: 619). Hadra Kubra, Erkinay Tamtamislar omonimiya termini bilan
alogador tushunchalarning mohiyatini yoritgan, Es adli, Es sesli, Es yazimli terminlarining
munosabatini tavsiflagan: “Baz1 es adlilar es seslidir. Baz1 es adlilar es yazimhdir. Biitiin es
yazimlilar es adlidir ve Biitiin es sesliler es adlidir bigiminde uyarlanabilir”.

Esadlilik (omonimlik) tovush ifodasi bir xil, ma'nolari boshqa so’zlardir. Esyazimlilik
(omograflar) yozilishi bir xil, boshqa-boshqga tushunchalarni anglatish uchun ishlatiladigan
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tushunchadir; esadli (omonim) tushunchalari har xil, yozilishi bir xil bo‘lgan so’zlar bolib,
essesli “es sesli”, sestes “sasdosh” terminlari bilan ham yuritiladi; esadlilik (omonimlik) hodisa
nomi sifatida sesteslik, esseslilik terminlari bilan parallel ravishda qo‘llanadi (Puskiilliioglu,
2002: 217).

Turk olimi Ekram Sakar shakldoshlik masalasiga to’xtar ekan, Ferdinand de Sossyurning
“til belgisi ifodalovchi (akustik obraz) va ifodalanmish (tushuncha)dan tashkil topadi” degan
g'oyasiga suyanadi. Yozma nutqda so’z birliklarida mujassamlashgan belgi elementlari
— ifodalovchi va ifodalanmish har doim teng kelavermaydi, degan fikrni aytadi. Ikki yoki
undan ortiq belgining ifodalovchi va ifodalanmishi bir-biriga o’xshash bo‘lishi mumkin.
Masalan, turk tilida Dolu (to‘la) va Dolu (do‘l) ifodalovchisi ayni, ifodalanmish ayridir. Olim
omonim, omograf, omofonni farglaydi: “homonym — es adli — yazimi ve soylenisi ayni
kelimeler; homograph — es yazimli — yazimi ayn1 kelimeler; homophone - es sesli — sdylenisi
ayni kelimeler” (Sakar, 2023: 23). Ayrim olimlar omonimlarga ta'rif berishda etimologik
shakllanishni ham e’tiborga oladilar. Jumadan, Enfel Doganning qayd etishicha, imlo va
talaffuzi bir xil, ammo etimologiyasi turlicha bo‘lgan leksik birliklarga omonimlar deyiladi.
Berke Vardarning yozishicha: Omonimlar — bir xil shaklga ega bo‘lgan, ammo ma’no jihatdan
bog’lig bo'lmagan so’zlar — leksik shakllardir.

Tadqiqot metodologiyasi

Omonimlarning turli so’z turkumiga tegishli bo’lishini e’tirof etgan tilshunoslar ularni
ikki turga ajratishgan: leksik omonimlar va grammatik omonimlar (Homidov, 2022: 227). Ba'zi
turk tiliga oid adabiyotlarda omonimlarning 3 ta turi ajratiladi: leksik omonimlar, grammatik
omonimlar va sintaktik omonimlar (Leksik omonimlar — so’z omonimlar (kelime seklinde
olan sestegler): 6g (anne - ona), 6g (akil - aql); balik (sehir - shahar), balik (balik — balig); grammatik
omonimlar — qo’shimcha qo’shilgach, omonimga aylangan so‘zlar (es sesli gramer sekilleri):
altinct (oltinchi raqgam) —altinci (tillachi); bunsuz (busiz) —bunsuz (muammosiz). Omonimlik iboralar
orasida ham mavjud. Ular frazeologik omonimlar deyiladi: el kaldirmak — a) qo’l ko‘tarmog; b)
urmogq; g0z yummak — a) ko’rib ko‘rmaslikka olmogq; b) dunyodan o’tmoq.

Omonimiya hodisasini ifodalash uchun qo‘llanadigan homonim, sestes (sestas), es sesli, es
adli, es okunuglu teminlari “Turk tilining izohli lug‘ati”da tilshunoslikka oid termin sifatida
qayd etilgan.

Ta’kidlash joizki, turk olimlari ikki qardosh yoki qardosh bo’lmagan tillar bilan omonimlar
(essesliler) qiyosida tillararo omonimiya masalasini tahlil qilganlar. Turk tilidagi tadqiqotlarda
tillararo omonimiya yoki “soxta ekvivalentlar”, “aldoqchi so’zlar” kabi nomlar bilan ataluvchi
til birliklari tadqiq qilingan.

Mavzuni o’rganish darajasi

Omonimlarni tushunishda murakkabliklar yuzaga kelishi mumkinligi boshqa
tadgiqotlarda ham aytib otilgan. Mazkur hodisaning bir til doirasida ham, chet tillari orasida
ham sodir bo‘lishi va tillar ortasidagi og’zaki yoki yozma muloqotda nutqni anglashda
giyinchilikka olib kelishi ham qayd etilgan. Tillar orasida tasodifan yuzaga kelishi yoki tillararo
tovush o’zgarishlari tufayli paydo bo’lishi ta’kidlanib, bir xil o’zakka ega bo‘lgan va bir-
biriga yagqin tillarda paydo bo’lgan omonimlar ikki tilda gilingan tarjimalarda tarjimonlarni
chalg’itishi mumkinligi qayd etilgan (Polat, 2020: 132).

Turkiy tillardaleksik parallellar, jumladan, parallel omonimlarning mavjudligi asoslangan.
Bunday omonimlar tillarning qardoshlik belgilari sifati namoyon bo‘ladi.

Turk tili doirasida Tiirk¢e-Rusga, Tiirkge-Bulgarca, Tiirkiye Tiirkgesi-Azerbaycan
Tiirkgesi, Cuvas Tiirkgesi-Tiirkiye Tiirkgesi, Tiirkce-Almanca o’rtasida tarjimalar amalga
oshirilgan va turli tizimdagi tillararo yuzaga kelgan sestes kelimeler Sahte arkadaglar “soxta
do’stlar”, cevirmenin yalanci arkadaglar: “tarjimonning yolg‘onchi do’stlari”, “Tarjimonning
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dushmanlari” kabi atamalar bilan yuritilmoqda. B. Yusuf “tarjimonning aldoqchi do’stlari”
atamasining, asosan, tarjima sohasiga tegishli ekanligini ta’kidlaydi (Yusuf, 2009: 647).

Turk tilida omonimlar kop va omonimik qatorlar turli-tuman bo‘lsa-da, omonimiya
hodisasi atroflicha, batafsil tadqiq etilmagan. Omonimlarning shakllanishi, yuzaga kelish
omillariga bag‘ishlangan monografik tadqiqotlar uchratmadik.

O’zbek tilshunosligida omonimlar turlari, shakllanishiga doir turli fikr-mulohazalar
o‘rtaga tashlangan. Leksik omonimlarning amaliy jihatdan qo‘llanishi hamda o’rganilishi
dastavval Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug’otit turk”, Yusuf xos Hojibning “Qutadg’u
bilig” asari bilan bog’liq. Eski o’zbek tili lug‘atlarida ham bir qator omonim birliklar (shakldosh
so’zlar) qayd etilgan.

S. Usmonov o'zbek tilini “boshgqa tillar kabi omonim (shakldosh) so’zlarga boy bo‘lgan
bir tildir”, deb tavsiflaydi. Aristotelning “nomlar ichida omonimlar sofistlar uchun foydali,
chunki ular yordami bilan sofist hiyla-nayrang ishlatadi, sinonimlar esa shoir uchun foydali”
degan ta’riflarini keltirib, omonimlarning qadimiyligini ta’kidlagan. O’zbek xalqining askiya
va olan-qo’shiqlarida omonimlardan foydalanishlarini qayd etgan.

O’zbek tilshunosligida omonimiya hodisasi lingvistik jihatdan tadqiq qilingan. Dunyo
tilshunosligida omonimiya hodisasiga psixolingvistik nuqtayi nazardan yondashish,
lingvokognitivhodisasifatidabaholash kuzatiladi. Psixologik yondashuvdaesa omonimlarning
bir xil shakl asosida paradigma hosil gilishi muhimdir. Bir xil shaklning tub so’z va yasama
s0’z, 0'zak va leksemashakl o’rtasida yuzaga kelishi uning shakllanishi bilan bog‘liq keyingi
jarayondir.

O’zbek tilshunosligida olib borilgan tadqiqotlarda omonimlarga psixolingvistik, kognitiv
jihatdan yondashilgan o‘rinlar ham kuzatiladi.

H. Jamolxonov omonimlar kishining chuqur fikr yuritishiga yordam berishini qayd
etgan (Jamolxonov, 2005: 167). Sh.Rahmatullayev o’zbek tilshunosligida birinchilardan bo‘lib
omonimiyaning turlari, shakllanish jarayoni haqida ilmiy asosda fikr bildirgan. Shu bilan bir
qatorda, omonimiyaning inson miyasi, qabul qilish darajasi bilan bog‘liq hodisa ekanligiga
e’tibor qaratgan. “Omonimiya ba’zan salbiy hodisa deb baholanadi. Aytishlaricha, omonimiya
fikrni to’g'ri va tez anglashga xalaqit beradi. Shu jihatdan til uchun ortigcha yuk deb qaraladi.
Matn odatda omonimiya tufayli yuzaga keladigan giyinchilikni bartaraf etadi”( Rahmatullayev,
2006: 37). Hozirgi kundajahon tilshunosligi, zamonaviy tilshunoslik, kompyuter lingvistikasida
faol qo‘llanayotgan kollokatsiya usuli, ya'ni so’z ma’nolarining birikmalar orqali aniglanishiga
e’tibor qaratilgan. Masalan, buk deyilganda inson miyasida ikkita tushuncha jonlanadi: buk I
“dim, yoqimsiz issiq”, buk II “eg”. Ammo Turmush g‘am-tashvishi uning qaddini bukdi gapida
omonimlik bartaraf bo‘ladi. Bu o‘rinda faqat “egmoq” harakati haqida so’z borayotganligi
kollokatsiya munosabati asosida oydinlashadi.

Sh.Shoabdurahmonov omonimiyani ijobiy hodisa sifatida baholaydi: “Birdan ortiq
so’zning bir xil talaffuz etilishi salbiy hodisa emas. Tilda bunday hodisa mavjudligining
0'ziyoq omonimiyaning salbiy hodisa emasligini ko‘rsatadi. Chunki til fikr olishuvga salbiy
ta’sir etuvchi hodisaning yashashiga yo’l qo’ymaydi” (Illoabaypaxmoros, 1980: 110).

Sh. Rahmatullayev omonimlarning psixolingvistik, kognitiv xususiyatlari haqida:
“Nutqda ikki xil tushunilishi mumkin bo‘lgan holatlarga ba’zan ongli ravishda yo‘l qo‘yiladi,
shu asosda so’z o’yini hosil gilinadi. Buni omonimiyadan gisman bo‘lsa-da ijobiy foydalanish
deb baholash kerak” — deydi. Omonimiyadan maxsus poetik janr — tuyuq va askiyada keng
foydalanilishini ta’kidlaydi.

Qaydlarga asoslanib, o‘zbek tilshunosligidagi ayrim tadqiqotlarda omonimlarning
psixolingvistik xususiyatlari, lingvokognitik imkoniyatlar bilan bog‘liqligi haqidagi qarashlar
aks etganligini ko’rishimiz mumkin.

Omonimiyani ilmiy asosda o‘rganish XV asrning ikkinchi yarmidan boshlangan. Alisher
Navoiy omonimiya nazariyasini yaratuvchi ijodkor sifatida ham e’tirofga loyiq. Omonimlik
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hodisasi fikrni ta’sirchan ifoda etishda, tinglovchining e’tiborini jalb gilishda ahamiyatlidir.
O’z navbatida, omonim so’zlarning tushunilishi tinglovchidan bilim, mahorat, me’yoriy
darajadagi tafakkur hamda fahmni talab etadi. Neyrolingvistik tahlillarda so’zning o’z va
ko’chmama’nosinio‘zlashtirishmiyafaoliyatibilanbog'ligligialohidata’kidlangan.A.R.Luriya
so’zning ko’chma ma’nosi, omonim so‘zlar ma'nosini ozlashtirishda nutq mexanizmining
buzilishi, nutqiy faoliyat ko‘rinishlarining me’yoriy darajada emasligi bilan bog’liq to’siqlar
mavjud bo‘lishi haqida so’z yuritadi. Aqliy rivojlanishida me’yoriylik buzilgan bemorlarning
omonim shakllarni farqlamasliklarini ta’kidlaydi. Omonimlar ma'nosini tushunish inson
tafakkuri, idroki bilan bog'ligligini qayd etadi (Ayps1, 2009: 152).

Turkiy tillar, xususan, o’zbek va turk tillarida leksik omonimlar eng ko’p uchraydigan
muloqot vositalari sanaladi.

Mumtoz adabiyotdagi so’z o'yinlari, tajnis san’ati, iyhom san’ati fikr rivojini ta’'minlaydi.
Tajnis (Cinas), shakli bir xil, ammo ma’nosi har xil so’zlardan foydalanish turkiy xalqlarning
Alisher Navoiy aytgan “tez fahm, baland idroklik” xususiyatini yoritishga xizmat giladi.

Turkiy tillarda omonim so’zlarning ko‘pligi badiiy adabiyotdagi tajnis va iyhom san’atlari
uchun asos bo‘lgan. Mumtoz adabiyotda tuyuq janridan keng foydalanilgan. Xorazmiy,
Lutfiy, Navoiy, Bobur, So’fi Olloyor, Habibiy va boshqalar ijodida tuyuq janridagi she’rlar
ko’p uchraydi.

Navoiy tuyuq janri, tajnis san’ati xususiyatlarini mahorat bilan tasvirlash bilan bir
qatorda, tuyuqning betakror namunalarini keltirgan. Uning tuyuq yaratishdagi mahorati
olimlar tomonidan ham e’tirof etilgan: “Ayniqgsa, she’riyatda eng giyin san’at tajnis va
iyhom bo’lib, shoir bir so’zni ikki ma'noda qo‘llaydi va ikkinchi ma'nosi — yashirin qirrasi
o’ta ta’sirchan yoki muhim bo‘ladi. Bu hodisa fors adabiyotiga ham yot emas, albatta. Ammo
o’zbek tilidagidek bir so’zni uch-to’rt ma'no ifodasiga yaraydigan tom tajnislik holati forsiyda
deyarli uchramaydi. Navoiy bunga ot, it, 0't kabi so’z tajnislari asosida yaratilgan tuyuqlarni
misol keltirgan (Ibragimova, 2021: 180).

Natijalar va munozaralar

Omonimiya hodisasi badiiy san’at darajasiga ko’tarilgan. Tuyuq, askiya janri shakldoshlik
hodisasiga asoslanadi. Tajnis, iyhom san’atlari shakldoshlik asosida yuzaga chiqadi. Badiiy
matnda omonimlar asosida yashirin va ishora gilingan mazmun ifodalash takomillashgan.
Leksik omonimlar ma’nolariga asoslangan tuyuq janri kognitiv jarayonlarni ifoda etuvchi
badiiy manba hisoblanadi.

Alisher Navoiy omonimlar asosida tuyuqning badiiy jihatdan mukammal ko‘rinishlarini
yaratgan. Bu tuyuqlar adabiyotshunoslik va tilshunoslik nuqtayi nazaridan o‘rganilgan.
Tuyugqlardagi omonimlarning ma’nolari, badily maqgsadni aks ettirishdagi o’rni ko‘rsatib
berilgan. Alisher Navoiy tuyuqlari, umuman, tuyuq janri lingvokognitiv aspektda tahlil
etilmagan. Navoiy tuyugqlarini lingvokognitiv aspektda tahlil etish o’zbek adabiyotida
omonimlar asosidagi tafakkur mashqini o’z ichiga olgan xos janrning kognitiv qiymatini
asoslashga xizmat giladi.

Rus tilshunosligida omonimlarning psixolingvistik tahliliga e’tibor qaratilgan (Psi61ieBa,
1974: 145). Ilmiy adabiyotlarda omonimlarning kognitiv tahlil usullari keltirilgan. LF. Vardul
omonimlarni farqlashning uch xil usulini keltiradi: 1. Distributiv usul. Tahlil gilinayotgan
birlikning atrofidagi so’zlarga e’tibor qaratiladi. Birliklar o’ziga mos ma’no doirasini hosil
giladi, turli birliklar semantik jihatdan har xil bo‘lgan ma’no munosabatini yuzaga keltiradi. 2.
Transferension usul. Bunda nisbatan yuqori darajadagi birliklarga e’tibor qaratiladi. Masalan,
omonim gaplarni farqlashda intonatsiyadan foydalanish e’tiborga olinadi. 3. Transformatsion
usul. Tahlil qilinayotgan birliklarni bir xil tartibda qayta qurish. Mos birliklar bir-biriga
muvofiq natijalarga omil bo‘ladi, har xil birliklar natijalarning turlicha bo‘lishini ta'minlaydi
(FOsxannmkosa, 2015: 55). Bir xil shaklda ikki ma’noning ifodalanishida tushunish jarayoni
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bosqichlari qayd etilgan. M. Yujannikova tadqiqotida T.I. Shatrovaning til o“yinlarini tushunish
mexanizmini tavsiflash uchun qo‘llagan dekodlash bosqichlarini keltirgan va uni bir qator
modifikatsiyalar bilan ikki ma’noli ifodalar uchun qo‘llash mumkinligini qayd etgan. Ushbu
bosgichlarga tayanib va ayrim o‘rinlarda ijodiy yondashgan holda Alisher Navoiyning
quyidagi tuyug’i kognitiv asoslarini tahlil qilamiz:

La’lidin jonimg’a o’tlar yoqilur,
Qoshi gaddimni jafodin yo qilur.
Men vafosi va’dasidin shodmen,
Ul vafo bilmonki, gilmas yo qilur.

1. Kognitiv bosgich. O'quvchi matnni tushunishda oz kognitiv bilimlaridan foydalanadi.
Hozirgi zamon o’quvchisining qabul qilishiga ko’ra tuyuqdagi so’zlar uchga ajratiladi:
tushunarli, tushunarsiz, tushunarli tushunarsiz so’zlar.

Tushunarli so‘zlar Tushunarsiz so’zlar Tushunarli tushunarsiz
so’zlar
Jon, o’t, qosh, qad,jafo,men, | ul, la’l yo qilur, ul

vafo,va’da,  shod,  bilmon,
gilmas, gilur

Tushunarliso’zlar hozirgi o’zbek tilida, badiiy manbalarda faol qo‘llanadigan leksik birliklar
bo‘lib, o’‘quvchi ularni oson anglaydi. Tushunarsiz so’zlar sifatida keltirilgan ul — olmoshning
tarixiy shakli. Ul so’zini o’quvchi to’g’ri qabul gilganidan keyin ham u tushunarli tushunarsiz
so’zga aylanadi. Chunki ul shakli omonimlik xususiyatiga ega: uchinchi shaxs kishilik olmoshi
va ko'rsatish olmoshi. Bu tuyuqda ul so’zining gilmoq fe’liga tobelanib bog‘lanishi va kim
so'rog’iga javob bo’lishi (gaysi so‘rog’iga javob bo‘lganida ko’rsatish olmoshi bo‘ladi) uchinchi
shaxs kishilik olmoshining tarixiy shakli ekanligini ko‘rsatadi. Ul so‘zidagi omonimik holat
uni tushunarli tushunarsiz so’zlarga aylantiradi.

Tuyuqdagi la’l so’zi hozirda ishlatilmagani uchun o’quvchiga bir o‘gishda tushunarli
bo‘lmaydi. Uning ma’nosini bilish uchun o’quvchi mumtoz adabiyot namunalarini ko'p
o‘gigan va shu so’zning ma’nosini anglagan, la’l so’zining qizil rangli qimmatbaho tosh
ekanligini lug’atlardan ko‘rgan bo‘lishi kerak. La’l 0’z ma'nosida qo‘llanmayotgani, istiora
sifatida lab ma'nosida kelganini tushunish uchun esa la’l va lab o’rtasidagi rang aloqadorligini
anglashi kerak.

Ul, la’l so’zlarining ma’nosini anglash uchun o’quvchi kognitiv ongdagi ma’lumotdan
foydalanadi.

Tushunarli tushunarsiz so’zlarga yo gilur qo’shma so’zi va yo gilur birikmasi ham mansubdir.
Bu ikki so’zning birikkan holda kelishi kitobxonga tanish. Ammo so’z shakllarning ma'nosini
tushunish jarayonida o’quvchi ongida ikkita to’siq paydo bo‘ladi: 1) bu ikkita so’zning qo’shma
yoki so’z birikmasi ekanligini anglash; 2) bir xil shakllarning (omonimlarning) ganday ma’noda
kelganini aniglash. Bu so’zlar qo’shib yoki ajratib yozilishi jihatidan joriy alifboda farqlanadi.
Arab yozuvida bu shakllar bir xil yoziladi: yo qilur. Alisher Navoiy tuyuglari shu shaklga
asoslangan.

Birinchi misradagi yogilur “olov yogqmoq” ma’nosidagi so’z. Bu ma’noni anglashda ikkita
omil yordam beradi: 1) so‘zning qo’shib yozilishi. So’z qo’shib yozilganda bu shakl orqali
ifodalanadigan keyingi ma'nolardan farglash omili yuzaga keladi. Chunki keyingi omonim
shakllar -il majhullik shaklini qabul qgilmaydi; 2) yogilmog so’ziga tobe bog‘langan o’tlar so’zi
ma’noni to’g’ri anglash omili hisoblanadi. Omonimlik birikma tarkibida o’z mohiyatini
yo’qotadi. Ya'ni birikma hosil gilingach, omonimlik yo’qoladi. Dunyo tilshunosligida so’z
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ma’'nosini aniqlash, omonimlarni farqlash magsadida kollokatsiya usuli faol qo‘llanmoqda.
M.V. Kopotev, A. Mustayokilar hozirgi tilshunoslikda korpus asosidagi yondashuvning
ahamiyatini bir qator misollar orqali ko‘rsatib berishar ekan, shunday yondashuvlarning bir
usulisifatidakollokatsiylar (ya’nileksemalarbirikmasi) tadqiqihozirdakorpus tadqiqotlarining
eng ommabop mavzularidan biri bo’lib qolayotganligini ta’kidlashgan (Komores, 2008: 10).

Ikkinchi misradagi yo gilur “yoy qilmoq” ma’nosidagi qo’shma fe’l. Uni anglash uchun,
avvalo, arab yozuvi, undagi harflar haqida bilim talab gilinadi. Arab alifbosidagi yo(y) < “egik”
tushunchasini ifodalash uchun qo‘llangan va harf san’ati uchun asos bo‘lgan. Bu o‘rinda
(yoy) har doim ! (alif)ga zid qo‘yiladi: ! (alif) tik qomatni, s (yoy) egik qomatni ifoda etadi.
O’quvchi qosh va « (yoy) o'rtasidagi aloqadorlikni ham sezishi kerak va Alisher Navoiyning
botinan qoshni ¢ (yoy) ga giyoslaganini anglashi kerak bo‘ladi.

To’rtinchi misrada gilur mustaqil fe’l sifatida yo boglovchisi bilan birikib kelgan: Ul vafo
bilmonki, qilmas yo qilur. Bu misrada transformatsiya so’z o’yiniga asos bo‘lgan. Yo giladi, yo
gilmaydi tipidagi qoliplarda har doim bo‘lishli shakl avval, bo’lishsiz shakl keyin keladi. So‘z
tartibining o’zgarishi qofiya talabi bilan yuzaga kelib, tajnisni yuzaga keltirgan.

2. Linguistik bosqichda mazmunni qabul giluvchiga lisoniy birlik orqali aytilmagan element
namoyon qilinadi. Tuyuqdagi bilmonki so’zi yo gilmadi yo qilur so‘zlari orqali reallashgan
ma'noni ifodalashda noaniqlik semasini namoyon qiladi. O’quvchi o‘ngida bo‘lishli va
bo‘lishsiz harakat vaziyati jonlanadi. Bu yerdagi noaniqlik muallif aytmoqchi bo‘lgan aniqlikni
ifodalashga xizmat qiladi. Muallif tajohilu orifona san’ati orqali yorning vafo qilmasligini
ta’sirchan ifodalagan.

3. Mazmunlar o’rtasidagi bog liglikni aniglash bosqgichi. Tuyuqda aks etgan, o’quvchi ongida
idrok qilinadigan ikki xil — zohiriy va botiniy mazmun o’rtasidagi munosabatni izohlaymiz.

Zohiriy mazmun Kognitiv aloqadorlik Botiniy mazmun

La’lidan jong’a o't yoqilur. qizillik Labidan jong’a o't yoqilur.
Qoshi qadni yo (yoy) giladi. egiklik Qoshi qadni egadi.

Vafo qilish-gilmaslikdan qat’i | Yorning vafosizligi | Vafo  gilmasa-da,  vafo
nazar vafo haqidagi va’dadan | haqidagi an’anaviy | haqgidagi va’dadan shodlik.
shodlik. xulosa

Tuyuqda ifodalangan zohiriy va botiniy mazmun asosida yo qilur omonim shakli turadi.
Mazkur birlikdagi omonimlik yo va gilur shakllarining o’zaro muvofiqligi negizida yuzaga
kelgan:

Misralar Yo Qilur

1-misrada so‘zning nomustagqil tarkibiy gismi | so’zning nomustagqil tarkibiy qismi
2-misrada harf nomi yordamchi fe’l

4-misrada boglovchi mustaqil fe’l

Yo va gilur shakllarining mazmun giymatini to’g’ri anglagan o’quvchi tuyuq mazmunini
oson tushunadi.

4. Pragmatik bosgich. Qabul giluvchi implitsit mazmunning nisbiy versiyasini ilgari suradi,
shuningdek, deshifrovkaning muvaffaqiyati va adekvatligini baholaydi. Bu jarayon ongda tez
va bir lahzada bo‘ladi. Shunga qaramasdan, tadgiqotchilar bu jarayonni modellashtirishga
harakat giladilar (Xartpyraunosa, 2006: 161). Alisher Navoiy tuyug‘ida go‘zal chehrali yorning
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va’daga vafosidan (vafo qilish-qilmasligidan) qat’i nazar oshiqning sadoqati aks ettirilgan.

Tuyuqda qayd etilganlardan tashqari boshqa botiniy ma’nolar ham borki, uni anglash
uchun tasavvuf va diniy bilimlar haqidagi kognitiv ma’lumotlar zarur bo‘ladi.

Birgina tuyuqni anglash uchun inson ongida shuncha jarayon va ma’lumotlar
mujassamlangan ekan, bu janrning tafakkurni rivojlantirishdagi qay darajada ahamiyatga ega
ekanligi ma’lum bo’ladi.

Tuyugq janrini tushunish aqliy kamolotni talab etadi. Qolaversa, Alisher Navoiy tuyuqlari
buyuk mutafakkirning teran aql-idrok mahsullari hisoblanadi. Tuyuq yaratish ijjodkordan
bilim, agl-idrok, o’tkir zehn talab gilganidek, o’quvchidan ham aql-idrok, rivojlangan tafakkur
darajasini taqozo qiladi.

Omonimlarga asoslangan tuyugq, askiya janrlarini keng yoyish, kognitiv jihatdan o’rganish,
matn lingvistikasi, kognitiv tilshunoslik, psixolingvistika yo’nalishlarida tahlil qilish aql-
idrok, tafakkur rivojida muhim ahamiyatga ega. Alisher Navoiy tuyuglari bu borada yuksak
darajadagi idrok mahsullari sifatida e’tiborga molikdir.

Rejai Kiziltunch fuyug”so’zining turkiy lug’aviy ma’nosi “qo’shiq aytish, maqtash, berkituvchi,
sirli va so’z o*yini, taklif giluvchi so’zlar” ekanligini qayd etgan. Ko’proq chig’atoy va ozarbayjon
adabiyotida uchrashini, ayniqgsa, Alisher Navoiy bu misra shaklining qoidalarini yozib, turk
shoirlarini tuyug’ yozishga undaganini ta’kidlaydi. Tuyuq XVI — XVII asrlarga turk shoirlari
tomonidan qo’llanilganda edi ko’p muammolar bartaraf etilishini, boshqa mumtoz she’rlar
qatori devon adabiyotida ham tuyuq o'z o’rnini egallagan bo‘lishi mumkinligini qayd etgan.
Bundan ma’lum bo‘ladiki, turk shoirlari tuyuq janrini kam qo‘llaganlar. Rejai Kiziltunch
tuyuq janrning lug’aviy ma’nosiga e’tibor garatib, “eshitmoq” fe’lidan kelib chigqanligini,
“his qilmoq, qalbdan tushunmoq” ma'nosini ifodalashini ta’kidlaydi. Adabiy atama sifatida
tuyuqning arab va fors adabiyotida emas, faqat turkiy adabiyotda qo‘llanilgan nazm shakli
ekanligini qayd etgan. Boshlanishi milliy turkiy bayt shakli bo‘lgan to’rtlik, xalq adabiyotidagi
maniy, devon adabiyotidagi ruboiyning muqobili sifatida e’tirof etadi. Ozarbayjon va chag’atoy
adabiyotida tuyuqdan ko’proq foydalanilgani, dastlab Anadoludagi ba’zi shoirlar tomonidan
yozilgan bo‘lsa-da, XVI asrdan keyin deyarli yozilmaganligini ta’kidlaydi (Kiziltung, 2008: 107).
XIX. asrda yozilgan Usmon Sururiyning to’rtligini keltirib, tuyuq xususiyatiga ega ekanligini
korsatgan:

Mekreb iizre yiiklediler tenbelit
Eyler dsayisle av av tenbel it
Istirdhat ciinki tenbellikdedir
Sen beni ya Rab hemige tenbel it

Tuyuqgning ma’lum belgilarini o’zida mujassam etgan bu to’rtlikning birinchi qatoridagi
tenbelit “hayvon yuki” ma'nosini bildirishi; ikkinchi qatorda tenbel it “dangasa it” ma’nosini
ifodalashini, so’'nggi misradagi tenbel it “dangasa it” ma’nosini bildiruvchi so’z birikmasi bilan
s0’z 0’yini qilganini izohlagan.

Turk tilida omonimlarga ta’rif berilib, uning adabiyotda badiiy san’atlarga asos bo’lishi
hagida ma’lumot keltirilgan. “Yozilishi va o’qilishi bir xil, ma’nolari bir-biridan farqli bo’lgan
omonimlar (sestes sozciikler) ot yoki fe’l turkumiga oid bo‘ladi. Sestes so’zi es sesli kalimasiga
teng keluvchi birlikdir. Omonimlar (sestes s6zciikler) she’rlarda cinas sanati (tajnis san’ati)ni
yuzaga keltiruvchi birliklardir. Sestes va es sesli aynit ma'noda qo‘llanuvchi terminlardir. Bir xil
yozilib, fargli ma’nolarni ifodalaganidan adabiyotda faol qo‘llanadigan bir usuldir. She’rlarda
omonimlar (sestes kelimeler) asosidagi jinos (cinas) san’ati (so’z o’yini, ruscha kalambur)
qo‘llanadi. Tuyug she’riy shaklining asosiy qo‘llanish davri chag’atoy adabiyotidir.

Tuyug’ ilk bor ozarbayjon adabiyotida XIV asrda Qodi Burhoniddin va Seyyid Nasimiyda
uchraydi. Onadolu mumtoz adabiyotida Ahmet Posho devonida kuzatiladi.
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Ey yanagi al ve giydigi al

Ala gozliim etme can almaga 4l
Al ile buseni aldim dostum
Ger pesiman oldun ise yine al

Birinchi misrada kirmizi, gizil; ikkinchi va uchinchi misrada hile, diizen, dek; oxirgi misrada
ise almak fe’li qo’llangan.

Mumtoz she’riyat janri bo‘lgan tuyuqning tarixiy taraqqiyoti jarayonida shakl, mazmun
va uslub jihatidan yuksalish va pasayishlar ko'zga tashlanadi. Mumtoz she’riyat janrlari
shu adabiyot yashagan davr va hududlarda rag’bat ko‘rgani holda, tuyuq turk madaniy
jo’g'rofiyasining ma’lum qismi va davri bilan chegaralangan. Yuqorida ham ta’kidlanganidek,
ruboiy, git'a kabi o’xshash janrlarning ko‘proq ma’qul ko’rilishi, yaratilishi tuyuqning keng
madaniy hududda tarqalishi va rivojlanishiga to’sqinlik gilgan. Mukammal darajaga kelishi
uchun yetarli fursatga ega bo’'lmagan bu she’riy janrda turk mumtoz adabiyotining cho’qqisi
bo‘lgan davr - XVIva X VIl asrlar shoirlari ijod qgilganida edi, tuyuqning tartibsiz, noma’lumdek
ko‘ringan jihatlari bartaraf etilgan bo’lar edi. Shu tariqa tuyuq mumtoz adabiyot yaratilgan
hududlarda hamma tomonidan qgabul gilingan mumtoz she’riy janr sifatida o’z o’rniga ega
bo’lardi.

Onadolininig eng mashhur tuyuq ijodkorlaridan Ivazposhazoda Atoiy edi. So‘ngra
Amasyali Muniriy, Ederneli Ilmiy, Muhitiy Kemal Ummiy tuyuq ijodkorlari sanaladi. Turk
adabiyotida XVII asrdan e’tiboran tuyuq o’rnini tamoman ruboiy egalladi.

Omonimlar es sesli (sestes) maqollarda, iboralarda va jinos san’atida qo‘llanadi. Turkchada
eng faol qo’llanganlari: tas, at, kurt, geg, saz, yol, serin, yag, in, dal, giil, ug, dik, i¢, an, kiz, yag, kaz,
dolu, ¢cay, kara, yas, kag, kan, bag, kazan, asma, al, giildiir, yan, var, yazma, koru, sik, bin, kat, ay, 6giit,
sal, yaz, yiiz, dil.

“Koytin icinden gegen cay, yazlar1 kuruyordu.”

“Bir bardak ¢ay igince tiim yorgunlugunu unuttu.”

Birinchi jumladagi “cay” so’zi “akarsu” ma’nosini, ikkinchi jumladagi “cay” “ichimlik”
ma’nosini ifodalab kelmoqda.

“Bu cigekleri size ben getirdim.”

“Ytiiziinde kiictik bir ben vardi.”

Birinchi jumladagi “ben” I shaxs kishilik olmoshi, ikkinchi jumlada “qora nuqta” hol
ma’nosidadir.

Bir so’z omonim (sesteg) bo‘lishi uchun har ikki ma’no yaxlit, mustaqil bo‘lishi kerak. Bir
so’zning turli ma’nolari omonim hisoblanmaydi. Masalan, “ytiz”: Masanin ytizii cok kirlenmis /
Stolning yuzi juda kir bo‘ldi. Jumlada “yiiz” leksemasi “yon, taraf” ma'nosida kelgan. “Bu
yiiz bana tanidik geliyor”/ Bu chehra menga tanish ko’rinayotir: “kisi” ma’nosida ishlatilgan;
“Ne yiiz ile geliyorsun ki bana?” / Qaysi yuz bilan menga kelyapsan? Bu jumllalarda “ytiz”
so’zining bir necha ma’nolari ifodalangan. Bu o‘rinda “yiiz” leksemasini omonim sifatida
baholab bo‘lmaydi. “Sabahleyin yiiziinti ytkamasin ytiiz kere séyledim” /Erta tongda yuzini
yuvishini yuz karra so’yladim jumlasidagi ytiz birliklari o’zaro omoniim (sestes) hisoblanadi.
Chunki birinchisi “chehra, surat”, ikkinchisi “son” ma’nosidadir va alohida, bir-biriga aloqador
bo‘lmagan tushunchalarni anglatadi. O giizel biilbiil kanadi/Konunca dikene kanadr Kismetindir
gezdiren yer yer seni/ Arsa ciksan akibet yer, yer seni./Onun icin onun adi yer oldu. Once besler sonra
kendi yer seni.(Ibn-Kemal Pasa). Mazmuni: Qismatingdir kezdirgan yurtma-yurt seni, Arshga
chigsang, ogibat yer, yer seni. Misralarda yer yer “yurtma-yurt”, yer seni “yer yutar”, yer “yer”,
yer “yemoq” so’zlari tajnisni yuzaga keltirgan.

Tajnis (Cinas)san’ati hikmatli so’zlarda, maqollarda ham kuzatiladi: Eyleme vaktinizdyi, Deme
kis yaz oku yaz | vaqting zoye aylama, dema qish-yoz, ogi yoz. Turk tilida jinos san’atining nazariy
masalalari ham yoritilgan. Yozilishi va talaffuzi bir xil, ma'nolari har xil so’zlar o’rtasidagi
badiiy san’at sifatida tavsiflangan. Jinos san’atining yuzaga kelishi uchun eng kamida ikkita
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to’liq yoki gisman omonim so’z ishtirok etishi lozimligi ta’kidlangan. Bu so’zlarning ism yoki
fe’l bo’lishi, so’z va qo’shimchalar, so’z birikmalari o’rtasida kuzatilishi ahamiyatsiz ekanligi
qayd etilgan.

Jinos san’ati o’qish va tushunishga aloqador bo‘lgan go’zal tasvir usullaridan hisoblanadi.
Jinos yozma badiiy adabiyotda emas, xalq og’zaki ijodida ham badiiy tasvir usuli sifatida
xizmat giladi. Omonim so’zlarning qofiya tarzida qo‘llanishi jinosli qofiyani yuzaga keltiradi.
Turk mumtoz she’riyatida qofiyaning bir usuli sifatida shakllandi.

O’zbek badiiy matnlarida omonimlar ishtirokida hosil gilingan tajnis san’ati so’zlovchining
fikrini, maqsadini ta’sirchan ifodalashga xizmat qiladi. Shu bilan bir qatorda she’rning
mantiqiyligini, presuppozitsiya asosidagi profozitsiyani yuzaga chiqarishda amaliy ahamiyat
kasb etadi. Tajnis hosil giluvchi leksik omonimlarning kognitiv-semantik xususiyatiga ko‘ra
quyidagi turlarini ajratish mumkin:

1) Turkiy tillarda fe’l leksemalar tajnisni yuzaga keltirgan:

Yomg'ir ham tinmadi, uzun kun

Ivishgan novdalar sindilar.

Yomg'ir ham tinmadi uzun kun,

Barglari jon uzib tindilar (Parfi,2013:56).

Yagmur da dinmedi giin boyu,

Uyusan siirgiinler kirildi.

Yagmur da dinmedi giin boyu,

Dindi, ama yapraklar dokiildii (Koras,2009:336)

Tin I 1) to’xtamogq; 2) tinchimogq; 3) quyqasi, loyqasi chokib, musaffolanmoq;

Tin II Ot. Nafas, dam, havo. 1-va 3-misralardagi tin (yomg'ir ham tinmadi) so‘zi bilan
4-misradagi tin so’zi semantik jihatdan farq qiladi: 1-3-misralardagi tinmoq so’zi omonimlar
qatorining I shaklidagi to‘xtamoq (yomg'ir ham to’xtamadi) semasiga to’g’ri kelsa, 4-misradagi
tin (Barglarijon uzib tindilar) so‘zi tabiat hodisasiga ishora qilmoqda: ya'ni singan novdalarning
barglari uchun hayot tugaganligi ma’nosi mujassam. Barglari jon uzib tindilar misrasida
o'zbekcha matnda tin barglarning hayoti so’nishi natijasida “tin” gani aks etgan bo‘lsa, turkcha
tarjimasida Dindi, ama yapraklar dokiildii “tin”moq jarayoni barglarga aloqador bo’lmay
qolgan.

...Ko’chalarga qaraysan har zum,

Kechalarni oglaysan, ona.

Gunohkorman yolg'iz men o’zim,

Yana meni oglaysan, ona (“Turkiston ruhi”, 70)

Oglamogq — 2-misrada ko’chma ma’noda oqlamoq nurga to‘ldirmoq ma’nosida; 4-misrada
biror kishining gunohsiz ekanligini tasdiglamoq ma’nosi va biror harakat yoki holatning
to’g riligini tasdiglamoq.

... To lginlar ustida parishon
Sevinchlarim, chekilgan ohim.
Borini chekaman asabiy,
Imonimda allaganday kuch
Dalgalardan cok perisan
Sevinglerim, cekilen ahim.
Olana katlanirim, ofkeyle,
Imanimda tarifsiz bir giic.

Chekmog omonimi asosidagi tajnis san’ati: Chekmog 1 Boshdan kechirmoq, ruhan yoki
jismonan his gilmoq, azob chekmogq; Chekmoq Il iste’'mol gilmoq, sigaret chekmoq; Chekmogq I11
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sanchib, kuydirib, bosib tasvir, naqsh, bezak hozil qilmoq, bezamoq. She’rda chekmog sozining
omonimik qatordagi 2-va 3-shakllari qo‘llangan. 3-shaklning 1-semasi qo‘llangan. Bu o‘rinlarda
qo’shma fe'l tarkibidagi ikkinchi fe’l bilan sodda fe’l omonimligi kuzatilgan: chekilgan ohim
(Oh chekmoq); Chekaman asabiy (chekmoq).

Turkiy tillarda eng faol kuzatiladigan ot-fe’l omonimligi tajnisga asos bo’lib kelgan:
Ot omonimligi asosida tajnis san’ati hosil gilingan: Ot 1. fe’l; irg’it, uloqtir, 0’q uzmoq, o’q
bilan o‘ldirmoq; Ot II ism, nom, shuhrat, dong, grammatika termini, predmetlik ma’nosini
anglatuvchi so’zlar turkumi. Ot III yakka tuyoqli ish-ulov hayvoni.

...Zulmat otli shoh kiymogqda toj,
O’z hukmiga olganda uyqu
Uxlab olar olam noiloj

Bechora tong —uxlolmaydi u.

...Karanlik adli sah giymekte tac,
Kendi hiikmiine alinca uyku
Uyumakta alem bi-ilag.

Zavalli tan, hi¢ uyumaz o

Zulmat otli shoh kiymogda toj misrasidagi ot so’zini 2-omonim shaklning nom, 3-omonim
shakl hayvon semalarining har ikkisida ham qo‘llab ko‘rish mumkin: ya'ni 2-zulmat otli
(nomli) shoh kiymoqda toj; 3-zulmat otli (zulmat otiga (hayvon) ega shoh) kiymoqda toj.
2-shaklda qo‘llaganda zulmat shohning ozi bo’lsa, 3-shaklda zulmat uning otiga aylanadi va
bu holatda nutqiy aniqlik yo’qolsa-da har ikki ma’'noda ham tabiat tasviriga putur yetmaydi:
atrofni qorong‘ilik qoplayotgani tasviri. Lekin nisbatan 1-ma’no - “nom” semasi kognitiv
maydonning yadrosi hisoblanadi. Bunga sabab ot so’zining sintagmatik bog’lanishida shaxs
nomini bildiruvchi shoh so’zi bilan bir qatorda kelayotganidir va ongda shaxsni anglatuvchi
so’z oldida ot so’zining kelishi nisbatan kuchliroq qabul qilinganligidir.

Goncalar kirmizi ve sar1

Yesil yapraklar sehrinde
Goncalar arzum gibi her sefer
Goncalar kalbimin bagrinda

G‘unchalar pushtirang va zafar
Zangori yaproglar shahrida
G‘unchalar orzumdek har safar,
G‘unchalar qalbimning bag‘rida. ..
(“Turkiston ruhi”,37)

1-3-misralarda —¢ ‘uncha+lar ko'plik shaklida kelgan ot leksema; 4-misrada —¢ uncha+la+r
ravishdosh shakli tajnisni yuzaga keltirmoqda.

Yomg'ir yog'ar, shig‘alab yog'ar/ Tomchilar tomchila+r sochimga
Yagmur yagacak, yagmur yagacak/ Saglarima damla damla.
Turk tiliga Hikmet Korash tarjimast.

Yagmur yagar, sicim gibi yagar/ Damlar damlar sacima.
Muhittin Gumush tarjimasi.

Bo’g’zimda qotgan so’zlarim,
Sochiling samoga, sochiling.
Mana tong. Tonglarning go’zali,
Tong ogardi va sochim mening.

Soch omonimi quyidagi ma’nolarda tajnisni yuzaga keltirgan: Soch I. Odamning bosh
terisidan o‘sadigan qil tolalar qoplamasi va ularning har biri; Soch II biror tarzda o’stirilgan
va tartibga solingan shunday tolalar majmuyi; Soch III chumchugsimonlar turkumining
shagshaglar oilasiga kiruvchi kichkina sayroqi qush; maynaning bir turi; Soch IV 1) sepmog;
2) har yon har yonga tarqatib tashlamoq, parishon gilmogq; 3) ko’chma ma’noda tarqatib
yubormoq; 4) tarqatmoq yoymogq; 5) taramoq, yoymoq —xilma-xil gullar xushbo’y hid

Qutty Bilik

. 2025, Volume 2, Ne 4 27
www.qyttybilik.com



M. Abdurahmanova

sochmoqda (taratmoqda); 6) Biror o‘lchovda, me’yorda tagsimlab tarqatmogq, solmoq -
xarajatni hammaga baravar sochmoq. She’rdagi 1-2- soch so’zlari omonimik qatorning IV shakli
2-semasida qo‘llangan; 3-soch so’zi esa omonimik qatorning I shaklidagi semasida qo‘llangan.
Tong ogardi va sochim mening misralarida ogardi so’zida bir so’zning esa ikkita sema mujassam:
tong oqarmoq — yorishmog; soch ogarmoq — oq rangga kirmoq ma’nolari. She’r talabi bilan
ikkinchi ogarmoq (soch oqarmoq) leksema orqali emas, konseptual tarzda ifodalangan.

She’riyatda ot va fe’l leksemalar doirasida bir harf bilan farqlanuvchi omonimik birliklar
asosidagi to‘liq bo’lmagan tajnislar ham uchraydi: o'yla - o’ylar

Meni o*yla, sog’inib o’yla
Yolg'iz meni o’yla intizor
Muncha g’amgin bo’lmasa o*ylar.
Yolg‘iz meni o’yla intizor
(“Turkiston ruhi”, 54)

Beni diisiin, ozleyip diisiin,
Yalniz diisiin yolumu bekle,
Boyle gamli olmasa fikir

Yalniz diisiin yolumu bekle.

She’rning turkcha tarjimasida ko’p joylardagi omonimlik hosil gilgan (shakliy omonimlik)
so’zlar o'zgarib ketgan va oradagi shakliy omonimlik yo‘qolgan. She’rda 0“y so’zining 1-band
so‘nggi 3-misrada takrorlanishi iltizom san’atini yuzaga keltirgan. Iltizom — bir so’zning ketma-
ket kelgan bir necha misra yoki baytlarda ongli ravishda takrorlanishi; kecha-kechar:

Bu xafa kecha kechar

Quugay uni oftob.

Bu kecha pardek uchar

Qo‘ynida majhul sarob.

Bul xafa kecha kechar,

Kechar ko'ngildan alam (“Turkiston ruhi”, 33)

Kech omonimi asosida shakllangan tajnis san’ati: Kech I Sutkaning kunduz qismi tugab,
tun qismi boshlangan payti, kunduz bilan tun oralig’i. kech kirdi; Kech II sutkaning qorong'i
tushgandan tong otguncha o‘tadigan gismi: tun. Kech III fe’l -kechmogq; 1) biror narsa ustidan
bosib o’tmoq, yurmogq; 2) yuz bermogq, sodir bo‘lmog; 3) o’tmoq —ko'nglidan qanday gaplar
kechdi; 4) afv etmoq, kechirmogq; 5) bahridan o‘tmoq; 6) yuz o‘girmoq. She’rda 3-band
1-misrada “yuz bermoq, sodir bo'lmoq” ma'nosida: Bu xafa kecha kechar; 3-band 2-misrasida
esa “bahridan o‘tmoq”, “hamma narsadan kechmoq ma’nosida ya'ni uyqudan kechmoq”

ma’nosida qo‘llangan.

Alanga chagnaydi ko’zimda,
O‘tlar meni tashladi tilib,

Sevgi, sevgi, mening bo’g‘zimda,
Kalimaga kelmaydi tilim

Kroilcimlar ¢akar goziimde,
Ates beni birakti dilip.

Sevgqi ise benim bogazimda,
Soylemeye donmiiyor dilim

(“Turkiston ruhi”, 99)

Til omonimi: Til I. Og’iz bo’shlig’ida joylashgan, ta’'m-maza bilish, og’izga ovqat olish va
shu kabilar uchun xizmat qiluvchi muskulli a’zo; Til II kishilar o‘rtasida, jamiyatda o’zaro fikr
almashishning muhim vositasi; Til III so’zlash, gapirish, fikr ifodalash qobiliyati; Til III Fe’l —
tilmogq. 1) pichoq va shu kabi tig'li narsa bilan uzunasiga kesmoq, girqmog; 2) tilim-tilim qilib
kesmogq, tilimlamog; 3) yog’och yoki taxtani uzunasiga arralamoq: 4) tirnab yoki yulib, uzun
iz hosil gilmogq. She’rda til so’zining omonimik qatordagi II va III shakllari qo‘llangan. Aslida
0t so’zi bilan tilmoq so’zi sintagmatik alogaga kirishmasa-da ma’no kuchaytirish maqgsadida
mantiq ifodalagan.
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L. O’t. Jigardan ajralgan suyuqlikka ega xalta shaklidagi ichki a’zo; II. O’t. Olov, gulxan;
III. O’t. Giyoh, ko’kat, maysa, o’lan; IV. Fe’l. boshqa bir nuqtaga harakatlanib o’tmoq. She’rda
0t omonim so’zining 2-shaklidagi olov semasi qo‘llangan ya’ni yulduzlarning nur sochishi
o’xshatilgan.

O’zbek mumtoz adabiyotida omonim so‘zlardan janrlarni shakllantirishda va badiiy san’at
hosil qilishda keng foydalanilgan. Turk tilida omonimlarning badiiy imkoniyatlari nisbatan
kam ifodalangan.

Omonimlar asosida yuzaga kelgan badiiy san’atlardan biriiyhom san’atidir. Iyhom arabcha
so’zdan olingan bo’lib, “shubhali” degan ma’noni bildiradi. Iyhom va tajnisning o‘xshash
jihati har ikkisining omonimiya hodisasiga asoslanishidir. Fargli jihati tajnis (turk tilida jinos)
san’atida omonemalar ishtirok etadi, ya'ni omonim so’zlar kamida birdan ortiq o’rinda keladi.
Iyhom san’atida omonimlar faqat bir o‘rinda kelib, so’zlovchi bir xil shakl asosida bir necha
omonema (omonim qatori)ga ishora giladi. Qaysi omonema nazarda tutilgani shubhali bo'ladi:

Munajjim qosh-ko’zin ko’rib aytur: ul oyning boshida fitnalar bor. Bu o’rindagi oy omonimi ikki
xil omonemaga ishora giladi: oy I oy harakatiga asoslangan vaqt o‘lchovi; oy Il mahbuba. Matn
mazmunidan har ikkisini ham tushunish mumkin.

Pauf Parfining “Soya” she’ridagi ushbu bandda ham “Muhabbat” ikki ma'noda qo‘llangan.

Muhabbat, sen menga vafo gilmading,
Sevgi sahrosida osiy, mosuvo.

Men seni bilardim, meni bilmading,
Balkim u soyamas, sensan, bevafo?

Xulosa

O’zbek mumtoz adabiyotida iyhom, tajnis, ta’rix kabi badiiy san’atlarning qo‘llanishi, aruz
vaznida, tuyugq, askiya, fard janrlarida ijod qilinishi omonimlarning keng doirada qo‘llanishini
ta'minlagan. Omonimdagi noaniqlik tushunchani anglashni murakkablashtiradi, natijada
tinglovchi shu shakldagibarcha leksik birlikni xotirada jonlantiradi. Bu esa tafakkur mashgqining
badiiy ko‘rinishi sifatida e’tiborga molik. Turk tilida badiiy adabiyotda omonimlardan keng
foydalanishnisbatankamkuzatiladi. O’zbek va turk tillaridagi omonimlar tahlilileksemalardagi
shakl va ma’no munosabatini ifoda etishdan tashqari til sohibining yondashuvi, lingvistik
gonuniyatlar, ijtimoiy-madaniy munosabatlar ta’siridagi farqli xususiyatlarni namoyon etadi.
Bu jarayonlarni tadqiq etishda lingvokognitiv yondashuv asosidagi tadgiqotlar talab qgilinadi.
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O30eK XoHe TYPIK TiaaepiHaeri 2eKCMKaabIK OMOHMMAEPAiH KOpKeMAiK-TaHbIMABIK
cuIarTaMajaapbl

ABgaTtna. /lMHTBOKOTHUTUBTIK TocCia celidey MexaHM3MAepiH, a4eMm OeliHeci MeH
0oAMBIC TypaaAbl akKHapaTThlH TidAiK caHada OeliHeAeHy yAepicTepiH, €©3 MaFbIHACBIH
MeHTepy MeH VFBIMABI TiAAiK JKaATa caKTay, 3aTTap MeH KyOblablcTap OearidepiH KaOblaJay,
AeKceMaaapAblH CeMaHTUKaAbIK AaMybIH, COHJAAl-aK AeKCHKAABbIK MarblHaHbl TYCiHyAerl
¢popmMa MeH Ma3dMyYHHBIH apaKaTbIHAChIH Taljayda IIpaKTUKaAblK MaHbI3Fa 1e. ©30eK >KoHe
TYPIiK TiaaepiHAeTl A€KCUKaAbIK OMOHUMAEP CeMaHTUKAABIK, KYPBIABIMABIK-TPaMMaTUKaAbIK
¢opmara raHa emec, COHBIMEH KaTap KOTHUTUBTIK KYPbLABIMMeH OallAaHbICTHI Ma3MYHFa Aa 1e
6oaaabl. Ocbl TYpFBIAAH aAfaHAd, ©30€eK KoHe TYpPiK TiadepiHAeri AeKCUKaAbIK OMOHUMAEPA]
AVIHTBOKOTHUTUBTIK OaFbpITTa Taaday OyA TiaAdepAiH OiiAayabl KaABIITACTHIPY JKoHe AaMBITY,
KaOblagay, eAecTeTy, MEHTaAABIK AeKCMKOHMeH OailAaHBICTBl epeKIlleAiKTepiH aliKblHAayAa
MaHBI3bI.

Makasaga AeKcUKaABIK, OMOHIM/Jep OlldayAbl AaMBITY (PaKTOPBI peTiHAe CUITaTTaAbII,
TYMBIK, aCKIsI XKaHpAaphl, COHAAl-aK MiThoM MeH ToXKHIC KOPKeMAIK Taciagepi KOTHUTUBTIK-
CeMaHTUKaAbIK TYPFbIAaH TaadAaHaAbl.

Tyitin cesgep: oMOHMMIS, A€KCUKAABIK OMOHUMAEP, TidapaAblK OMOHUM/JEpP, TYIAeK
y¥Kac (TYIOK), TOXKHUC
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Artistic and Cognitive Properties of Lexical Homonyms in the Uzbek and Turkish
Languages

Abstract. The linguacognitive approach has practical significance in the analysis of speech
mechanisms, the processes of reflecting information about the picture of the world and being
in linguistic consciousness, the assimilation of word meanings and the storage of concepts
in linguistic memory, the perception of the characteristics of objects and events, the semantic
development of lexemes, the relationship between form and content in understanding lexical
meaning. Lexical homonyms in the Uzbek and Turkish languages, in addition to the semantic,
structural and grammatical form, also have content associated with the cognitive structure.
In this regard, the linguacognitive analysis of lexical homonyms in the Uzbek and Turkish
languages is important for clarifying the features of these languages associated with the
formation and development of thinking, perception, imagination of the mental lexicon.The
article examines lexical homonymy as a factor in the development of thinking and provides a
cognitive-semantic analysis of the genres of tuyuk, askiya, iyhom, tajnis.

Keywords: homonymy, lexical homonyms, interlingual homonyms, tuyuq (a genre of
Turkic poetry), tajnis (paronomasia, wordplay based on homonymy).
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AOGaii TyraH KacueTTi MeKeH TOIIOHMM/JePiHiH 9TVMOA0TVSIChI

Anpatna. Maxkaaaga AbGanm KynanOallyAbIHBIH TyFaH ©AKeCiHiH TOIOHMM/AEpPiHiH
STUMOAOTUAABIK, Heri3jepi FBIABIMU TYPFblJa TaadaHaabl. 3epTTey OapbICBIHAA YABI
onmeiagap Aodaii, HlokapiM sxoHe MyXxTap CBIHABI VIII aABITITH AYHIETE d9KeATeH KacueTTi
ITeiHFBICTAY OHIPiHIH JKep-Cy aTayAapblHa TiAAIK Taajay KacaAblll, 0AaPAbIH IIbIFY TOPKiHi
MeH ceMaHTMKaABbIK MoHi aliKbIHAaAaAbl. Apropaap M.Kamikapu cesairingeri gepexrepre
cyitene oteipbin, HIniHrpicTay GokTepiHAeri TONOHUMAEPAIH TapyXM-AMHIBUCTUKAADIK,
TaOUFATHIH 3epAeaeriii.

Maxkaaaga KeaTipiareH keitOip >Kep aTayAapBIHBIH MOHFOA TiAiHeH eHTeHi aHBIKTaAbIII,
Oy KyOBLABIC TYPKi JKoHe MOHFOA TiAAepiHiH TapyX! TYBICTBIFLIH A91€AAeTTiH MaHbI3AbI
TiAAIK gepeKk peTiHAe KapacThlpblaadbl. 3epTTey HoTVKeCiHAe ©Hip TONOHMMAEpPiHiH
KOIIIiAiTi KeHe TYpKi >KoHe MOHFOA TiAAepiHAeTi OpTaK AeKkceMaslapMeH cabaKTac eKeHi
KepceTizeai.

Maxkaaa AP 26199899 «IInrrpic KazaxcraHHBIH 94e01 >KoHe AMHIBUCTUKAABIK TYPU3MIHIH
aliMaKTBIK MHTETPAIMsICH: TOIOHUMAEPAIH STUMOAOTUACE MeH MeKeHAIK aHBI3AapAbl
undgpaanabpy» artel Kasakcran Pecriy0amkacs F'rLabIv skoHe SKOFapbl 014iM MUHICTpAiri
OexiTKkeH MaKcaTThI DaFaapAaMaabIK >KoOa asChIHAA JKa3bLAABL.

TyitiH ce3aep: TONMOHUM, STUMOAOIUS, KMeAi OpBIHAAp, TYPKi TiAi, MOHFOA Tizi,
aHTPOTOIIOHNM, TUAPOHNUM
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Kipicrie

Kait eage 6oamachiH ©34epiHiH Kaaip TYTBHII, KacUETTEeNTiH Kueai OpBIHAAPBI, astyAbl
MekeHAepi 00aaapl. OHAal XXepaep, KeOiHece, COA eAAiH apAaK TYTaThIH aTaKThl adaMAapPbIHBIH
TyFaH >KepiMeH ColiKeC KeAaill >kaTaAgpl. AgaMHBIH O0iTiM-OOAMBICBIHA, MeHTaAUTETiHe
TYBIII-OCKEH >KepiHiH aypachkl ocep eTeTiHi — FhIAbIMAA AdAeAAeYiH KYTIIl JKaTKaH IIBIHABIK.
©Osre yaTTapAbl ailTIIaFaHHBIH ©3iHJAe Ka3aKThlH HeOip TaAaHTTBI ajdaMAapblH VIHiI-Terin
Oepe caafaH OIABIM-OMABIM Kueai >xepaepi Oap. Onaail >Kepaepre basnaysia-Kexkieray,
Haprmkoa, Karonkaparaii, IIIsiHFpIcTay CHAKTBI )KapaThLABICH ©3rellle KepAaepal JKaTKbI3yFa
0o01aabl. ATaaraH >XepAepAiH TayAbI-TacThl OOABII, OMiK TYpPaThIHBI KYIMCH KOII FapBIIIKA
OaliaaHbIca Ma, 914€e 9CceM TaOMFaTBIHBIH ocepi Me, dliTeyip eHep, KopKeM ce3 Iebepaepi
MO/BIHAH IIBIKKaH.

Kaszax mogennerine Abait, Hloxkopim, Myxtap cusakTsl yir aasinTsl Oepre IlIsiHFbICTaY
OexTepiHiH KaHAall Kacueti Oap? MyHaa dasa 4a, ¢y 4a, Tay Aa Kesddecedi. KvIpbIK Kbl
>KapbLAFaH aToOM, cyTeri 00MOasapbIHBIH dcepiHeH TO3BII KeTKeHi 00aMaca, Ke3diHge Oya e1Ke
KepeMeT CoHAl OOAFaHFa yKcalabl. ONTKeHi XXep-Cy aTTapbIHBIH ©3i COHAAll 94eMi JKacaAFaH:
Hlvirzvicmay, Kapayoia, Kackadyaax, Opoda, baxanac, Apxam, Axuwoxvl, Lloanan Ouizi, Yiimac,
Hlaxnax, Xan mayw, Tyiieopxeut, 2KudeoOaii. ..
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3epTTey agicTeMeci

3epTTey OapBICBIHAA CAABICTBIPMAABI-TAPUXU dAiC, STUMOAOIVABIK XKoHEe AeKCUKAADBIK-
CeMaHTMKAABIK TaaJay o4icTepi KOAAaHBIAABL 3epTTey MakKcaThlHA >KeTy YIIiH aAbIHFaH
AepeKTepai Taajday cHUIIaTTay, KMHaKTay, capaday apKbIAbl >Ky3ere achlpblAAbl. I'bLABIMU
Makasda AOain KyHaHOallyABIHBIH TyFaH ©4KeCiHAeri TapuXU-MaJeHM MaHBI3BL Oap
TOIIOHOUMAEPAiIH STUMOAOIMACLIH Taljay¥a OarbITTaaAbl.

JleHi TypKi-MOHFO/ ceKiaal arailbIH TiaAeH >KacaaraH Oya atayaap KaszakcraHHbIH Oacka
KepaepiHge ae Kezgeceai, Oipak yAbpl ADaitAbIH TabaHbI TUTEH XXepaep O0AFaHABIKTaH, OyKia
Ka3aKKa epeklile bICTHIK atayaap. CoaapAblH KeltOipiHe TiA4ik Taaaay >kKacay MaKalara apKay
6oaap1. MyHAa Kaszak TidiHAe ceMaHTMKAacCHI alllbIK TypraH Kerxonvic, Kapauoxol, Otxyduik,
KyHouvi30v1 cSKTBI TOIIOHUMAEP eMeC, STUMOAOIMACH KYHIIpT TapTKaH, MoHI KeHe TYpKi
HeMece MOHFOA TiAJAepiHJe alllbLAaThIH aTayAap FaHa KAMTBIAABL.

Hatuxeaep MeH Taakblaayaap

AbOviparvr — eaai MekeH. JKepriikTi TypFeIHAAP aHTPOTOIIOHUM eIl ecenTeliai. «Abait
JKOABI» POMaH-BIOIEsICHIHAAFEl Kellilkep AObIpaabIMeH OailaaHBICTBIpaAbl. A >Kep-Cy
aTbIHA >KaKbIH KeAeTiH Oip HycKachl MOHFOAOABIH aBpal «MelipiM, pakbIM, KallBIpbIM» CO3i
604yl MyMKiH. MoHFoAAap >Xep-cyFa TaObHaThIH OoaraHAbIKTaH, KereH (IorosmH) «KapbIk,
coyaeai, HypAbl», CalixaH «’KaKChl, CYAy, 94eMi» CUAKTEI aTayAapAbl KOII KOSITBIH O0AFaH. Aa
Tay aThl KelliH agaM ecimi eTin Oepiayi Ae BIKTUMA.

Apxam — OipbIHFall )XapTacTapdaH TypaTsiH Tay. AOaii MeH IllokopimHiH Taaaii aH ayaar,
KYC caAfaH Xepi. Apkam opoHUMiH TormoHoMmucr-raasM E. Koitmrsioaes apka+m «apkaTtay»
HeMmece DTHOHUM OOAybl MYMKiH ekeHiH kopceTkeH eai (Koritmbibaes, 1985). JK. BoaaTos
aQHTPOTOIIOHMM, SIFHU KiCi aThIHaH KacaAraH aTay Aen mremnreai (boaatos, 1963).

Aarait TaysiHAa ApkaT-bypkat acys! gereH >kep 6ap. MyHaarsl ApKaT MOHFOAIIIA 4p «apT
KaK, TayAbIH TepicKelli, COATYCTiK» MaFbIHaJlapbIH Oepeai Ae, xad «KapTac» AeTeH co3lepAaiH
OipiryiHeH >kacaaraH. TOABIK MarbIHACBI: «>KapTacThIH HeMece TayAbIH TepicKell >Karbl». Aa
bypkar MoHroAaI1a 666p «KyHrel, KyH >KaK» + xad «KapTac» ce3JepiHeH >KacaafaH. MyHaan
aTayJlap acyAblH KYHTelli MeH TepickelliH Oiagipeai. bya mikipai kesiHge reorpadp-raabsiMm
I'. Konkammaes mneH nnpogeccop I'. Carnaoasakpisel atan eTkeH eai. IlIsiHFbICTay 42861 ApKaT
Ta OCBl MoH/e TYPFaHbI aHBIK >KoHe OHBbIH bypKaT aereH cbiHapbl 00AYbI 4a MYMKiH.

Az xici ecimi 6045111 XXypreH ApxaT Oya4a AiHiHeH KipreH AiHHU Aaya3bIM aThbl €KeHi MaAiM.
KepriaixTi TYpEbIHAAP YaK PyBIHBIH OaTBIpbl ApKATTBIH KyPMeTiHe KOVIBIAFaH Aell Te aliTajbl.
bya aepexri 3epTTeit Tycy KaxKer.

Asze3 — o3eH. IMaApOHNMMHIH eKi CbIHApbl Aa KOHe TYpKi TidiHeH caKTaAblll KaAfaH
peauxTi Moppemasap. AAABIHFBL CBIHAPHI a5 [arta] TinTi aaTain TOpKiHAeC Tiajgepre opTak
6oabin keaeai. Kene Typki TiaiHAe aila, TYpKiMeH TidiHAe aila «alaKaH» MarbIHACBIH Oepce,
Kasak TidiHAe a50ail «IaFbIH» CO3iHIH caKTaAybI 4ild CO3iHiH TiAiMizAe OOAFaHBIH Ad9AeAAeVIAL
Bamkypt TiaiHae aiia ce3i «TepT eai ealem Oipairi» MaHiHAe Ae Keddeceai. EHaerie Asres
aTayBIHBIH OipiHIII CBIHAPHI a5 [ar1a] “1rareiy, KilnkeHe” ceMaHTUKACBIH OepeTiHiH KepeMis.

['mapoHMMHIH eKiHIIl ChIHapbI y2y3/92y3 KOoHe Typki TiaiHge “esen”, “cy” MoHIH
Oepetini agoaeasenreH. COHBIMEH ©3€H aThIHBIH STUMOAOIVCH Ailayzys>Atiazys (a(bepeal/[c
KYOBLABICHI)>A5203 TYPFBICBIHAH aIIBIABIN, “INAFblH, KilllkeHe ©3eH’ MarblHAChIH Oepeai.
Epregeri ara-6abaaapbsiMbld EpTicrieH caablcTeIpFaHAa IIaFBIH ©3€H €KeHiH MeH3eTeHi KOpiHiln
TYp.

Aca cesimTaa akpiH M. Makaraes: «Asires gereH asijail ©3eH decedi...» Aell ©AeHHiH Oip
SKOJABIMEH FaHa MarbIHACBhIH allIbIII KeTeAl.

baxanac — HIpIHFBICTBIH MOA CyAbl ©3eHAepiHiH Oipi. KyHanOail ayblAbIHBIH KallAaybl
OoaraH. bakarac r’MApOHNMIH KeIITeTeH FaAbIMAap 0akaH+ac TyAfadapblHa Oeaeai Ae, OakaH
CUAKTHI Oachl eKire ambIpblAFaH e3eH aenl TaOaabl. IIbIHABIFBIHAQ Oya atay MOHFOAABIH
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0aza(n) “as”, “marbm”, “moaax” cesi MeH yc “cy” TyOipiHiH OipiryineH >xacaaraH: baza(m)
yc>bazanac>baxanac. Kazakcranaa OipHellle >kepJe Ke3eceTiH MyH/Aall aTay IIBIKKAH JKepi MeH
KYSITBHIH JKepi aabIc eMec, KbICKa e3eHaepre Oepiaeai. bakarac, coHbIMeH, “I104aK, KbICKA ©3€H,
(cy)” moninge typ. [lprpicTayabiy AkOariTaa acysiHaH Oactay aaateiH Oya e3eH baakarika
KeTIIell JKepre CiHiIl KeTei HeMece OacKa ©3eH, KoAre KYSIThIH 00AYbI Kepek.

boiidaxkmebe — xeke TypraH TeOe. beken llcabaeBTiH KiTaObHAA: «KapAblH >KOFapbl
KaFbIHaH IIaKBIPBIMFa JKYBIK JKepi OMIIaH Keill, 95KelTayip KeH Keraa, mmaitek 6oaaasl. OgaH
apbl Apxart >KarbIMbI3AaFbl TOCTEH KopiHreH ToOe — OaraHa MyKkaH >kasraH — bozamOait 6aiigbiy
TacTBIKYABIFBI, a4 O4aH €91 TOMEHJeTi Ka3bIKTa Oip gomasak Tede Typ. OHBI Oall ayblAbI —
boitaak Tebe aTaraH. bait ayblabl KyHAI3 O0M4aK SKBLAKBICBIH COHAA allgall TacTall OTBIPFaH»,
— aenai (Mcadaes, 2001). Coaair DoaraHHBIH ©3iHAe, 00IAAK CO3iHAE «KeKe, KAAFbI3» AeTeH
MarbplHa TYpFaHBIH eckepcek, boligakTeOe «OHallla, >XKeKe, >KaAfbI3 TypFaH TeOe» YFBIMBIH
TYABIPBIYBI Aa 904€H MYMKiH.

Bbepiri — Myxrap Oye30BTiH TybIII-ocKeH >Xepi. bepiai araysin Oepi (KackbIp) cosiHeH
IIbIFApaThIH MiKipaep >Kui ke3gecei. Kepinig OyTaabl OOABII KeAyi KaCKbIPABIH ©CIII-oHYiHe
KO/allAbl eKeHi Ae pac. «bepiai OyriHae Ae KaCKbIPABI», - Aeliai bekeH akcakaa. Keitae Oya atay
BGopavt “ax (13BeCTHSIK) Tackl Oap” >kep MarbIHAChIHAA TYPYHI Ad BIKTUMAA. AJIThIAY OapbICBIHAA
aTay >KiHiIlIKe JaybICTbLAapFa aybica Oepeai: Lopavi>bepai.

Aezeaen, — tay. TomoHOMuUCT-FaasiMAap OyA OpOHUMAL KeHe TYPKi TiaiHAeri deze «Texe»
cesinen (E. Koitmbibaes) skoHe Typki TiaiHAeri dez, 0oz//maz «tay» aereH co3aeH (T. JKanysak)
misirapaasl (Kanysax, 2010). bizain oiteimbisina, atay AbiH TYOipiHAe TypraH de2 MOHFOA TiAiHAe
022 «Keaip-OyAbIp Kep» MaHAL co3i Aeyre 60aaab! (bassraxan, 1987). KasakTsiy 03 TiaiHae OCh
TyOipAeH >KacaaraH dezepec «Ka3bIK Adalaja Ke3AeceTiH IarbIiH-IIaFbIH TaKMsl TeOeaep» gereH
keHepreH cesi 6ap (Kaitsipskan, 2013). Exaertte Jez+ener/Jezerer «I1aFbiH ToOeAepAeH TYPaThIH
(aereaenai) Tay» AereH MarblHa Oepeai.

Epmic — e3en. Abait Cemeil kaaachl MeH Epricti can per kepren Eptic rmaponmmi
TypaAbl FaAbIMAapPABIH HiKipi op Typ4i. bidain onbimbisiiia M. Kammkapu cesairingeri Viproim
(Opruimak) typaasl OepreH TYCIiHIri 3eprreyliizep oliAaraHAail XaAbIKTBHIK DTUMOAOTVLL
eMec, IIBIHABIKKA OaCcTallThIH K04 Tapisai. OnTkeHi eni sxxaamnak (120-150 m), cyst Mo4, TaysaH
Oacran KypABIKTH K©A4€HeH KecCill OTeTiH e3eHHiH OipiHI Maceaeci — oTKea Maceaeci Ooaca
kepek. OpXxoH eckepTKilrepinae, MoHFoAAbIH «Kynms mexipecinge» EpricteHn ety Maceaeci
ataasin etedi. Aa M.Kamkapu e3 cesairinae epm eTICTIiriHiH em €TICTIIi OpHbIHA >KYpTeHiH
Oblaail KeaTipeai: «Epmiumi — Oacekeaecin eTicti; Oacrecint eticti. Epmmi: oTTi; KemITi...»
(Kamkapu, 1997).

bisain Ooaxkam-mikipiMia OoribiHIa, EpTic ataybl eTe keHe TMAPOHMM OOAFaHABIKTaH
(mpodpeccop T.)KanysaxTsiy aittysiHia, Epric ataybiHa keM gereHje eKi MbIH SKbLA4aH acajsl),
Oip OYBIHABI YIII CO34€H Typaabl Aeyre 00aaabl. TiaaiH aAFalllkel AaMy caThIChIHAA Oip OyBIHABI
ce3aepaiy OaceiM OoaraHbI aHBIK. ATall aitkaHaa, Ep + im +ic >Epmic (COHpIHAH AQyBICTBI
KeATeHJe, OpTaHFbl KbICAHAAPABIH TYCIIl KaAyhl Tia OidiMiHAe aAIllak DAM3N KYOBLABICH Aell
aTaaaAbL: OpuiH + bl > opHot). MyHaars! ep TyOipi KeHe Ty pKi. epuuu/epic D.B. CeBopTsiH co3airinae
«OCHOBa TKaHI», «TOPU30HTaAbHbIE JKePAU, BCTaBAseMble MeXXAY BePTUKaAbHBIMI CTOMKaMU
Ipy IAeTeHKM creH amOapa» cesinae kesgeceai (Cesoptsin, 1974). C. AMaH>KOAOBTBIH
moHorpadusceinga: «Epic (nipic): apkay (ocuosa B tkanm). Vabem., 58» Typinae Tycinik 6epiaeai
(Vcabaes, 2001). bya ciatemesepaeH Kopill OTHIPFaHBIMBI3AAl ep CUHKPETTi TyOipiHiH Tarsl
Oip MarbIHACHI «K©AJ4eHeH» ceMachIH Oepeai eKeH.

Aa im/oimlom/ym «eTeTin», «aFaThIH» ETICTIrH Ky PaMThIHbI OeArial KoHe vic/ic «Cy, ©3eH»
cesi exeHi ge Oapirara Maaim. Conga Epmic < Ep «keAAeHeH» + it «eTeTiH, aFaTbIH» + iC «©3€H,
cy» OOABIII IIBIFaAbI, SIFHY, JKMHAKTAII aiiTKaHAa, EpTic «keaseHeH araTbIH ©3eH» AeTeH MaH/e
TYPYBI MYMKiH.

Artayra Heri3ri yoxx (Mortus) OoaraH — oHblH AaTtarira OaparbeiH, AATailigaH IIbIFATHIH
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KYPABIKTBI KOAA€HEeH KeciIl oTyi, IFHI oTKea Maceaeci. KeHe Typkizep «AATBIH TaybIH achlIl,
Epric e3eHiH Kelllyci3 JKepJeH Kellryre» MaxKOyp 00aaasl. M. Kamkapu cesairinge keaTtipiareH
MBIcaaja:

«blcoimamuvint anman xancoypdol

Ymim apmwan adam xayorkmeo.

Epmic cyvin xemnexuii,

Codan xarvix ceckendi», — aent Epticren etyre yaken MoH Oepizeai (Kamxkapm, 1997).
¥ 3p1HABIFEI 4, 5 MBIH KuaoMmeTpre XybIK, eHi 100-120 M e3eHal Kentin eTe aaMaraH KepyeHaep
e3eHal Ooriaar, oubelH OackiH (MOHFOA AATaiiblH) ailHaABII ©Tyre Typa KeareH. Tapuxta
[TpiHFpICXaH SCKepi cOHbIHa TycKeH HaliMaH Kymmaik cyataHHbiH capOasaapsl EpTic cybpiHaH
eTep/e, KOII IIbIFbIHFA YIIIbIparaHbl aitTeiaaabl. M. Kamikapnu men ©.C. 'apansnain cyaan ety
MaceaeciH Oaca aliThIII OTBIpFaHAapHl Aa TeTiH emec.

Kapxaparvr — Tay; eaai mexen. Kynan6ai, Abaii, Myxrapaapably TaDaHBI TUT€H >Kep.
Kapxapa kaybIpChIHBIH 9CeMAiK YIIIiH NaliJalaHaThIH KYCTHIH Oip Ty pi ekeHi Oeariai. Kapxapaavl
OCBIHAAM KYCBhl MOA Tay AeIl KbICKa KalbIpaThIH IIiKipaep JAe KOK eMec. Aaaliga HbICaHaAHBIH
CBIPT OeliHeci, epeKille OeATici aTayfa Heri3 00AaThIHBIH ecKepcek, 0y opoHNM MeTadpopaabIK
JKO/AMeH >KacaAraH geyre 0oaaabl. Kapxapanvil, KayblpChIHBIH, KoOiHece, OOpikKe, coykeaere
TakKaH, aa Kapkapaivr TaybIHBIH Tac TeKilelepi ApKasarbl Oacka TayalapJall TaKbIp eMec,
ociMaikTi 60apI Keaei. OHBIH Tacka ©CKeH araliTapbl Oopikke TaKKaH KaybIpChIHFa YKcall
Typaabl. EHgerte Kapxaparv — Kapkapacel Oap Oac kuiMre yKcaTydaH TyFaH OPOHIM.

HTvigvicmay — Tay. AapinTap ©CKeH MeKeH Ocbhl. AHbI34apFa ceHeTiH Doacak, Oya TayAblH
aTpl [IIbIHFBICXaHHBIH KypMeTiHe KoliblaraH. KeOiHece aTay aAfalll IIBIFBIIL, aHbI3 KeIiH TYBIII,
coliKec KeaMell >KaTaThlH. by >xo4bl aTay MeH aHbI3 Oip >KepaeH mIbIFbII OTHIP. Ochl MaHAa
Xan mayvl, Opda CUAKTHI TOIIOHUMAEPAIH Ke3aecyi aHbI3AbI IIBIHABIKKA allHaAAbIpaAbl.

Tapuxu gepektepre cyriencek, IlIsiarpicxan Opra Asusira (Xopeam nmIteprsicbiHa) 11abybia
>KacapAblH aaabiHaa 1219 sxpraapiy Ky3singe Epric 6oiibiHa TOKTaIl, AasipaanFfaH. Kaitrap skoasa
1224 >xp1aabIH >Ka3bIH Tarbl Aa ockl Epric OoiibiHAa ©TKisreH. Tapuxiiblaap aiThl OThIPFaH
Epric 6011p1 ocp IIIbiHFbICTAy ©0AYBI 904€H MYyMKiH. IIIbIHFBICTAY ABIH IITYpaliAbl, HIaAFBIHABI
KOJHayAaphl, aj MeH KYChI aT IeH capOa3JapAblH TBIHBIFYbIHA aca KOAaliAbl MeKeH OOABIII
TaOBLAAADL.

ADai1 aysaHBIHBIH Tapuxbl MeH IIexXipeciHeH cblp meprteTiH beken llcabaeBThiH
«¥aplaap MekeHi» aTTel eHOeriHge IllbIHFbIcTayAbIH Tarbl Oip aThl HaliMan Kype eai dereH
Aepek kearipizeai. Onga Axat Illahkepimyabiabiy ecreairinge: «Hariman kype» — IIbiHFbIC
TaybIHBIH MOHFOAINA aThl. HaliMan aereH ce3 — ceri3 MarbIHaCbIHAQ, COHAA «CETi3 ©3eHAl Tay»
AeTeH o3 OOABIII IIbIFaAbl», — A€TeH IIiKipiH ae keatipeai (Vcabaes, 2001). Monroana Haiim
«ceri3» caH eciMiH OiaaipeTiHi pac, aa aTayAblH eKiHIIli ChIHapBbIHAAFBI KYpe MOHFOAABIH XYpa2
«Kop1ay, map0ak, KOpraH, ea4i MeKeH» MarblHaAbl co3i ekeHi Oeariai. Conga Hauman xype
«HalIMaHAapAbIH KOHBICBHI, KOCBIHBI» MoHiH Oepeai. bya >xepai IIIbIHFbIC XaHHAH BIFBICHIIT
Aaraiigan xemkeH Kymiaik cyataH OacraraH HaliMaHJap MeKeHJereH 0OAybl MYMKiH, aa
KelfiH yasl Kahan e3i xeareH coH, LIIbHFBICTAy aTaAbII KeTei.

Taaaanran atayaapgan 6acka Ty pKi-MOHFOA Tia OipaecTirineH Kaaran Myxbtp TUAPOHUMI
Oap. bya MOHFOAABIH Myxap «TYWBIK», «MYKblA», «TOKaA» JAereH cesi. Typki TiagepiHge ae
MYKUIP, MYKDIA, MOKAA, MOKAA TYPiHAE Ke3daeceai. ATaaraH ©3eH TYMBIKTaAbII, aifHaABIIl aFa/bl
4a, y3amMaun cyaaaAapl.

Hlazan es3eHiHiH aTBl MOHFOAABIH UaAzaai «ak, 003» cesiHeH mibIFaabl. TyOipi aaraii
AdyipiHAe TYpPKi-MOHFOAFa opTak 0o.ca kepek. Typki TidiHAeri uia-A, wa-aan ce3aepi ae «akx,
003» MaHAepiH Depeai.

Kearipiaren aTayaapAbIH Kel1bipi MOHFOA TidiHeH >KacaAfaHbIHA Aay aliTaThIH adamaap Aa
Ke3aeceai, Oipak Oy >KaaraH IIaTPUOTTBIK Ce3iMHeH TyaThIH ITiKipaep 00AbII Keaeai. «AKTabaH
ITYOBIPBIHALI» Ke3iHAe Ka3aKTBIH TaJlall >Kepi >KOHFapAapAblH KOAacTbIHAA KaAFaHbI TapyXu
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IIBIHABIK eKeHiH yAbI akbiH [[loxapim Oblaail keaTipeai:

...Kvtpoirzan cony xarmaxmap xaman cacxarn
Hyp Kaiican, Ilayewexmen eme Kauixan.
Ama xonvic Apxarior 0ocamoin an,

Kasax xerin xaimaxmuir opHotH 0ACKaH.

JKayaam, orapaan aaraH eadep OaFbIHBIIITH €AAiH Kep-Cy aTTapblH 03 TidAepiHae KOs
OacTalTBIHBI TapuxTaH OeAriai, azaiiga Kasak TOIIOXYIieCiHAe CaKTaABIIl KaJAFaH MOHFO
aTayaaphl Tiaimisre Oeltimgeain ciHin xerTi. bya MOHFOA-TYpKi TiagepiHiH opTak Teri Oap
eKeHiH gd1eaJelal.

Abaii eainje Ta3a Kasak TiaiHAe >KacaaraH HeOip MaHAi, coHAl aTayaap keTepaik. Kep-cyra
aT Oepy >KaFbIHaH KasaKTaH acKaH I11e0ep XaAblK KOK eKeHiHe eIlTKiMHiH Jaybl 004aMaca Kepek:
Auwvicy, Axmoindoldyaax, Aparmebe, Apxarvik, bara Illaxnax, budanvix, bypamuzen, Jozaran,
Kaxnanmac, Kapaxeben, Keamecat, Kexcenzip, Kexuipim, Keaxaunap, Kewbuwxe, Hatzamac,
Capzardax, Capviker, Cepexmac, Cynxapxorean, Tarnoarvimac, Taxvip, Tepicoyaax, Tyiiexemnec,
Hlaxnax, Hlapoixmeot, ILlypork, [lem m.0.

KopbITbIHADI

Aban KynanOaiyapiHbiH TyfaH eakeci — IIIpiHFpICTAY ©HipiHIH TOIIOHMMMAABIK >KYiieci
KasaK XaAKbIHBIH TapUXI >KaAbl MeH TiAAiK Ka3bIHaChIHBIH alfKbIH KOPiHici 00AbIII TaObLAaABL.
Kyprisiaren 3eprrey HOTVIKeCIHAE OHIpJAEri >Kep-Cy aTayAapbIHbIH KOIIIIAIl YATTBIK
AYHMeTaHBIMMeEH, TaOUFaT epeKIlleAiriMeH >KoHe XaAbIKTBIH pyXaHM MaJeHMeTiMeH ThIFbI3
OaliA1aHBICTHI €KeHi aHbIKTaAAbl. TormoHuMAepAin Oip 0eairi TypKi >KoHe MOHFOA TiAAepiHiH
opTakK TyOipiHeH Tapail OTBIPHIII, TapUXU-MdAeH) OallaaHbICTapAbIH TEPEHAITIH AdAeAeliAl.

CoHbIMeH KaTap, Ka3ak XaAKbIHBIH >Xepre JereH KypMeTi MeH Tia OallABIFBIHBIH KepiHici
peTiHAe TaOMFM HbpICAaHAApFa MarblHaAbl, KOpKeM araylap Oepy AoCTypi epekille Haszap
aysapraabpl. Jemek, AOail eai TOIOHMM/AEPiHiIH DSTUMOAOTUAABIK TaAAaybl YATTBIK TiAAiH
OaibIpFbl KaOAaTTapbIH TaHyFa, TApUXU-MdAE€HN MYpaHbI YFBIHYFa JKoHe Kaszak Tia OiaimiHaeri
OHOMACTMKA FBLABIMBIH 4AMBITYFa 30D YA€C KOCaAbl.
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Etymology of the Toponyms of Abai’s Sacred Birthplace

Abstract. The article provides a scholarly analysis of the etymological foundations of
the toponyms in the native land of Abai Kunanbayuly. The research involves a linguistic
examination of the place names in the sacred Shyngystau region, which gave birth to three
great thinkers - Abai, Shakarim, and Mukhtar. The origins and semantic meanings of these
toponyms are identified and interpreted. Drawing on the data from Mahmud al-Kashgari’s
dictionary, the authors explore the historical and linguistic nature of the toponyms located at
the foothills of Shyngystau.

The study establishes that some of the geographical names originated from the Mongolian
language, and this phenomenon is regarded as significant linguistic evidence supporting the
historical kinship between the Turkic and Mongolian languages. The findings demonstrate
that many of the region’s

This article was prepared within the framework of the targeted program project No.
AP26199899, “Regional Integration of Literary and Linguistic Tourism in East Kazakhstan:
Digitalization of the Etymology of Toponyms and Local Legends,” approved by the Ministry
of Science and Higher Education of the Republic of Kazakhstan.

Keywords: toponym, etymology, sacred places, Turkic language, Mongolian language,
antrotoponym, hydronym.
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DTUMOA0IUsI TOIIOHMMOB CBSIIIIEHHOTO MeCTa poXaeHus1 ADast
AnHOTanms. B craTbe HaydHO aHAAM3UPYIOTCS HTUMOAOTMYECKME OCHOBBI TOIIOHVMMOB

poaHoro kpast AbGas KynanOaityasl. B xoge mccaegoBanumst mpoBOAUTCST AMHIBUCTIYECKUIA
aHaAM3 Ha3BaHUII HPUPOAHBIX OOBEKTOB CBAIIeHHOTo permoHa IIpHrBICTAY, KOTOpBIN
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Iogapua MUPY TpeX BeAUKUX MbicauTeaent - Abas, [llakapuma n Myxrapa. Onpeaeasiores
IIPOMCXOXKAEHNEe I CeMaHTMYecKoe 3HadyeHle TOIIOHMMOB. ABTOPBI, ONMpasACh Ha AaHHbIE
caosapsa M. Kamrapu, mccaeayloT MUCTOPUKO-AMHIBUCTUYECKYIO HPUPOAY TOIOHUMOB,
pacrnoao>keHHbIX y noaHoXKu:A [IIbiHrbICTaY.

B craTthe ycraHOBA€HO, UTO HEKOTOpHIe reorpadpuyeckie Ha3BaHIUs MIMEIOT MOHIO/AbCKOe
MIPOMCXOXAEeHIE, U AaHHBIN (PaKT paccMaTpuUBaeTCs KaK BaXKHBII AMHTBUCTUYECKII apTyMeHT,
MOATBEP>KAAIOIINII MCTOPUYECKOe POACTBO TIOPKCKMX M MOHIOABCKMX S3BIKOB. Pe3yabrarsl
UCCAeAOBaHMs TTOKA3bIBAIOT, YTO OOABIIMHCTBO TOIIOHMMOB pervoHa CBSI3aHbl C OOIIVMU
AeKceMaMM APeBHeTIOPKCKOTO ¥ MOHTO/AbCKOTO SI3BIKOB.

CraTpsl 1OATOTOBAEHA B paMKax LieAeBOJ IpOrpaMMHO-OPYEHTUPOBaHHON Hay4YHO TeMBbI
No AP26199899 «PermonaapHass MHTeTpalysl AUTEPaTypPHOTO M AVHIBYCTUYECKOIO TypU3Ma
Bocrounoro Kasaxcrana: nudposusanust STUMOAOTUN TOIIOHUMOB U /AOKaABHBIX A€Te€HA»,
YTBepP>KAEHHOI MuHICTepCcTBOM HayK! U BeIcIero oOpasosaHs PecriyOanknu Kasaxcran.

Karo4gesble cao0Ba: TOIIOHUM, BSTUMOAOTMUS, CaKpaAbHble MecCTa, TIOPKCKUI s3BIK,
MOHTOABCKUII SA3bIK, aHTPOTOIIOHUM, TUAPOHUM

ABTOp Typaabl MdaiMeT:

busposb.H. - }uniaoa0rms: rFerapiMaapbIHBIH KaHAMAATEL KayBIMAACTBIPBLAFaH IIpodeccop,
C.Amanxo408 ateiHaarsl HIsrreic Kasakcran ynusepcureti, Ockemen K., Kasaxcran. ORCID:
https:/ / orcid.org/0000-0002-9028-6836

Kanbripoaesa XK.K. —maructp, ara okpitymisl, C.Amankoa0s arsiHAars! HIprrpic Kasakcran
yunsepcuteti, Ockemet k., Kasakcran. ORCID: https:/ / orcid.org/0000-0001-5919-0513

Information about author:

Biyarov, B.N. — Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, S. Amanzholov
East Kazakhstan University, Oskemen, Kazakhstan. ORCID: https:/ /orcid.org/0000-0002-
9028-6836

Kairbayeva, Zh.K. — Master’s Degree Holder, Senior Lecturer, S. Amanzholov East
Kazakhstan University, Oskemen, Kazakhstan. ORCID: https:/ /orcid.org/0000-0001-5919-
0513

CBegenust 00 aBTOpE:

busapos b.H. — xanguaatr ¢puaosormdyeckux Hayk, AoueHT, Bocrouno-Kasaxcranckuii
yHusepcuter nmenu C. Amanxxoaosa, I. Ycrb-Kamenoropcek, Kasaxcran. ORCID: https:/ /
orcid.org/0000-0002-9028-6836

Kanbipoaesa JK.K. — marucrp, crapmmii npenogasaTeab, Bocrouno-Kazaxcranckmii
yHusepcuter nmenun C. Amanxxoaosa, I. Ycrb-Kamenoropcek, Kasaxcran. ORCID: https:/ /
orcid.org/0000-0001-5919-0513

40 2025, Tom 2, Ne 4 KyrTsl 6iaix
e-ISSN 3078-9001



Abail myzan Kacuemmi mexer monoHUMOIePinit, IMUMOAOZUACL

_|bya sxympic Creative Commons Attribution-Kommeprmsaasik Emec 4.0 XaabikapaabiK ANIIeH3MACKT GOMBIHINA AWIIEH3UAAaHFaH.
This work is licensed under Creative Commons Attribution-Noncommercial 4.0 International License

Qutty Bilik 2025, Volume 2, Ne 4 41
www.qyttybilik.com



[ I _ i e
Nell f ] . —

g

KyTThI Oiaik ’
< .quﬁybil'i}c;bofh

FTAP 16.41.21
FriapiMu makaza

M.b. XKyxuesa

OA-Dapadu amovindazol Kasax yammorx yHueepcumeni,
Aamameor, Kasaxcman

(E-mail: mendesh.75@mail.ru)

I'arayni3 Tiai — TYpKi aaeMiHaeri ma¥FbIH, OipaK MaHBI3AbI Tia

Anaatna. I'araybisgap — Tapuxu TaFABIPHI KypAeai, STHUKAABIK SKoHe MdJeHU TYPFhIAaH
Gait Typki XaabIKTapeIHBIH Oipi. I'araysis Tiai — Typki TiagepiHiH OFbI3 TOOBIHA JKaTaThIH,
Tapuxm AaMy OapBICBIHAA dPTYpAi TiaAiK >KoHe 91eyMeTTiK (paKTopAapAblH BIKIIAAbIH
Hacran kerikeH Tia. Oaap Herizinen Moagosa PecriybankaceinblH oHTYCTiringeri Kompar
aBTOHOMIABI aliMarbIHAa TypaAbl. ©3 oTaHgapsiH I'araynia I7[epm et ataapl. COHpIMEH
KaTap raraybidgap Ykpanna, boarapus, Typkns, Kazakcran >xene Peceri xxepaepinge ae
IIalIbIpaHKbl OpHadackaH. I'araypisgap xpucruaHn AiHiH yCTaHaThIH TYPKi TEKTeC XaAblK
peTiHJe Ae epeKllledeHeA].

Maxkaaaga raraysl3 XaAKbIHBIH TapUXbl, Tidl, MaeHMeTi MeH 9/4e0ueTiHe 11101y >Kacalaabl.
larayni3 Tiai MOagaBaH, PyMBIH TidgepiHiH acepiHe yIIbIpaca ga TYpKi TiagepiHe ToH
arTAIOTMHATUBTIK XYyJieHi cakTall aaraH. l'araybl3 MageHumeTi, AiHi, caaT-ascTypiHaeri
epekireaikrepi «Sarmisak giinti» T.0. MbIcaagapMeH Kepcerizeai. 3eprTreymriaep
H.3. I'agoxues, B.A. Momkos, E.C. Copousany T1.0. eHOekTepinJeri mikipaepi Herizinge
TYPKiTeKTec coe3aep raraybl3 TidiHge KONTeIl CaKTaAblll, 94i KyHIe AeliH KOAjaHbICTa
eKeHAIri, Kasipri >kacrap TiaiHAeri KipMme co3aepre aHaAM3 >Kacalaabl.

TyiiiH cesaep: raraynis, raraybls Tidi, TypKiTeKkrec eaep, Tia4iK bIKIaa

DOI: https://doi.org/10.71078/5snmhn48
Tycri: 30.10.2025; Makyagauast: 23.12.2025; OHaaitH KoaXeTiMAi: 25.12.2025.

Kipicrie

l'araypis yaTel — Tapuxu TOKbIpayJAapAbl OacTaH KellipreHiMeH, YATTBIK OOAMBICBIH
cakTall KaAfaH, MdJeH!U TyprblJaH Dall Mypara ue TYPKi XaAbIKTapbIHbIH Oipi. I'araynis Tiai
— TYpKi TiagepiHiH OFBI3 TapMarblHa KipeTiH, TapuUXM AaMybl OapbIChIHAA 9pTypAi TiaAik
JKoHe 91eyMeTTiK bIKHNaAJap¥a yIIblparaH Tia. I'araypl3 xaakbIHBIH Herisri Oeairi Moagosa
PecniyOamkaceiabiy, oHTYCTiringeri Kompar aBroHOMusAABIK aliMarbiHAa eMip cypeai. Oaap
o3 otanaapsin Laraysis Vepu aem ataiiapl. Byaan Geaek, raraybis KaybiMAapbl YKpauHaaa,
boarapusagaa, Typkusaga, Kasakcran men Peceiige ge KonbicTanraH. l'araybl3 Xaaksl TypKi
TeKTec 004a OTBIPBII, XPUCTUAH AiHIH YCTaHYBIMEH Ae epeKIleleHeai.

I'arayp1s Tiai TypiK, a3epOaiikaH, TypikKMeH TiagepiHe >kakbIH. ['araybls Tiai 4eKCUKaAbIK,
(poHeTMKaABIK >KoHe I'paMMaTUKaAbIK JKaFbIHaH OChI TiAgepMeH yKcac 00AFaHbIMEH, XpUCTUaH
AiHiH ycTaHybl MeH baakaH aliMarbIHAAFbI CAaBSIH TiAAePiHiH bIKITaAbl OHBIH ©31HAIK e peKIleAirin
KaABIITacTHIpABL. ['araysis TiaiHae KOAAaHBICTa HeTi3iHeH TYPiK TidiHe ToH AbIObICTap, adaiila
MOA/aBaH, pyMbIH TidAepiHiH acepiHeH KeliOip ce3aep MeH AbIObICTap ©3repicke yIIIbIparaH.
Kopmii easepaiy bIKIIaablHa KapamacTaH, TYPKi TiagepiHe ToH aITAIOTMHATMBTIK >Kylie
caKTaAraH, sFHI co3jepre >KypHaKTap >KaAfaHy apKblAbl >KaHa MarblHa Oepiaeai. 1953-1993
KbplAJap apaablFbiHAa KeHec ykiMeTi kesiHge raraybl3gap KUpUAMIIAHBI KOAJaHBIN, KeliH
AaTelH KapiiHe xemTi. OfaH JeliiHTeK aybI3Ila Tia raHa 0oaapl. FaapiMaap raraybid TiaiH
>KazDa Tiare Kellipy yIIIiH yAkeH eHOeK eTTi. TyHFbIII peT opbic FaabiMbl B.A. Momkos Kasan
KaaaceiHga «I'araysckme TekcTsl. — V3pectusa OOmiecTBa apXxeoA0Tun, UCTOpUN 1 STHOTpapum»
eHOerin OacTeIppIl MIbIFapAbl. Oa Typik 24inOMiH Kupuauiiara ayAapbill, CO3BLABIHKBI
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ABIOBICTapFa YCTiHe CBI3BIKIIIA, KiHIIIKe, )KyMcaK aliTbLAaTBhIH ABIOBICTaPABIH YCTiHEe HYKTe, eKi
HYKTe KOIIBIII, Taraybl3 9AiMOMiH JKacall IIbIFapAbI.

3epTTey aaicTeMeci

Aafamkpl raraybld oAimOmi apkpiabl B. MoIIKoB raraybl3 TidiHe ToH (POHETMKAABIK
epekiteaikrepai xetkize 6iaai. Ogan keitin M. Yakup opric 94inOuiHe yKcac oapinrtepMmeH
Gipuerte enoexrep xapusiaaast (Tykan, 1972: 59). 1957 >xsrast 30 miagese, Moasosan KCP
Korapsr Kenecinin mrenriMiMeH raraybl3 XaAKbIHBIH >KazOallla Tidi eHTisiagi. OpuHe casicu
>KoHe DKOHOMUKAaABIK OailaaHBICTapFa Kapail, raraybl3 TiAiHiH 91ir0Mi MoAjaBaH >KoHe OpPBIC
94inOuiHiH HerisiHAe >kacaaasl. bipHerie per esrepicrepaen ertin, 1993 *KblABI pecMu Typae
AaTbIH KapIliHe KOIIIKeHHeH KelfiH, KasipTi TaHAa rarybl3 TidiHiH e3 a4inoui 0ap. OHEI KecTege
Oblaall KepceTceK O0AaAbL:

A/lfaH_IKbI raraybIB a, 65 B, L, O, ¢, XK, 3, j7 ia K, JI, M, H, O, II, pa C, T, Y7 (ba X, I, 4, 1, bI, I, 35 17 ha
3A1H6I/I1 2_17 éa Ta (_)a }_]a I;Ia 67 67 ya :—Ci) 2_1

Kasipri raraynl3 Aa,Aéi,Bb,CC,C(;,Dd,Ee,EéFf,Gg,Hh,Il,Ii,Jj,Kk,Ll,M
oAiTONIi m,Nn, 00,06,Pp,Rr,Ss,Ss, Tt, Tt,Uu, Ui, Vv,Yy, Zz

Kasipri Tanaa rarayers tiai Moagosa ykiMmeri meH ['araysmsi aBTOHOMUACH TapalblHaH
caKTablIl, AaMBIII Keaei. Biaim Oepy MekeMeepiHe aHa Tidi peTiHAe OKBITbLAAABL, JKePriAiKTi
Dacriacesae, paguo MeH TeaeAndapaa KoAAaHblAaAbl.

l'araybl3 MaaeHMeTi — TYpKi >KoHe OalKaH ©pKeHMeTTepiHiH TOrbicKaH Kepinici. Can
KarbIHaH a3 004ca Aa, raraybl3 XaaKbl ©34epPiHiH caAT-49CTYpPiH, 9AeT-FYPIIbIH JKoHe YATTHIK
KMiMAepiH raceIpaap O0iibl cakTamn Keaeai. 'araypisgap keOiHe MaA IIapyalIbLABIFb], €TiHIiAIK
JKoHe IIapall >kKacayMeH aliHaablcaabl. bya ozapably TypMBIC caaThiHa Tikeaell acep eredi.
I'araynI3 xaAbIK My3bIKachl MeH O1aepi baakan esyenaepine >kakbiH, Oipak TYpKidik cappiHAap Aa
aliKbIH cedizeai. JoMmObIpa¥ra yKcac acriariTap MeH ChIOBI3FbI, OapabaH K0AJ4aHblAaAbl. Oiiealep
YATTBIK KUiMiHAe KecTeai aA’KalKbBIII IIeH opaMaad KoAJaHca, epaep KeDiHe KapamraiiblM,
Oipak coHAi TiriareH >keiide MeH maa0ap Kueai. I'araybiagap xpucruaH AiHiH ycTaHaAbl, JKoHe
AiHu Mepekeaepgai atan eteai. bipak, conbimen Katap Typkiaik Tepkini 6ap Kyp6an, Haypnis
CHUSKTBI AIHM MepeKeaepAi ge Toiiaanabl. bya oaapabiH keitOip aaeT-FyphIlITapblHa 9Cep eTKeH,
Mpricaapl, Ilacxa, Poxxaectso Mepekeaepi TypkKigik >KaHa >KblA TOJAay A9CTypiMeH Karap
Kypeai. I'araysusiga «Sarmisak giinii» gen ataaaThlH capbIMcaKIleH 0aliAaHbICTBI XaABIKThIK
Adctyp 6ap. bya kyHi oaap 3yAbIM KyllITepAeH KOpFaHy YIIIiH paciMJep Kacaliabl, KaObIpraaap
MeH eciKTepre capbhIMcaKIleH KpeCTTiH CypeTiH cadaAbl, KadTadapblHa CaAblll ©34epiMeH Oipre
AABIII XY peAl >)KoHe capbIMCaK KOCBIII TypAl TaraMAap AalibIHAAIADL.

TakbpIpBINTBIH 3epTTEAy AdpeKeci

I'araypizgapAbIH LIBIFY TeTiHe KaTBICTBI TYPAi 00AKaMaap apTypAi KedeHAepAe aliThLABII
Kyp. OaapablH ap¥hl TeTi rpeKkTep eKeH, 0oATapaap eKeH JereH Je KaAbllITacKaH Hikipaep Oap.
3eprreymi H. Ackapos Oya Typaasl «l'arayeis a4edu Tiai» MakadacklHAa >Kasa Keair: «bya
004>KaM COHFBIKbLAAapbIIPeKFaabIMAapbl TapalblHaHKyaTTaablKeaeai. Keitoipseprreymriaep
raraybl3japAblH Teri 0oarap ekeHiH, Oip 3aMaHJapAa KYIITell TypKideHaipiareHiH aiiTaabl. Aa,
TapuXU A24€AAeP MEH AdVieKTep raraybl3gapAblH TYPKidiK TaMbIpAaH TaparaHbIH pacTaiAbl»,
— aeniai. I'araypi3 Tiainiyg Tapyxu Heri3aepi Typaasl seprreymri raaeiM H.3. I'agxuesTin mikipi
Ae: «l'araybl3 xaAKbIHBIH DTHOT€He3i MeH Tili OFbI3 JKoHe OaAKaHABIK TiAAiK DAeMeHTTepAiH
TOFBICYBIMEH cuIlarradazbl. 'araypl3 Tial ©3iHiIH HerisiH OpTarachbIpABIK OFBI3 TiaAepiHeH
aaaapl. XI-XIII raceipaapaa ceAXyK >KoHe IIeueHer, OFbI3 TalilladapbiHblH baakan TyOerine
KOHBIC ayJapybl raraybl3 9THOCBIHBIH >KoHe TiAiHiH KaAblITacyblHa acep erti» (lagsxues, 1993:
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527). Tapuxxa cytencek, XI racppAa KbIIIIaKTapAaH BIFBICKAH KOIIIIeAl TypKi orbidgap Peceit
>KaKKa Kapail Kbk OactaraH. [araysisgap xerre otsipeir, XVIII -XIX raceipaapaa Peceir
VIMIEPUACBIHBIH, TePUTOPUSACHIH ITaHaAanapl. 1906 >xplabl raraysisgap Kompar KaaacbiHaa
©3JepiHiH ereMeHAIriH KapusilaraH, OipaK 0AapAbIH ToyeACi3Airi aATel KyHIe FaHa CO3bLAABL.
Kanmama epkiH4iKTi aHcaraHbIMeH, aAblll apbicTaHAan Pecent VmnepusicbiHa Kapchl Typa
aamaasl. Kasipri tanaa Moagosa xxepinge I'arays Viepu gemn ataaaTsiH ©3 aBTOHOMUSICHL Oap.
1990-xb124apaan KeitiH ['araysnsi aBTOHOMISICBIHBIH KYPBIAYBIMEH Oipre, Tia cascaThl KaHa
AeHreiire xetepiaai. 1994 >xpiapl KaOblagaHraH laraysysiHBIH KYKBIKTBIK MapTeOeci Typaabl
3aHJa rarayel3 Tiai Moagosa Pecriybankacsl ayMarslHAa MeMAEKeTTIK TiAMeH TeH Jopekese
KO/AJaHBbLAATBIH Tid peTiHAe OekiTiaai. bya 3aH raraysl3 TiaiHiH MapTeOeciH HBIFATHII, OidiM
Oepy MeH OyKapaablK akIlapaT KypasldapblHAa KeHiHeH IaiijaslaHyra MYMKiHAIK Oepai.
Kasipri Tanaa raraybl3 Tili MeKTeIlTepAe aHa Tidi peTiHAe OKbITbLAaAbl, KompaT MemaekeTTik
YHUBEpPCUTETiIHAE raraybl3d Tili MeH o4eOueti Kadeapacsl XyMbic icTerigi. CoHbIMeH KaTap,
TiAAiH caKTaAybl MeH 4aMyblHa OaFbITTaAfaH FRIABIMY OpTaAbIKTap, M9AE€HM YIbIMAApP MeH Tia
YMpeTy KypcTaphl alllblAFaH.

I'araybi3 9aeOmeTi — Kelll KaAbIIITaCKaHbBIMEH, TepeH YATTBIK PyX IIeH TapuXy TaFAbIPABI
CUIIATTalITBIH MaHBI3ABL pyxaHU Mypa. KeHecTik keseHae aaramr o4e0M IIbIFapMadap
>KaphIK Kepe Oacraabl. Coa Ke3eHHeH OacTall raraybl3 TidiHAe >Ka3aTbIH aKbIH-’Ka3yIIIbLAap
Kaabiractel. OaapAblH 9HriMeaepi MeH IoBecTepi raraybl3 XaAKbIHBIH TYPMBIC-TipIIiAiriH,
KUBIHABIKTaphl MeH KyaHBIIITapbiH cyperreiidi. Kasipri TaHaa raraybis o4e0ueTi MHTEpHeT,
Mep3iMmai Oacriaces, 94e01 >KypHasadap apKblAbI AaMBbIII, >KaHa OyBIH aKbIH->Ka3yIIIblAap Hailla
6oayaa. CoHbIMeH KaTap Oasdasap a94ebueTi MeH ApaMaTyprus calachl 4a ©pKeHJell Kelei.
l'araysI3 TiAiHiH >KaFAalibl Tia cascaThl JKoHe KaHa TiAAiK HOpMaJdap OarbIThIHAA AaMy YCTiHAe.
laraysust aBTOHOMUSCBIHAQ rarayblsd TidiHae Oizim Oepy MeH BAK :xyiteciH gaMbITy KOAfa
aapiaraH (Ciachir, 2000)

l'araybi3 oa4e0meTi COHFBI OHXKBIAABIKTapAa aliTapAbIKTall AaMbIll KeaeAi. Kasipri OysiH
KaJdaMmrepaepi yATTBIK OO/AMBICTBI, TapMUXU >KaATBI >KoHe TYPKidik caHa-ce3iMai >KaHallla
curatTa Kepcetyse. KepHekTi akpiHAap MeH >Kasyrsidap KaTapbeiHaa Aumutpuit Kapauoban,
Hukoaan baboray, Creman byarap, Eaena Kasmaabl cekiagi ecimgep epekine arasaAbl.
Ozapapiy mIbIFapmMadapblHAQ TyFaH >Kepre CYMICIIeHINiAiK, Tid TarAbIpPbl >KoHe VATTBIK
Oipereiiaik TaKBIPLIIITapBl KeHiHeH OpbIH aafaH. Mselicaasl, /. KapauoOaHHBIH ITO®3MsCHI
TyFaH TiAAIH TarAbIpblHa aaaHAayIIbIABIK II€H YATTBIK HAMBICTEI OSATY UAEICBIH aafa TapTaAbl.
OmHbIH «Ana tilim» eaeHiHAe aKbIH raraysl3 TiliH aHa CyTiMeH Oipre KeAreH pyxaHy KYHABLABIK
peTinge Oeltneaeiiai. CoHaall-aK, Kasipri keseHde Oasasap 94eOumeTi MeH XaAbIK epTerilepi
KIHAy, ayJapy >KoHe Kapusiaay ici Ae >KaHAaHBII Keaeal. bya OarpITTaFbl JKYMBICTap YATTBIK
TiaAiH OOalllaFbIHA OH dCep eTeAi.

Hatuxeaep MeH Taakblaayaap

l'araybl3 TiaiHiH AamyblHa OipHellle CBIPTKBI TiaAiK (pakTopaap ocep erti. ['araynis
XaAKBIHBIH Y3aK yaKbIT OOMbI CAaBsIH TiddepiMeH, COHBIH IiIlIiHAe OoArap >KoHe OPBIC
TiagepiMeH OalidaHbICTa OOAYBl HOTUKeCIHAE AEKCUKAABLIK >KoHe (POHETUKAABLIK JAeHTelije
KOITereH KipMme ce3Jep KaAbIIITacThl. Ocipece, KacTap apacblHAa raraybl3 Tidi MeH OPBIC
TiAiHIH apajdackaH celiley yArici KeHiHeH TaparaH. by KyObLabIC TiAAiH TaOUFM DBOAIOLIVISACEHI
MeH a1eyMeTTik Oeitimaeayin kepceteai (Copousry, 2003). Taraysis >kacTapbIHBIH Coiiley
TiAiHAe eKiTiaaiaik (OMAMHIBM3M) SKoHe TiIlTi YINTiAAiAiK (TPUMAMHIBM3M) KaablITackKaH. bya
KYOBLABIC Oip >KaFbIHaH TiAAiH MKeMAIAIriH apTThIpca, eKiHIII JKaFbIHAaH 9pIHe, raraybl3 TiAiHiH
Taza pOpMachIH caKTayFfa Kayil TeHAipeai. 'eorpadusaablik >koHe casicu opTara OallAaHBICTEI
raraybl3 TidiHe PyMBbIH TiZiHeH Ae KOIITereH co3ep eHreH. bya bIKIlaa HeridiHeH TYPMBICTBIK
>KoHe 9KIMIIIAIK AeKcuKada KepiHeai. ['arayeis TiaiHiH QoHeTUKaABIK Kyileci OFbI3 TiagepiHe
TOH YHAECTIK 3aHbIHa (CI/IHFapMOHI/ISMre) Heri3JeATeHiMeH, CAaBsAH >KoHe PYMBIH TiAAepiHiH
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acepiHeH Oy 3aH TOABIK caKTasla OepMerigi. Ocipece, pyMBIH TiliHEeH eHIeH KipMe ce3gepae
>KiHiIIIKe JKoHe KyaH AaybICTbLAapABIH apaslac Keayi OaitKaaaAbl.

Mpeicaast: skola (mexTern), portfel, komitet CUSIKTBI cO34€p OPBIC TidiHEH eHIeHiMeH, raraysbi3
¢onerukacoiHa OeltiMaeain ainTblAaabl. Aa, Typki TiadepimeH imki OailiaaHbicTa OOAYBHI,
Typkus typikTepi, o3epOaii’kaH >KoHe TYpikKMeH TiagepiMeH TYBICTBIK KaTbIHAC Taraybl3
TiAiHIH TpaMMaTMKaAbIK KYPBIABIMBIH caKTaIl Kaadyfa KeMekTecTi. l'araybl3 XaaKbIHBIH
KYHAEAIKTI ©MipiHAeri HaH aTayJapblHa KaTbICTBI MakKaaacblHga MoagaBaH 3eprreyiiici
E.C. Copousny: «Vccaeaosanne xaeba 1 MyYHBIX U34eANI B IIOBCEAHEBHOI XKM3HU rarays3os
I10Ka3a/10 XOPOILIYIO COXPaHHOCTh X APEBHUX BIAOB U TO, YTO OCHOBHYIO Oa3y HalIMeHOBaHMIA
COCTaBASIIOT MCKOHHO TIOPKCKME Ha3BaHMsA C BKAIOYEHMEM 3alIMCTBOBaHMII 13 OaAKaHCKMX
SI3BIKOB», — AeliAl. SIFHu, Oacka TiadepAiH BIKIIaAbIHA KapaMacTaH, TypPKiTeKTec co3Aep raraynl3
TiZiHiAe KOITEeIl CaKTaAFaH, JKoHe 941 KyHIe AeliH KOAAaHbICTa.

KopbITbIHABI

l'araybizaap — 3 TiaiH, MdJeHUeTiH >KoHe 94eOMeTiH caKTal, AaMbITyJda YAKEH KYIII
CaABIIl KeAe >KaTKaH TYpPKi XaAbIKTapbHBIH Oipi. OaapablH Tiai — TYpKidik TaMbIpBIHaH
a’kplpaMaraHbBIMEH, eypollaAblK DJeMeHTTepMeH Yiilecil, ©3iHAIK epekieairi Oap Tiare
aitHaaAbl. MoJeHneTi MeH o4e0u1eTi Ae OCBl CUHTe3AiH KepiHici 60abIn TaOblaaabl. I'araybls
XaAKbl — TYPKi 91eMiHiH Oail 9pi aayaH TypAi O0AMBICBIHBIH Oip MbIcaAbl. I'araybIa Tiai — CBIPTKEI
acepAep MeH iIlIKi gaMyABIH e3apa OallAaHBbICHI KoHe TapUXU TaFABIPABIH, reorpadpusiAblK
OKIIIay/AaHyAbIH >KoHe KOII MdAEHMETTI bIKIIaA/AblH HOTV>KeCiHAe KaAbIIITaCKaH epeKIlle TiAAiK
kyite. Oa TypKiaik TyOipiH caKTail OTBIPBII, eypOoIlaAbIK TidAdepMeH e3apa bIKIIaaAacCkIIl, JKaHa
caraablK geHreiire ketepiadi. Tiaain kendakTopAsl 4aMybl OHBIH ©MipIIIeHAITiH KaMTaMachl3
eTce, MEMAEKeTTiK K0A4ay MeH MdJeH! KaHFBIPY OHBI caKTall, 0oAalllaK yprakKa >KeTKizyre
MYMKiHAIK Oepeai. Tiaai cakTay MeH gaMBITY iciHAe YKIMETTiK AeHrelige Oiaim Gepy, meaua
JKoHe MaJeHIeT calalapbIHBIH OipaeckeH opeKeTi aca MaHBI3AbL. l'araysmsiHbBIH MeMAeKeTTiK
OargapaaMadapbl MeH XaAblKapaablK KoAjay >KoOalapsl TiA4iH AaMybIH KaMTaMachl3 eTyre
OarpiTTasrad. COHABIKTaH raraybis Tiai — Eypomagarsl Typki AyHueciHiH aifpbIKIa yATici
peTiHae, api TiAAIK KOITYPAIAIKTI CaKTayAblH MaHBI3Abl MbICAAbl PeTiHAE 3epTTeyal KaKeT
eTeTiH KyHABI Mypa. boaaimakTa raraybsl3 >koHe Kasak TiagepiH caAbICTbIpa 3epTTey — TYpKi
TiaaepiHiH Tapuxu OallAaHBICBIH, KYPBIABIMABIK YKCACTBIKTaphl MEH aliblpMalllblABIKTapbIH
allKbIHAQyFa MYMKiHAIK Oepeai. byHaait — 3epTTey eKki XaABIKTBIH TiAAiK MoAeHUETIH,
AYHMETaHBIMABIK >KaKbIHABIFBIH JKoHe TapUXM cabDaKTaCTHIFBIH aIlIBIII KOPCeTyTe JKoHe OAapAbIH
AaMYBIHAAFBI iITIKi >KoHe CBIPTKHI (paKTOpAapABIH POAIH TepeHipeK TyCiHyTe K04 allaAbl.
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The Gagauz Language — A Small but Important Language in the Turkic World

Abstract. The Gagauz people are one of the Turkic peoples with a complex historical fate
and rich ethnic and cultural heritage. The Gagauz language belongs to the Oguz group of
Turkic languages and has been influenced by various linguistic and social factors in the course
of its historical development. The main Gagauz population lives in the south of the Republic
of Moldova, in the Comrat Autonomous Region. They call their homeland Gagauz Yeri. In
addition, the Gagauz people are also settled in the territories of Ukraine, Bulgaria, Turkey,
Kazakhstan and Russia. The Gagauz people are distinguished by the fact that, being a people
of Turkic origin, they profess Christianity.

This article examines the language, culture and literature of the Gagauz people. The
Gagauz language, despite the influence of Moldovan and Romanian, managed to preserve the
agglutinative system characteristic of the Turkic languages. Features of Gagau culture, religion,
customs and traditions of «Sarmisak giinii», etc. shown by examples. Based on the opinions
of researchers in the works of N.Z. Gadzhiev, V.A. Moshkov, E.S. Soroceanu, and others, an
analysis is made of Turkic-language words that have been preserved and are still used in the
Gagauz language.

Keywords: Gagauz, Gagauz language, Turkic nations, linguistic influence
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I'araysckmii si3bIK — HeOOABIIIOV, HO BaXKHbIV SI3bIK B TIOPKCKOM MUpe

AnHoOTarmms. I'araysel — 04MH 13 TIOPKCKUX HapPOAOB C CAOXKHOI UCTOPUUIECKON CyAb0011
1 OOraThIM STHUYECKUM U KYABTYPHBIM HacAeAyeM. I'aray3ckuii AA3bIK OTHOCUTCS K OTY3CKOI
rpynre TIOPKCKMX $3BIKOB M B IpOIjecce MCTOPMYECKOIO Ppa3BUTHUS MCIIBITaA BAVAHUE
Pa3AMYIHBIX SI3BIKOBBIX U COLMAABHBIX (pakTOpoB. OCHOBHOE HaceleHIe raray3os IIPOXKIBaeT
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Ha 1ore Pecriy0auxu Moagosa, 8 aBToHOMHOM pernone Kompat. CBOIO poAVHY OHM Ha3bIBAIOT
l'arays I7Iep1/1. Kpowme Tor0, rarayssl pacceaeHbl TakKe Ha TeppUTOpuAX YKpanHel, boarapun,
Typuun, Kazaxcrana n Poccun. I'araysel oTanyaloTcst TeM, 4To, OyAydnr HapoAOM TIOPKCKOTO
IIPOMCXOXKAECHUS, MICIIOBEAYIOT XpUCTUAHCTBO.

B aanHOI1 cTaTthe paccMaTpmBalOTCA A3BIK, KyAbTypa U AUTepaTypa raray3ckoro Hapogaa.
l'aray3ckmii A3bIK, HECMOTp:I Ha BAVSIHIE MOAAaBCKOTO, PYMBIHCKOTO SI3BIKOB, CyMe/ COXPaHUThb
arTAIOTMHATYUBHYIO CUCTEMY, XapaKTepHYIO 445 TIOPKCKMX S3BIKOB. OCOOEHHOCTH rarayckoi
KyABTYPBbI, peAurnn, oosrdaes 1 Tpaguiuii «Sarmisak giinii» 1 Ap. mokazaHsl Ha mpumMepax. Ha
OCHOBaHIM MHeHII uccaegosareaeil B pygax H.3. I'aaxnesa, B. A. Momkosa, E.C. Copousiny
U Ap. A€AaeTcs aHaANU3 TIOPKOSI3BIYHBIX CA0B, KOTOpble COXPAHUANCH U CIIOAB3YIOTCS A0 CUX
IIOP B raray3CcKOM SI3BIKe.

Karo4gesble caoBa: rarayspl, Taray3ckuii A3bIK, TIOPKCKIE HapOAbl, SI3bIKOBOE BAVSIHIIE
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Bilimsel makale
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Diinya Dilbiliminde ve Ozbek Dilbiliminde Dilbilimsel Uzmanligin
Incelenmesi

Ozet. Modern toplumda dil yalmzca bir iletisim araci degil, ayn1 zamanda hukuki,
psikolojik ve Kkiiltiirel bir ara¢ olarak da biiyiik éneme sahiptir. Ozellikle dile iliskin
belgelerin incelenmesi, metinlerin ve konusma kayitlarinin analiz edilmesi ihtiyaci arttikga,
dilbilimsel uzmanlik (linguistik ekspertiz) disiplini gelismeye baglamistir. Gliniimiizde
dilbilimsel uzmanlik, mahkeme siireclerinde, ceza ve medeni davalarin sorusturmalarinda
onemli bir bilimsel ve pratik alan haline gelmistir. Bu makalede, dilbilimsel uzmanhigin
bir bilim dali olarak sekillenmesi, tarihi kokenleri, teorik temelleri ve uygulamadaki
yeri ele alinmaktadir. Ayrica, bu alanin uluslararasi diizeyde ve Ozbekistan’daki gelisim
asamalar1 analiz edilmektedir.
Anahtar Kelimeler: Adli dilbilim, metinbilimsel, filolojik, stilistik, anlam bilimsel
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Giris

Dilbilimsel uzmanhign tarihi, dilbilim ve hukuk bilimleri arasindaki iligkinin gelisimiyle
yakindan baglantilidir. Bu alan, XX. yiizyilda bilimsel bir disiplin olarak sekillenmis ve
giintimtizde hukuki sistemlerde yaygin sekilde kullanilmaktadir. Alan yalnizca teorik agidan
degil, ayn1 zamanda uygulamada da giincelligini korumakta, dilbilimsel uzmanlik yontemleri
ve teknolojileri siirekli olarak yenilenmektedir.

Bilim insanlar1 “adli dilbilimsel uzmanlik” terimini kolektif bir terim olarak
degerlendirmektedirler. Onceden «metinbilimsel», «filolojik», «stilistik», «anlam bilimsel»
uzmanlik gibi adlar kullanilmistir. Ancak konusma faaliyetleriyle ilgili cesitli uzmanlik
sorunlarinin ¢oziimiinde hukuk sisteminde artan ihtiyag, bu alana herkesin kolayca
anlayabilecegi yeni bir isim verilmesini gerektirmistir. Bu nedenle uzmanlik siireglerinde
“Dilbilimsel Uzmanlik” terimi saglam bir yer edinmistir. Adli dilbilimsel uzmanlik, nihayetinde
adli uzmanlik tiirlerinden biri olarak bagimsiz bir alan haline gelmistir. Bu uzmanlik, 6zel
dilbilimsel bilgi kullanilmaksizin s6zlii veya yazili ifadelerle islenen ihlallerin belirlenmesinin
miimkiin olmadig1 ya da oldukga zor oldugu durumlarin tespitinde kullanilmaya baglanmustir.

Dil ve konusma birimleri ile her tiirden s6zIi, yazili ya da elektronik olarak kaydedilmis
metinler dilbilimsel uzmanligin nesneleri olarak kabul edilmektedir.

Ana Boliim

Adli dilbilimsel uzmanlik gercevesinde ¢oziimlenmesi gereken baslica konular sunlardir:

e Tartismali metin, ifade ya da dilsel isaretin (6rnegin belge, gazete makalesi, televizyon
programu, firma ads, ticari marka vb.) anlamsal igerigini belirlemek amaciyla incelenmesi.

e Tartismali metin, ifade veya dilsel isaretin tiirii, yapisal-kompozisyonel veya leksik-
gramatik ifade bi¢imi agisindan incelenmesi;
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e Ticari adlarin (marka adlari, ticari markalar, alan adlar1) arastirilmasi, bunlarin
ozglinliigi, bireyselligi, yeniligi ve karisiklik derecesinin belirlenmesi;

e Tartismalimetniniglevsel ve tislupsal baglami dikkate alinarak, dil normlarinin kullanim
kurallarmin dilbilimsel bilgiye dayanarak agiklanmasz.

Metinde mevcut farkli diizeylerdeki 6zelliklerin (metin, sozdizimsel, leksik, morfolojik,
morfemik, fonetik) belirlenmesi ve degerlendirilmesi, metnin ¢esitli bilesenlerinin — denotatif,
degerlendirme amacgli, illokiisyonel ve disdilsel 6zelliklerinin — tanimlanmasina yardimci
olur. Bu durumda, adli dilbilimsel uzmanhgin gelisiminin ilk asamalarinda en ¢ok talep
edilen geleneksel analiz yontemleri semantik, leksik ve etimolojik analizdir. Bu yontemler,
onur, sayginlik zedeleme, itibar kaybs, hakaret ve iftira gibi su¢lamalarin yer aldig: davalarda
kullanilir.

Metnin yukarida belirtilen farkli diizeylerdeki 6zelliklerini belirlemek ve degerlendirmek
asagidaki yontemlerle miimkiindtir:

o Alg1 analizi yontemi. Bu yontemle, konusmanin gercek anlami (diyalog, monolog, ¢coklu
konusma) ortaya cikarilir; bu da konusmanin olusumu sirasindaki iletisimsel durumun
yeniden yapilandirilmasma olanak tanir: katilimcr sayisi, aralarindaki iligkiler ve dagilim,
gorevler, kayit kosullar1 vb. Bu yontem, ses ve konusma yoluyla konugmaciin kimligini
belirleme sorunlarini ¢6zmede de kullanilabilir.

o [eksikografik analiz yontemi. Sozliik verilerinin incelenmesi, metnin tiim uzmanlik stireci
boyunca analizinin énemli bir pargasidir, ¢linkii sozliik kaynaklari, gerceklik ve bu gercekligin
konusma diline nasil aktarildig: hakkinda temel fikirlerin olusmasina yardimc olur.

e Semantik ve kavramsal analiz yontemleri. Semantik analiz, kelimenin anlam yapisim
ortaya koymay1 ve bu yapiy1 olusturan denotatif, belirtici ve ¢agrisimsal anlamlar1 acikliga
kavusturmay1 amagclar. Kavramsal analiz ise belirli bir isaret altinda toplanmis ve bu isaretin
bilissel bir yap1 olarak varligin1 énceden belirleyen genel kavramlar1 aramak anlamina gelir.
Semantik analiz, kelimenin aciklanmasiylailgilidir. Kavramlar, diinyaya ait genel bir kavramsal
modelin bir parcasini olusturan isaretler ve zihinsel yapilarin igeriklerinin tasvirleri olarak
anlagsilir.

o Anlamsal-sozdizimsel analiz yontemi, kelimelerin, deyimlerin ve ciimlelerin anlamlarinin
biitiiniiyle ortaya konmas: yoluyla gerceklestirilir.

e Bilesen analizi yontemi, kelimelerin anlamsal yapisini belirlemek icin, kelime anlaminin
merkezi kismmin segmentlere ayrilmasi amaciyla kullanilir. Bilegsen analizi, analiz edilen
metindeki belirli dilsel birimlerin anlamlarindaki farkhilagtirici 6zellikleri ortaya koymay:
saglar. Ayrica analiz edilen leksemin gizli kavramsal katmaninin igerigine dair goriislerin
genisletilmesine yardimar olur.

o Kelimelerin anlamlarinda nesnel-duyusal deneyimin belirli bir boliimiinii modelleme ve
cevredeki gerceklige dair bilgileri yorumlama yollarini ve araglarini belirlemeye imkan veren
analiz yontemidir. Tiim bu siiregler, iletisimsel baglamda analiz edilen metni anlamanin gizli
mekanizmalarinin agiga ¢ikarilmasini saglar. Metin semantiginin analizi, sézciik anlamlar: ve
bunlar arasindaki kargilikli iligkilerin mekanizmasini ortaya koymaya hizmet edebilecek etkili
bir yoéntem olabilir.

e Metnin yapisal organizasyonunun analiz yontemi, sozlii faaliyet iiriiniiniin bilesen
birimlerini, smirlarmi ve yapilandirma yontemlerini tamimlamaya ve aciklamaya dayanur;
metnin biitiinliigii ve uyumunu belirlemeye yardimci olur.

e Metnin iletisimsel bilesenini analiz etme yontemi, climlelerin gercek boliimlenmesine
dayanir; bunun sonucunda ifadenin konu-tema yapisi belirlenir ve metindeki cesitli temalarin
hiyerarsik yapisi analiz edilir.

o Varsayimlarin (presuppozisyon) analizi yontemi, metni bilingli olarak algilayan gonderici
ve alic1 i¢in ortak bilgi bileseninin belirlenmesi amaciyla kullanilir.

o Islevsel-iislup analiz yontemi, metnin cesitli diizeylerini inceleyerek belirli bir iglevsel-
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tislupsal bag belirlemeye olanak tanir.

e Pragmatik analiz yontemi, climlenin illokiisyonel islevini ve konusma eylemi tiiriinii
belirlemeye yoneliktir.

e Morfolojik-sozdizimsel diizeyde, incelenen metnin anlamsal-sozdizimsel yapisini belirleyen
ciimlelerin gramatikal anlaminin analiz edilmesiyle gerceklestirilen gramatikal analiz yontemi.

Yukaridaki yontemler, adli dilbilimsel uzmanlik cercevesinde uygulanabilecek analiz
yontemlerinin gesitliligini saglar. Ancak bu tiir uzmanliklara olan ihtiyag giderek artmakta ve
mahkeme stirecinin tiim katilimecilari igin, stirecin her asamasinda ortak aragtirma yontemlerine
olan gereksinim de ¢cogalmaktadir. Genel standartlarin eksikligi, davaci ve davalilarin uzman
goriislerinden memnuniyetsizlik duymalarina, bu nedenle bircok dava siirecinin ertelenmesine
veya gecikmesine yol agmaktadir. Bu nedenle, celigkili dilsel durumlara hem dilbilimsel hem
de hukuki agidan degerlendirme yapabilmek i¢in adli dilbilimsel uzmanligin genel ilkeleri ve
Ozgiin yontemlerinin gelistirilmesine yonelik toplumsal bir ihtiya¢ bulunmaktadur.

Bu nedenle lingvistik uzmanlik, dilbilimin belirli bir uygulamali alanina ait faaliyet olarak
birkac temel alan1 kapsamaktadir ve bu yoniiyle 6nem arz etmektedir:

1. Hukuk Bilimi: Mahkemelerde ve hukuki stireclerde dili ve konusmay:1 analiz etmek

Hukuk biliminde dilbilimsel uzmanhgmn yeri ¢énemlidir ve genis bir konuyu kapsar.
Ozellikle hukuki metinlerin analizi, bu metinlerdeki kavram ve ifadelerin belirlenmesi, ayrica
hukuki detaylarin acgik ve net bir sekilde ifade edilmesinde kullanilir. Asagida dilbilimsel
uzmanligin hukuk alanindaki roliine dair baz: temel yonler siralanmigtur:

a) Hukuki metinlerin analizi:

Hukukta dilbilimsel uzmanlik, genellikle hukuki belgeler, s6zlesmeler, yasalar, normatif
hukuk belgeleri ve mahkeme kararlarinin analizinde 6nemli rol oynar.

b) Terimlerin ve kavramlarin agiklig::

Hukuki metinlerde kullanilan terim ve kavramlarin acik ve net olmasi gerekir. Dilbilimsel
uzmanlik, metindeki kelimelerin anlamlarini, baglam igindeki ve hukuki 6ziinii inceler.

c) Metin yapist ve tislubu:

Hukuki metin dogru ve anlagilir olmalidir. Dilbilimsel uzmanlik, metnin dilbilgisel
yapisini, s6zdizimini ve dil hatalarini analiz eder.

¢) Yasalarin analizi:

ilbilimsel uzmanlik, yasalarin yorumlanmasinda ve analiz edilmesinde yardimc olur.
Hukuki normlarin karmagiklig: ve farkli yorumlara acikligi nedeniyle, dilbilimsel uzmanlik,
ornegin Ozel terimler ve kelimeler arasindaki iligkilerin belirlenmesi yoluyla, metnin gergek
anlaminin anlagilmasin saglar.

d) Sozlesme ve diger hukuki belgelerin analizi:

Sozlesmeler ve hukuki belgeler genellikle belirsizlik ya da farkli yorumlara yol acabilecek
karmagik ifadeler igerir. Dilbilimsel uzmanlik, s6zlesme ve anlagsmalarin her bir maddesini dil
ve dilbilgisi agisindan inceler, her tiirlii belirsizlik ve hatalar: tespit eder, bu yolla belgelerin
netligini saglar.

e) Mahkeme kararlar1 ve tutanaklarin analizi:

Mahkeme siireclerinde ve kararlarinda, dilbilimsel uzmanlik hakim ve avukatlar
tarafindan yapilan yorumlarin netligini, ayrica taraflarin agiklamalarini analiz etmede yardima
olur. Ornegin, mahkemede tanik ifadelerinin analizinde dilbilimsel yontemler, ifadelerdeki
belirsizlikleri veya hatalari tespit etmeye yardimeci olabilir.

f) Dilsel belirsizlik tagiyan ctimle ve kelimelerin yorumu:

Hukukta, dilin belirsiz ya da belirli bir bakis agisindan farkli yorumlara yol agabilecek
yonlerini incelemek, adil ve dogru kararlar almak acisindan son derece 6nemlidir. Dilbilimsel
uzmanlik bu sorunu gidermek ve metnin agik ve anlasilir olmasini saglamak agisindan
yardimei olur.

g) Hukuki belgelerin bir dilden bagka bir dile ¢evrilmesi:
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Hukuki belgelerin bagka bir dile ¢cevrilmesi gerektiginde, dilbilimsel uzmanlik, gevirmenin
hukuki dili dogru ve acik sekilde ¢evirmesini saglar. Bu durum, 6zellikle uluslararas: hukuk
anlagmalar1 veya sinir 6tesi hukuki meselelerde 6nemlidir.

¢) Hukuki sorunlarin ¢6ztimiinde dil analizi:

Degisiklik yapilmas: gereken hukuki metinler i¢in uzmanlik gerekliligi dogar. Dilbilimsel
uzmanlik, hukukgulara bu metinleri analiz etme ve 6nerilerde bulunma konusunda yardimei
olur; 6rnegin, belirsiz veya karmasik hukuki ifadeler yerine agik ve anlasilir dil kullanilmasini
Onerebilir.

Dilbilimsel uzmanlik, hukukta yalnizca metinleri dilbilgisel ve sozciiksel olarak dogru
anlamaya yardimci olmakla kalmaz, aymi zamanda hukuki metinlerdeki belirsizliklerin
giderilmesinde, dogru yorumlanmasinda, adaletin saglanmasinda ve hukuki belgelerin net,
anlagilir ve giivenilir hale getirilmesinde de 6nemli bir rol oynar. Hukuk ve dilbilim arasindaki
kargilikli iliskiyi anlamak ve uygulamak, etkili hukuki miizakereler ve kararlarin alinmasinda
destek saglar.

2. Kriminoloji: Sug davalar1 ¢ergevesinde, sugu anlamak veya suglular: tespit etmek igin
dilin roliinii incelemek

Kriminolojide dilbilimsel uzmanlhk - dilbilim ve kriminalistik alanlarimin kargilikli
entegrasyonudur vesuglarinsorusturulmasindadil ve konugsmaninbilimsel yollarla kullanimini
ifade eder. Bu tiir bir uzmanlk, 6zellikle belgelerin, mektuplarin, telefon goriismelerinin,
yazili metinlerin veya diger yazili materyallerin analizi yoluyla suclarin dogasmi ve bunlara
karismuis kisilerin tespitini saglamada yardimci olur.

Lingvistik ekspertizanin temel gorevleri asagidaki gibi olabilir:

a) Yazili veya sozlii metinlerin analiz edilmesi: Yazilmis mektup, e-posta, SMS, duyulan
konugmalar veya diger materyallerde dilin belirli isaretleri, kelime gruplari, dilbilgisel hatalar
ve stilistik Ozellikler analiz edilir. Bu analiz, sucun kim tarafindan islendigini belirlemeye
yardimc olabilir.

b) Anonim yazilarin tespit edilmesi: Eger sugla ilgili metin anonimse, dilbilimsel ekspertiz,
bu metnin kim tarafindan yazildigimni belirlemeye calisir. Burada, yazarin dil kullanma tarzi,
yazma aligkanliklari, yazim hatalar: ve diger dil 6zellikleri analiz edilir.

c) Sugun islendigi bolgenin tespiti: Eger sugla ilgili metinde dilin 6zel bir lehge veya kelime
bilgisi bulunuyorsa, bu bolgesel farklar tespit etmeye yardimer olabilir.

d) Yazili belgelerin veya mektuplarin taklit edilmesi tespiti: Bagkalar: tarafindan taklit
edilen yazilarin veya mektuplarin tespit edilmesinde dilbilimsel ekspertiz faydahdir. Bu,
Ornegin birini rahatsiz etmek veya sugu gizlemek amaciyla taklit edilen yazilarin tespit
edilmesinde kullanilir.

e) Kargilagtirmali metinler arasinda kargilagtirmalar yapilmasi: Uzmanlar, iki veya daha
fazla metni karsilagtirarak aralarindaki stilistik, dilbilgisel veya kelime bilgisi farklarim
belirleyebilirler. Bu, 6rnegin, sucu isleyen veya sucla ilgili olan kigileri tespit etmeye yardima
olabilir.

Lingvistik ekspertiz, suclar1 aragtirmada sugluyu tespit etmek, motivasyonunu anlamak
ve hukuki delilleri giiclendirmek i¢in 6nemli bir rol oynar.

3. Psikoloji: Dil analizini kisinin psikolojik durumunu tespit etmekte kullanma.

Psikolojide dilbilimsel ekspertiz, kelimeler, ifadeler, metinler veya konusmalardaki
psikolojik durumlar: analiz etmek ve degerlendirmek amaciyla yapilan bir dilsel aragtirmadar.
Bu tiir bir analiz, genellikle s6zlesme ve yaz stillerini psikolojik teshis, kisilik veya ruhsal
durumlar1 anlamak igin kullanilir.

Dilbilimsel ekspertiz, psikoloji alaninda su gorevleri yerine getirebilir:

a) Kisisel 6zelliklerin tespit edilmesi: Metindeki veya konusmadaki dilin analizi yoluyla,
kisinin kisisel 6zellikleri, ruhsal durumu, duygular: veya icsel sorunlar1 hakkinda tahminler
yapilabilir. Ornegin, bir kisinin metninde sikca tekrarlanan kelimeler veya ifadeler, onun
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kendini kabul etmedeki sorunlarini veya igsel ¢atismalarini gosterebilir.

b) Psikolojik durumun degerlendirilmesi: Konusma veya yazili metinlere dayanarak, bir
kisinin ruhsal durumu (6rnegin, depresyon, huzursuzluk, stres) tespit edilebilir. Metindeki dil
ve kelime se¢imi, bu tiir durumlarin belirtilerini yansitabilir.

c) Tartisma ve iletisimdeki manipiilasyonlarin tespiti: Dilbilimsel ekspertiz yardimiyla,
insanlarin iletisimde manipiilasyon yapma yontemleri, 6rnegin yalan sdyleme veya kasith bir
sekilde kendi gortislerini bagkalaria kabul ettirmeye yonelik dil kullanimi belirlenebilir.

d) Biligsel stireglerin anlagilmasi: Dilin analizi yoluyla, bir kisinin diistinme stiregleri,
dikkat ve hafiza 6zellikleri, mantikli diigtinmeyi nasil kullandig: tespit edilebilir.

Psikolojide dilbilimsel ekspertizin kullanima:

e Adalet sistemi: Mahkemelerde veya sorusturmalarda, stipheli davraniglarin analizi ve
yasal kisilerin ruhsal durumlarimin degerlendirilmesinde.

e Tedavi ve terapi: Psikoterapi siirecinde hastanin diisiinme tarzi ve iletisimini analiz
etmek.

e DPsikolojik testler: Psikolojik testler ve roportajlarda dilin nasil kullanildigini inceleyerek,
kisiyi daha iyi anlamak.

Psikolojide dilbilimsel ekspertiz, dilin psikolojik bir bakis acistyla incelenmesi ve analiz
edilmesi yoluyla, insanin ruhsal ve psikolojik durumunu daha iyi anlamak i¢in gticlii bir aragtir.

4. Sosyal Alan: Kiiltiirlerarasi iletisimi incelemek ve dilin sosyal roliinii belirlemek.

Sosyal alanda dilbilimsel ekspertiz, sosyal siirecler, iligkiler ve kiiltiirle baglantili dilin
roliinii inceleyen ve dilbilimsel bilgiler temelinde gerceklestirilen bir ekspertiz tiirtidiir. Bu
tiir bir ekspertiz, dilin sosyal ortamdaki degisimlerini, insanlar arasindaki iligkileri ve kiiltiirel
tarkliliklar1 analiz etmede kullanilir.

Sosyal alanda dilbilimsel ekspertiz, agsagidaki alanlarda uygulanabilir:

a) Diskur Analizi: Sosyal ve politik diskurlarin, basin, siyasi konusmalar, sosyal medya
platformlarindaki tartigmalar ve yayilan bilgilerin nasil dagildigini inceleyen dilbilimsel
ekspertiz onemlidir. Bu, dil aracihigiyla herhangi bir manipiilasyon siirecini analiz etmek,
diistinceleri gekillendirmek ve sosyal egilimler yaratmanin miimkiin olup olmadigin
belirlemeye yardima olabilir.

b) Sosyal Esitlik ve Adalet: Dilbilimsel ekspertiz, dildeki sosyal esitlik ile ilgili ayrimcilig,
milliyet veya diger gruplar arasindaki ayrimciliklar tespit etmek icin kullanilabilir. Bu, dil
yoluyla uygulanan sosyal politikalar, yasalar ve egitimdeki adaletsizlikleri tespit etmek icin
onemlidir.

c) Hukuki Dilbilim: Hukuk alaninda dilbilimsel ekspertiz, hukuki belgelerin analiz
edilmesi ve dilin hukuki ve sosyal onemini anlamada yardimc1 olur. Bu, mahkeme siire¢lerinde,
sozlesmelerde veya hukuki dilde kullanilan ifadelerin dogru ve net bir sekilde anlagilmasinin
gerekliligini vurgular.

Dilbilimsel ekspertiz, dilin yalnizca iletisim araci olarak degil, sosyal stiregleri, kiiltiirel ve
siyasal olaylar: ve insanlar arasindaki sosyal iligkileri daha derinlemesine anlamaya yardimci
olan bir arag olarak goriilmektedir. Bu yontem, dilin toplumdaki rolii ve degisken dogas:
hakkinda daha genis bir kavrayisa sahip olma imkan saglar.

L. Diinya Dilbiliminde Lingvistik Ekspertizanin Onemi:

Lingvistik ekspertizaninin diinya dilbiliminde incelenmesi asagidaki alanlarda biiytiik
onem tagimaktadir:

1. Dilbilimsel Ekspertiza Tiirleri ve Yontemleri:

Lingvistik ekspertiza, gesitli tiirleri igerir:

¢ Sentaktik Ekspertiza: Metindeki sentaktik yapilarin analiz edilmesi. Bu, metindeki
dilbilgisel hatalar: tespit etmek ve anlamay1 saglamak igin 6nemlidir.

¢ Semantik Ekspertiza: Kelimeler, ifadeler ve ciimlelerin anlamlarini incelemek. Bu
yontemle metni veya konusmay1 dogru yorumlamak ve siipheli anlam katmanlarimn tespit
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etmek miimkiindiir.

* Pragmatik Ekspertiza: Konugsmadaki amaglari, sosyal baglami ve konugsmadan beklenen
hedefleri analiz etmek.

* Fonetik Ekspertiza: Konugsmanin ses sistemi, telaffuz ve ses ozelliklerini incelemek.
Mahkemelerde sesleri ayirt etmek veya dogrulamak i¢in kullanilir.

I11. Diinya Dilbiliminde Linguvistik Ekspertizanin Uygulama Alanlar::

Lingvistik ekspertiza diinya dilbiliminde su alanlarda yaygin bir sekilde kullanilmaktadar:

e Mahkemelerde Kullanim: Dilbilimciler, belirli bir metnin veya konusmanin hukuki
gecerliligini, dogrulugunu veya sug¢ unsurlarini tespit etmek icin mahkemelere yardimc
olurlar. Bu genellikle tanimadig kisilerin imzalarini analiz etmek, sahte belgeleri veya suglar:
tespit etmek icin kullanilir.

e Gazetecilik ve Kitle Iletisim Araclari: Medya araglarinin kendine 6zgti tislubunu, 6nyargi
veya manipiilasyon unsurlarin tespit etmek icin lingvistik ekspertiza incelenir.

e DPsikolinguistik: Dil ile psikoloji arasindaki iligskiyi incelemek. Konusmanin insan
psikolojisi ve biligsel stiregler tizerindeki etkisini analiz etmek.

e Korpus Lingvistikasi: Korpus analizi yoluyla dilin gergek hayattaki kullanimini,
egilimlerini ve 6zelliklerini incelemek.

1V. Lingvistik Ekspertiza ve Dilbilimin Diger Bilimlerle Iligkisi

Lingvistik ekspertiza, dilbilimin diger alanlariyla derin bir entegrasyona sahiptir. Ornegin:

e Sosyolinguistik: Sosyal yapilarla ilgili dil kullanimini inceleyerek, dilin toplumsal
baglamdaki roliinii analiz eder.

e Psikolinguistik: Dilin insan zihnindeki islevini ve psikolojik etkilerini aragtirir.

e Hukuk Dilbilimi: Dilin hukuki baglamdaki kullanimi, hukuki belgelerdeki dilsel hatalar
veya anlasmazliklari inceleyerek, hukuki stireclere katk: saglar.

Sosyal Dilbilim: Dilbilimciler ve sosyal bilimciler, dil ve toplum arasindaki kargilikli
iligkileri birlikte analiz ederler. Sosyal esitsizlikler, dil ve gii¢ iligkileri, dilbilimsel uzmanligin
konularindan biridir.

Psikolinguistik: Bu alan, dili insan zihninin ve bilincinin isleyis sistemi olarak inceler ve
dilbilimsel uzmanlik psikolojik yonleri degerlendirmede kullanilir.

Sosyal psikoloji: Bu yaklagim, dilin sosyal iligkiler ve gruplar arasindaki etkilesimlerini
anlamada kullanilir. Dilin toplumdaki rolii ve insanlar arasindaki etkileri sosyal psikoloji
cercevesinde ele alinir.

Ozbek Dilbiliminde Linguistik Uzmanlk: Ozbekistan’da dilbilimsel uzmanlik, 20.
ylizyilin sonlarina dogru bagimsiz bir bilim dali olarak gelismeye baglamistir. Baglangicta bu
alan, kriminalistik ve hukuk alanlarinda incelenmis ve 6zellikle su¢ davalarina iligkin analizler
yapilmugtir. 2000°li yillardan sonra dilbilimciler hukuki belgeler, metinler ve konugma analizine
katilmaya baglamiglardir. Dilbilimsel uzmanlik, metodolojik temelleri olan bir bilim dal1 olarak
kabul edilmektedir. Asagidaki baslica yonleri igermektedir:

e Metinbilim Temelli Analizler: (Yazarin tespit edilmesi)

e Fonik Uzmanlik: (Sesli kayitlarin analiz edilmesi)

e Lehge ve Semantik Analiz: (Kelimelerin ve ifadelerin anlamlarinin belirlenmesi)

e Mahkeme Konusmasi Analizi: (Mahkemede yapilan konugmalarin degerlendirilmesi)

Fonik Uzmanligin Cesitli Alanlardaki Kullanima:

e Dil Ogrenimi: Dilbilimciler, fonik analiz yardimiyla dilin fonetik ve fonolojik yapisim
incelemektedirler. Ornegin, fonik analiz ile dilin ses sistemini ve evrimini gozlemlemek
mimkiindiir.

e Mahkeme Uzmanligi: Mahkemelerde, 6zellikle taniklarin konusmalarini analiz etmek
icin fonik yontemler kullamilmaktadir. Ornegin, bir kisinin konusmasi kaybolmus veya
degismisse, fonik analizle gercek sesi belirlemek miimkiindiir.

e Sirket veya Akademik Analiz: Dilbilimsel analiz ve dilin gelisimi tizerine ¢alismalar
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yaparken, fonik analiz yardimiyla konusmadaki egilimler ve hatalar tespit edilir.

e Bilgisayar Dilbilimi: Fonik analiz, dogal dil isleme (NLP) sistemlerinde, 6rnegin sesli
komutlarin taninmasi veya konugmalarin otomatik olarak yaziya dokiilmesinde kullanilir. Bu
durum, Ozbek dilbiliminde bu alandaki gelismelerin gerekliligini gostermektedir.

Sonug

Dilbilimsel uzmanlik, modern dilbiliminin hukuk, psikoloji, kriminalogya ve sosyal
alanlarla dogrudan iligkili pratik bir dalidir. Bu makalede, dilbilimsel uzmanligin uluslararas:
diizeyde ve Ozbekistan’da gelisimi, bilimsel-teorik temelleri ve pratikteki yeri derinlemesine
ele alinmistir. Aragtirmalar, mahkeme-dilbilimsel uzmanligin metin, konugsma ve dil birimlerini
derinlemesine analiz ederek adil kararlar verilmesinde 6nemli bir ara¢ oldugunu ortaya
koymustur.

Dilbilimsel uzmanlhk analiz yontemlerinin gesitliligi — semantik, sentaktik, stilistik,
pragmatik ve fonksiyonel-stilistik yaklasimlar — sadece metnin dogru anlamini agiga
cikarmakla kalmaz, ayni1 zamanda iletisimsel durumlar1 dogru yorumlama imkani da tanir.
Hukukta yasalarm ve belgelerin dogrulugunu, kriminalogiyada sug izlerini tespit etmeyi ve
psikolojide bireyin ruhsal durumunu anlamay: saglar.

Ayrica, dilbilimsel uzmanhigin hukukinormlara uygun tek bir metodolojisinin gelistirilmesi
ihtiyact artmaktadir. Mahkeme siireglerinin giivenilirligini ve hizini saglamak igin dilbilimsel
uzmanliga duyulan ihtiyag giderek biiyiimektedir. Ozellikle Ozbekistan’da bu alandaki
bilimsel arastirmalari hizlandirmak, uzmanlar yetistirmek ve ulusal hukuki-pratik temelleri
gliclendirmek gereklidir.

Genel olarak, dilbilimsel uzmanlik, dilbilimin pratik bir basar: olarak sadece bilimsel degil,
ayn1 zamanda toplumda adaletin saglanmasina da hizmet etmektedir. Gelecekte, bu alanin
gelisimi, modern sosyal-hukuki ihtiyaglara yanit veren, ileri diizeyde ve entegre yaklagimlar
temelinde devam etmesi biiyiik 6nem tagimaktadir.
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O1eMaik Tia 6iaiMiHAe KoHe 030€eK Tia OiaiMiHAe AMHIBUCTUKAABIK
capanTaMaHBIH 3epTTeayi

ABgaTtna. /MHIBUCTUKAABIK capalTaMaHBIH TapyXbl Tia 0iAiMi MeH KYKBIK FBLABIMAAPBI
apacblHAArbel ©3apa OallaaHBICTBIH JaMyBIMEH THIFBI3 OalidaHbBICTHL. bBya caaa XX raceipaa
FRIABIMU II9H peTiHAe KaABIIITAChIN, Kas3ipri yaKbITTa KYKBIKTBIK >Kylieaepae KeHiHeH
KOAJaHblAyja. ATaaFaH OafbIT TeK TEOPUABIK TYPFbIAaH FaHa eMec, IPaKTUKaABIK JKaFbIHaH
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JAa ©3eKTiAiriH cakTall OTBIp, AMHIBMCTUKAABIK capaliraMa 9/4icTepi MeH TeXHOAOIVsAAapbl
YHeMi >KaHapTBIABIIT OTBIPaAbI.

FaapiMaap cOT AMHIBUCTMKAaABIK capaliTaMa TePMMHIH >KMHaKTayIIbl VFBIM peTiHje
KapacTelpadbl. BypbIH MOTIiHTAHBIMABIK, (PUAOAOTUAABIK, CTUAUCTUKAABIK, C€MaHTUKAABIK
capamTaMa CUSKTBI aTayJap KoAJdaHbLAFaH. Azaiiga ceiidey opeKeTiHe KaThICTBl 9pTypAi
capalTaMa/blK MacelelepAi Ilelnyje KYKBIKTBIK >Kyliede CYpPaHBICTBIH apTybl Oy cadara
KOIIIIidikKe TYCiHIKTI >KaHa aTay Oepyai KaxeT eTti. OcblfaH OalfA1aHBICTBI capalTama
yAepiciHAe «AMHIBUCTMKAABIK capaliTamMa» TepMUHiI Oepik OpHBIKTEL. HaTmkeciHae COTTBIK
AVIHTBUCTMKAABIK capalTaMa COT capalTaMachbHBIH JepOec Typi peTiHAe KaAblITacTel. bya
capaliTaMa apHalibl AMHIBUCTUKAABIK 0iaiM KOAJ4aHBLAMANBIHIIIA aybI3Ila HeMece >KasDallla
Typd4e >KacaAfaH KYKBIK OY3YIIBIABIKTapAbl aHBIKTay MYMKIiH eMec Hemece aiTapABIKTail
KUBIH 004aTBIH KaFAalidapAbl aliKbIHAAY YILIiH KOAAaHBLAAABL.

Tia men ceitaey GipaikTepi, coHaali-aK aybl3llla, KazOallla HeMece DAeKTPOHABIK Typae
TipkeAreH OapAbIK MOTIH TypAepi AMHIBUCTUKAABIK cCapallTaMaHbIH HbICaHAApPbl OOABIII
TaObLAAABL.

Tyitia ce3gep: cOT AMHIBUCTUKACH], MOTIHTAaHBIMABIK, (PUAOAOIUAABIK, CTUAUCTUKAABIK,
CeMaHTUKAaABIK,

ES. Kurbanova
Adana Alparslan Turkesh Science and Technology University,
Adana, Tiirkiye
(E-mail: turaevanozanin0@gmail.com)

The Study of Linguistic Expertise in World Linguistics and Uzbek Linguistics

Abstract. The history of linguistic expertise is closely connected with the development
of the relationship between linguistics and legal sciences. This field took shape as a scientific
discipline in the twentieth century and is now widely used in legal systems. The field remains
relevant not only from a theoretical perspective but also in practice, as methods and technologies
of linguistic expertise are continuously being updated.

Scholars consider the term forensic linguistic expertise to be a collective concept.
Previously, terms such as textual, philological, stylistic, and semantic expertise were used.
However, the growing demand within the legal system for solving various expert issues
related to speech activity has necessitated the adoption of a new term that is easily understood
by a wider audience. As a result, the term linguistic expertise has become firmly established in
expert practice. Ultimately, forensic linguistic expertise has emerged as an independent type
of forensic examination. It is applied in cases where identifying offenses committed through
oral or written statements is impossible or extremely difficult without the use of specialized
linguistic knowledge.

Language and speech units, as well as all types of texts recorded orally, in writing, or in
electronic form, are considered objects of linguistic expertise.

Keywords: forensic linguistics, textual, philological, stylistic, semantic

Yazar hakkinda bilgi:

Kurbanova ES. - Ogretim gorevlisi, Adana Alparslan Tiirkes Bilim ve Teknoloji
Universitesi, Adana, Tiirkiye.

56 2025, Tom 2, Ne 4 KyrTsl 6iaix
e-ISSN 3078-9001



Diinya Dilbiliminde ve Ozbek Dilbiliminde Dilbilimsel Uzmanhgin Incelenmesi

ABTOp Typaabl MdaiMeT:

Kypo6anosa ®@.C. — oxpiTymnsl, Agana Aamnapcaan Typxemn FpiabpIM >koHe TeXHOAOIVAA
yHuBepcureti, AagaHa, Typxue.

Information about authors:

Kurbanova E.S. — Lecturer, Adana Alparslan Turkesh Science and Technology University,
Adana, Tiirkiye.

by a sxymeic Creative Commons Attribution-Kommepumsasx Emec 4.0 Xaabikapaablk AMII@H3UACH OOVBIHINA ANMIIEH3VAaHFaH.
This work is licensed under Creative Commons Attribution-Noncommercial 4.0 International License

Qutty Bilik 2025, Volume 2, Ne 4 57
www.qyttybilik.com



o _: A o el 20 1.1\
KyrTsI 6izik !‘ | U/ 1202p gillliime. 2 ilsshie 4O 8§ O\l Qutty Bilik 'fll

IN(E )

< i
. M

i - P > < %gw;@.quttybil.i:k..co%h

1 w

Kasax mia 6irimi [ Kazakh Linguistics | Kasaxckoe a3viko3Hanue

FTAP 16.01.11
FriapiMu makasa

C.b. KostnOekosa!l b.C. JKonkeiros?

LAamamor mexnorozusavik yrHusepcumemi, Aamamut ., Kasaxcman
’Kasax ¥Yammuix apeapavik ynusepcumemi, Aavmamur k., Kasaxcman
(E-mail: 'sarakoyanbekova@gmail.com, *zhon_bs79@mail.ru)

CuHepreTuka: TYpKi TiagepiHaeri caabICTbIpMaAbl AMHTBUCTUKAHBIH,
KOHCOAMAaNMsidaHy NapajurMalapbl

Anaarma. Makaaa TYpKi Tiaaepinaeri CaABICTEIPMAABI AVHTBUCTUKAHBIH
KOHCOAMAaNNsAAaHy TlapadurMalapblH CUHEPIeTUKaAbIK TYPFbIAaH 3epTTeyre apHaAFaH.
3epTTeyaiH Herisri MakcaTblHAa TYPKi TiagepiHiH ABIOBICTHIK, MOP(POAOIVAABIK,
CMHTaAKCHUCTIK JKoHe JAeKCMKAABLIK epekileaikrepin 0Oipisai mapagurmaga Herizaey
KapacThIpbLAFaH. Aepekkesaepai UMHTerpanusiay Taciagepi aVKbIHAAABIII,
KOHCOAMJalMisIAaHFaH NapagurMmalapAbly dJicHaMackl yCbiHbIAFaH. Tiagik gepexTepain
CHHXPOHABIK >KoHe AMaxXpOHALIK eAmeMJepi 0ipisai KoHIenTyaaAblk IIdaTdpopMara
TOFBICTBIPBIAABL. TapuXu AMHIBUCTMKA, TUIOAOTUS A9CTYPAi 94icTepi TociagepMeH
Gipikripiain, Tiagix JepexkesjepMeH yitdectipiagi. ©OsexTiairinge Texipubese
KOA/aHbLAa aAaThIH KOHCOAMAAUVIIABIK ITapajurMalap YCIHBLAABL.

TyitiH cesagep: caabBICTRIpMaAbl AMHIBUCTMKA, TYPKOAOTH:, KOHCOAMAAIUAAAY
NapagurMaiapbl, TiadiK — JAepeKkTep, TapUXU-TUIIOAOTMAABIK — d4icTep,  KOPIYC
AVHIBUCTUKACHI, TiAAIK ©3repicTep, CMHepreTuKa
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Kipicrie

E>xeari >xaz0amia Typki Tiai — ecki Typki Tiai Opxon-Enucern xasbasapbpiHda cakTaAraH.
JKasba Hyckaaapbl 8-racblpAblH OpTacblHaH Oacram Iaiiga ©OOAFaHBI TypaAbl TYCiHIK
KaabintackaH. Sran OpxoH >kazOasapbl MeH EHmceir >kasbaaapsl TYpKi TiagepiHiH aarari
>Ka3blAFaH KepiHici 0oabi TaOblaaabl. OpXOH ©3eHi aHFapBIHAAFH Kaszbasap MoHroausiaa,
Enmcenn anmarpiHga da Ecki Typki TiaiHge >kacaaraH >kasDasap maiga OoaraH. Tiagix
cuIiaTTaMasdapblHa KeACeK, arTAI0TMHAIVAABIK, CMHTeTUKAABIK Tia. 9ye3ai yiiaeciMaikre TyTac
coesre >KaafayapAblH KOChLAYBI aliKbIH KopiHeai. /lekcuKacbiHAa KOAXKa30aAbl TapyXy aTayAaap,
MeMAeKeTTiK YFbIMJAap MeH MoAeHU-TYPMBICTBIK TepMUHAep Keddecedi. MaHBI3ABIABIFbIHA
TOKTa/AcCaK, ecki Typki Tiai — kasipri Typki TiagepiHiH ap¥sl atacel 60abIn caHadaabl. OgaH
kel1iHri kezengepae Opta Typxki Tiagepi MeH Kasipri TypKi TiagepiHiH Ty pAi TapMaKTaphl Haiija
6oaransl Maaim (Tomanos, 2010: 39). Aaaitaa TiaAik KaiiTa Kypy apKbLAbI ITaiiga O0AFaH TYpKi
Tial OTOACHIHBIH JKaAIbl aTa-0aba Tiai ae Oap ekeHiH eckepreH >keH. Tiagik epekieaikrepai
KOpceTy MaKcaTblHAa HaKThl OpXOH Y3iHAiCiHEeH aAbIHFaH MOTiHAL eMec, MAAIOCTpaTuB Typae
OepiareH eki ceilaemai Taajgacak: KeHe TYPKi TiaiHAe Bilge kagan ordu toplur. bya ceiiaemae:
gilge - akbLAADL, kagan - xaH/0Oek, ordu - ackep, toplur - toplar - ic-opekeT AereH MarbiHa Depeai.
Cesaep, >xaarayaap >KaaraHy apKblAbl MarbIHaHBI KeHeliTei. ZKaHna Typki TiaiHAeri HycKacbhiHa
Keacek, «Bilge Kagan ordusunu toplar» MyHAa opAaFra ToH Maceae: Ka3aKIIajarel “OpAyChIHBIH
TypiHAeri Tikeaell ayjapMma eMec, TYpik TiaiHae -unu | -iinii CUSKTBL accusative >KaAraysl
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apKbLAbI OOBEKTiHI Oearizey >KoHe -lar KeIIIlle XKaAfaybl4aH COH ic-opekeT kepceTizeai. OpxoH
>Kaz0alapblHAa AeKCUKa KoOiHe KoHe TYPMBIC-TipIIiliK, 9CKepu-KeaiciMaiK YFpIMAap, OMAik
Me/epi TypaAabl XKylie Kypa >KaArackaH ce3gepMeH Oepiaeai. Kasipri Typki Tiagepinae aekcuka
aliTapAbIKTall KeHellgi, MaceleH, 3aMaHay! TeXHOAOTHUsAap, XaAbBIKapaAblK OaillaHBICTap,
AIHI >K9He MdJeHU ocepAep CUAKTHL (paKTopaap apKblAbl KaHa cesdep Maliga OOAFaHBIH
OalkaTaAapbl.

JKaamer Typki TiagepiHiH TapuXbIH eKi OarbITTa KapacTelpyfa 004aabl. Ecki Typki skasybl
KOHe TYpPKi TiaiHAeri >ka3ba MypadapAbl 3epTTey apKblabl Iaiida OOAFaH eXXeAri Ke3eHAep
JKOHE OChl Tiadep apachlH CaAbICTbIpa OTBIPBIIL, T€HEe3MCIH KaAllblHa KOIOFa YMTBIAFaH
CaABICTBIpMaAbl-Tapyxu Tia 6iaimi kedeHaepi. COHABIKTAH HeTi3ri Ke3eHAepAl TOMeHAeriAenn
Kylteaeyre 00Aaabl:

- Exxeari xasba goyipingeri 0.3. 8 - 6.3. 9 £. OpxoH-Enuceit >xasbaaapsl Kasipri Typki
9y/eTiHiH aHTU KAAIIbIH JKoHe AeKCUKAChIH, (POHEeTUKACHIH, aITAIOTMHAIABIK KYPbLABIMABI
aAfam >KXyieai Typae kepcertedi. bya skaszbasap TiaaiH ABIOBIC >KYylieci, ce3’kKacaM >KoHe
CUHTaKCIC TypaaAbl epTe AepeKkTepAi Oepir, KelliHridepi YIIiH CaABICTBIPMAAbl 3epTTeYAiH
Heri3i 00445l

KyHabLABIFBIHA KeACeK, TYPKi Tia4epiHiH TapUX1 TaMbIPAapPbIH A2A€A4eyTe SKoHe A49yipAiK
e3repicrepai KaAllblHa KeATipyre apHaAraH aAfalllKbl HaKThl MaTepuaalapAblH KO3l eKeHiH
KopceTreal.

- OpraracbelpAbIK 49Yyip >KoHe AIHM-KY>KaTTBIK MaTepuasldapda opTaracblpAapda TYpPKi
TiaAepi >KasblAFaH TYypAi AiHU, FEIABIMABIK, 94e0M IIIbIFapMaJap, KaFaHaTTHIK HIexipeaep, T.O.
6oa4p1. bya matepnaagap Oipkarap AuasiexTiaepai, ayblslila 49CTypAi HyCKadapAbl caKTarl
KaAy¥a CeITIrH TUTideal.

- XX racplpgarpl TYpKOAOIMsAAa >Kylieai 3epTrey >KoHe aKaaeMUAABIK MeKTelnTepAiH
KaABIIITaCybl OPBIH aAAbl. TypKoaOrms KeH ayKbIMABI >Kylie peTiHAe 9p TiAAiK caaara
OafFbITTaAAbl, aTam alTKaHAa, (pOHEeTMKa, MOP(POAOTNUs, CUHTAKCUC, AEKCUKOAOIUSA >KoHe
TapUXU-TeHeTUKAABIK 3epTTeyaep.

KypBIabIMABIK Tia 6iAiMi, AMHTBUCTUKAABIK aliMaKTaHy >KoHe KOMIIMASIUIABIK, SIFHU
CTaTUKaABIK AepeKKopAap TYPKi Tia4epiHiH caAbICTBIpMaAbl TadAayblH KYILIEMTTi. Ocipece
Kenec aoyipi >koHe KkernriHri keseHae Peceit, Ykpamna, Typkus >koHe Oacka eagdepderi
OpTaABIKTapAblH TYPKOAOIVSABIK 3eprreylepi OipTyTac OaFblTKa alfHaAfaHBI 3epTTey
JKYMBICTapblHAA JAdlieKTeAreH. JKaamlbl TypkoAorus, 9pOip iIIki TapMak KBIIIIIaK, OFbBI3,
KapAyK, KBIPFbI3-Ka3ak T.O. TiA4ik ToITap OONBIHINIA TepeH 3epTTeyAep KYprisiaim, >kaH-
>KaKTbI Tal4aHABL JeMek, TYPKi TiadepiHiH 3epTTeayi exxeari OpxoH-Enucei >kxazbasapbiHaH
OacTaAblll, OpTaracBIpALIK AepekkesgepMeH TOABIKTH, KeltiHHeH XVIII-XIX raceipaapaa
Eypomnaabik Tia OiziMiHe eHill, caAbICTBIpMaAb-Tapuxy Tia OidiMmi e3iHIH aaic-Tociagepin
KaABIITaCTHIPFaHbIH OalikaTaAbl. Aa 3aMaHaym Ke3eHAe XX Fachlp TYPKOAOIMSCH >Kylieai
FBLABIMFa allHAABII, Ka3ipri Ke3eHJe >KaAIbl TY>KbIpbIMAaMach! IUPPABIK 94icTep KoMeriMeH
seprreayse. Lluppaanaslpy TeXHOAOTUCBIHAA TYPKIi TiaAepiH 3epTTeyAiH CaABICTBIPMaAbI-
TapMXM aclleKTiAepiHe CMHepreTuKaAblK Ko3Kapac eHrisiace, TiagepAiH TapuX-TeHeTUKAABIK
OaliAaHBICTapBI FaHa eMeC, COLIMOAVHIBUCTUKAABIK, IICXOAMHIBUCTUKAABIK, AMHTBOMOAEHI,
CaHABIK KOpIyC Tia ©OidiMi >KoHe STHOAMHIBUCTMKAABIK akTopaap d4a 0Oipaecin
KapacTblpblaaabl. bya pIKnaa Typki TiagepiHiH caablCTBIPMaAbl AMHIBUICTUKAHBI IOHAPAABIK
AeHreiige KOHCOAMAALMAAAI, TiAAIK KYOBIABICTapABIH KOIIKBIPABl KYPBIABIMBIH alllyFa
MYMKiHAiIKOepeai. HakTeI3epTTey OarbITTapbl KOOI, TiAAiH DMOIUICH / SMOTUBTEP, TAapUXU-
rpaMMaTHUKaABIK Xylieaep, Ka30a TiagepiHiH caABICTBHIPMAaAbl aHAAM31 CUSAKTBI TAaKBIPBIIITAP
IIoHapaAblK TICiAMeH KapacThIPBIAATHIHEI OPBIH aayda. CebGedi, TiagiH MojeHMeTapaabIK
KacleTi KeIITeTeH IIaHAePAIH MHTerpaliAdaHybIHAAFbl KOHCOAMAALMSChIHA Heridgeaeai. Tia
CcaH aayaH KbIpbIMEH TaHBIABII, ajaMMEH TBIFBI3 KapbIM-KaTbIHACTarbl KOPiHICI TepeHHeH
sepaeaenyae. OChl TYPFblAaH aAFaHAQ, HeTi3ri OaFbITTapbIH IT9HapaAbIK KOHCOAN ALy Aa
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TOMeHJeTijell JKikTeyre 001aAbL:

- Tapuxu-caapicTeIpMaAbl AMHIBUCTIKA JKoHe TapMXbl MeH >Ka3Da ecKepTKilllTepae TYpKi
TiA/A€PiHiH CaABICTBIPMAaAbI-TaPVXV TPaMMaTUKAChI, TAPUXU AaMYABIH 1IIKi TeTIKTepiH Tiaaep
apacblHAAFBl YKCACTBIKTapMeH >KoHe allbIpMalllbLABIKTapMeH TYCiHAipyre OarbpiTTaaraH. bya
ca/Za TapuXM-HbICAaHAAPABI CaAbICTBIPYFa, ABIOBIC ©3repyi, IPaMMaTUKaABIK KylledepaiH Aamy
3aHABLABIKTApBIH 3epTTeyTre ODacBIMABIK OepeAi.

- CaapICTBIpMAaAbl AVHIBUCTUKA >KoHE AVHIBOMOAEHMET/DTHOAMHIBUCTUKAABIK TiAAIK
YMOTUBTEP, MdAEHU-KOHTEKCTTIK paKTOpaap, TidAiK XKylieaepAiH 91eyMeTTiK KOPiHici CUAKTEI
MaceeAep IIoHapaAbIK 3epTTeyaepre Kui TapThIAbII OThIp. TypKi TiagepiHaeri smMonusaap
MeH TiA4iK KepiHicTepre ceMaHTMKaAbIK Talday Aa OcblfaH Kipeai. Tia >KeHe ®MOIMSHBIH
e3apa KipikripiayiHae TypKi TiagepiHaeri ce3iM-Kyil TOAFaHBICTapbIH OiaAipeTiH ®MOTUBTEpTe
CeMaHTMKAABIK Tadjay¥a OarbITTadaAbl.

TaxkbIpbIIITBHIH 3epTTely gapexeci

HakTpl Tiagik sMoumsaaap, 94e€yMeTTiK KOHTeKCT IIeH MoaJeHMeT apachblHAArbl e3apa
BIKIIAAAAPABL  3€PTTey VIIIH IICUXOAVHIBUCTUKAABIK >KoHE AVMHIBOMYJAEHU 9AICTepAiH
KOHCOAMAALIMAAaHYbIH TAHBITaABL.

- CunepretmkaablK 3epTTeyAeri cabaKTacTBIK KYKBIKTBIK, 91€yMeTTiK >KoHe MaJAeHU
(akTopaapabl eckepe OTBIPHIN, TYPKi TiaAepiHiH CUHepreTMKaAbIK TYPFbIAaH 3epTTeAy
>KoDazapsl KapacTblpblAFaH. MbIcaabl, >)KOFaAbII Oapa >KaTKaH TYPKi TiaAepiH CUHepreTUKaAbIK
TYPFblgaH 3epTTey HaKThl alTKaHAa, MOHFoAMsAAarkl XOTOH ®THOOTBIH, Ka3aKllla >Ka3blAFaH
TaAKpLAAYy / MYPaFaTThIK PeCYPChIHAA Ke3AeCeAl.

- Typxi TiagepiHiH caablcTBIpMaAbl TpaMMaTHKaABIK IIoHapaAblK KO3Kapac MaceaeciHae
rpaMMaTHUKaABIK >Kylledepai CaABICTBIPY apKbIABL TiAAiK KYpblABIMAApABIH Oip-OipiMeH
KaJall ga Oaif1aHBICTApbIH allly CUMHTAKCUC, MOP(POAOINs, ABIOBICTBIK Yi1AeCiMAIAIK CHUSAKTBI
Maceaeaep IIoHapaAblK Taajayra TyCeal.

- Typki TiagepiHiy caabICTBIpMaAbl TpaMMaTHKacbhlHAA TYPKi TiAdepiH caAbICTBIPMaAbl
3epTTey  94iCTepiHiH  KONKBLIPABIABIFBI  CAABICTBIPMAAbBI-TApPUXM  dAICTEpMEH  Kartap,
AeKCUKOTpapUAABIK KYMBIC, KOPITyC-Tia 0idiMi, STHOAMHIBUCTUKAABIK JepeKTepMeH Oipre
TiAAePAlH Ka3ipri >KeoHe TapuXu KopiHicTepi TyciHaipiaeai.

Hatuxeaep MeH Taakblaayaap

Kahanasik Koramga Typki Tiagepi EBpasusiHbIH KeH KeHiCTiriHAe Tapuxy, 91€yMeTTiK
KoHe Tiaaik OallaaHbICTap apKbLABI ©3apa THIFBI3 OallAaHBICHIIT Kele JKaTKaH Oip >Kyiie 00ABIIT
TaOblAaThIHBIHA KO3 KeTKi3AiK. by KylieHisepTreyiHepekiie Tociai peTiHAe “ ciHepreTMKaAbIK,
MHTeTpanysa’ KOHLEMNINACH KOAJ4aHy OPBIHABL AeIl OiidaiiMbl3. MyHJarpl Typai Tia4ixk
(akropaap, AMaaeKTiAiK alibIpMaIIbIABIKTaP, casicu paKTopAap KoHe TEXHOAOTMAABIK dAicTep
Oip-OipiMeH ©3apa opeKeTTeci, JKaAIlbl >KYJieHiH >JKaHapa TyCeTiH AMHaMMKaAbIK KYPBLABIMBIH
KopceTeai. bya Makasaga cuHepreTnkaaplK MHTerpanys ascblHAa TYPKIi TiaAepiHiH sepTreay
MYMKIHAIKTepiH >Kylieai KapacTblpaMbl3. JIFHM «CHMHepreTHMKaAbIK MHTerpauus AereHiMmis —
TYpAl TyiHAep MeH caaalap apacbhlHAarbl ©3apa 9peKeTTeH TyaThIH HOTVKeAl XKy1eHi KypyFa
OarpITTaaraH 3epTrey Taciai» (Tyitmebaes, 2017: 65). Typki tiagepiniy KoHTekcriHAe Oy A TiAAIK
KYPBLABIMAAp, A€KCUKa, POoHeTrKa, MOP(POAOINLS JKoHe CUHTAKCUC CUSAKTH KOMIIOHEHTTePAiH
Oip-OipimeH e3apa acepaecy )K0A4apblIH KellleHAl Typae Taaaayabl 0iaaipei. OHbIH MaKcaTbIHa
KeAceK, TYPKi TiagepiHiH opTak OeAridepi MeH aliMaKTBhIK allbIpMallIbLABIKTapbIH Oip Kylieai
KOHTEeKCTTe TYCiHyiMeH KapacTbIpblaadbl. Tiagik OaiiaaHbBICTapABIH, KipiKTipidyaepiH >KoHe
TiAAIK ©3apa aaMacyAblH Y3aK Mep3iMAiK BIKIaAbIH aliKbIHAAayMeH epekxineaeHeai.Mbicaabl,
KBICKa, KapallaiibIM celideM KYpblabIMbIHAA «Men ceni xepdim — Mon sani gordiim» CUAKTBI
KepiHic asaabl. Exxeari Aekcukara ToH ce3jep Kasipri osipOaibkaH TidiHAe Ae caKTaAfaH,
COHJail-aK apaOilla, ITapchlllla DAeMeHTTepMeH OallblFaH AeKCuKalap MaceAeH, carem - salam,
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Kiman - kitab, 6asap —bazar. EH KeH TapaAfaH CoH-calaMaTThIK aMaHAacy popMackl carem cosi aai
KYHIe AelliH KoAdaHblaaabl. «Bu na qadordir? - bya xanuia mypadol?» cayaa-caTThIKTa OaraHbI
cypay YIIiH KOAJaHBLAATBIH Herisri cypay ¢opmacel. OfpI3 TiliHeH Kasipri OsipOairkaH
Tizine Kaaran ¢popmasapasiy Oipi «Bu bazarda gox var idi. - Bya 6asapoa ken Hapce 60A0v1/0ap»
edi. basapaarsl Tayapaap TypaAabl aiiTyfa apHaAfaH KapallallbIM ceiiaeM. Bazar cesi Oazap
cayJa OpTaAbIFbl YFBIMBIH Oiagipeai skoHe Y abl JKiOek >K0Abl A9yipiHAe KeH TapaFaH AeKCUKara
>KaTaabl. «Mon saninla raziyam - Men cerimen kericemin» Tiaaik cuHepreTuka peTiHAe OFbBI3-
TYPIK AdcTypiHgeri popmasap Kasipri OsipbaitkaH TiaiHAe Ae cakTaaraH. «Cay ¢ox dadlidir.
- [IIan eme 0omdi» aacTaHABIK / cayZa KOHTeKCiHAe >KIi Ke34eCeTiH 3aT — HIaliAbIH A9Mi TypaAbl
anTy. ¢ay cesi Kprraia «%%» (chai) >xoABIHAH TapaAbIIl, Iapchlia/a3ipOaiiKaHIa apKblAbL
KeHiHeH eHIeH AeKCuKa. OpTypai TiAdiK gepeK Ke3JepiH MaceaeH, KOPIIYCTBIK AepeKTep,
Tapuxu >kasbasap, AMaAeKTidik MaTepuaajsapAbl OipiKTipill, KernacneKrili Taaay XXyprisyre
Herizgeaeai. by Ooaamakrarsl Tiagik pecypcrapAbl caKTall Kaady, UM(PABIK I'YMaHUTaPABIK
ToCiAAepAl AAMBITY KoHe KOl TiaAiK eHAeyAiH TUIMAIAITiH apTTIpyMeH TBIFbI3 OailAaHbICTBL.

/IlMHTBOTEOPMSAABIK MoCeAeHiH 3epTTey OarbITTapblHAA >KEPridiKTi AMHIBUCTUKA >KoHe
>KaAIBI TiA 0iAiMi Ty PKiTiagepiHiH alIMaKThIK KOPiHiCTepiH TeK KeKe TiA peTiHAe eMec, Koplililec
TiagzepMeH cabaKTacaTbIH AeKCUKaAbIK popMasapMmeH Oipre sepTrreymeH cuiarradaasl. bya
TOCiA CHHepreTMKaAblK MHTETpallVisIHBIH MaHBI3Abl DA€MeHTi caHaslaAbl. MbIcaabl, ©30eK,
YVFBIP, KBIPFBI3, TaTap, TYPKMeH TiAiHAeri MbIcaadapAbl Taadacak: non — nan, na, choy — voi,
waii, kitob — xkumo0- ximan, dastan — dacman, bozor — 6o30p — Oasap, shahar — waxap —wahap,
maktab — makmab — mektep- mexmen,dapic/dapc, kepyer/ kapsar TaTapiiia, KbIPFBI3IIa KAPGaH ATl
aTaaaapl. KpIckallla TaagaHfaH TiAAiK YKCACTBIKTapAbl KapacThIpcak, ©30€eK, YIIFbIP, KBIPFLI3
TiagepiHae >K1i KOA4aHbLAAThIH YKCac co3Aep apKblAbl TapaAFaH OpTaK TaMbIpAa OaliKaliMbI3.
byaan Oip-OipiMeH >KaKbIH ayJapblafaH ce3jep KeITell KedeceTiHi kepiHeai. Oaap kebine
cayja-caTThIK, KYHAEAiKTi eMip, OKy-TopOue CIUSAKTEI cadaldapaa TaparaH.

Typxi Tiagepinig Tunoaorusaslk Oip-OipiMeH e3apa yiidecyiHge arrAlOTMHATUBTI
MOp(dOAOTHs, YFBIMABIK JKaAFay >Kylieci, ABIOBICTBIK YilAeCiMAIK CUAKTHI OpTaK CUIIaTTaMalap
MeH aliMaKThIK MoAu(UKalsilapMeH YIITacajbl.

Koceiminia  agicrepge  Tapuxm-caAblCTBIpMaAbl — AMHIBUCTUKA, TiaAiK — OaliaaHBIC
AEKCUKOHABIK ©3apa aamacyaapabl Kepceresi. Kypama ogicrepde aHTPOIIOAOTINS,
STHOAMHIBVCTUKA, MdAeHMeTapaAblK KOMMYHUKAIIV, aKIIapaTThIK TeXHOAOIVAAAP apKbIALI
TiAAIK JAepeKkTepai uHTerpanusidayra Oeitimaeaeai. Kypaa-kababplkTap MeH aHaAUTHKA
MaceelepiHje Napaaaeab KOPIIyCTap, aliMaKThIK TiAAiK KapTaAap, AbIOBICTBIK TapMOHSTHBIH
aliKbIH OeAridepiH MoJeAabAey, AepeKTepai rpapUKaAbIK TypAe KOPCeTyMeH IeKTeceAi.

3epTTey 0ObeKTiAepi MeH JepeKKe3AepiH KiKTeceK: OFbI3 Tiagepi: TYpik, o3ipOaiikaH,
Ka3ak, KbIPFbI3, ©30eK, TypkmeH, T.0. IIIbIFbic TypKi Tidi: Kazak TidiHIH TypAai guasexTiaepi,
e3re Ae OHTYCTIK HIBIFBIC OarpITTarbl Tiagep. CiGip >koHe KpIpFpI3 TayaapbIHAAFBI TYPKiAiK
Tiagep Xakacrap, Tymcoik Tiagepi, Skyr T1.06. Kappim-katbiHacra OOAfaH JAeKCHKa MeH
KOHpuUIypamusildap Kepllidec TidgepMeH MYHIOAOUATBHIK, UpaH Tiddepi, CAaBIHABIK
Tiagep e3apa ocepaepaeH Typaabl. OaapablH AepeKKe3 TypAepiH Taadacak, KOPITYCTBIK
AVIHTBUCTUKA AepeKTepi sFHU YATTBIK KOPIIyC >KOOaJapsl, FalaMTOP-MaTiHAep, ic Ky3iHge
KeH Tapa/faH >kasbaaap Tapuxu >kaz0a Ky>KaTTapbl MeH >Ko0adap, ecki TiA4ik MaTepuaasap,
ayJdapMadap, AiHM >KoHe 9KIMAIK MoTiHAepAeH Typaabl. OaapablH AMaAeKTiAdiK KOpAapbl
permoHaaAblK AMaAeKkTidep, aliMaKTBhIK COJAeCiM epeKIleaikTepiHe HeridgeaseH. Mogeaaixk
JKoHe TYMaHUTapABIK I11aTrgopMadapda allblK AdepeKKopAap, HapadleaAb TiAAiK SKMHaKTap,
aysapMa KepiHicTepi KaMTblAaAbl.

Toxipubeaik GarpITTap MeH a4icTeMeiK MapajurMmalapaa AnalekTidik KoHe aliMaKTBIK
CUHEePIVSHBI Talday KaKeT. OpTypai Typki TiagepiHiH aAmasexTiaepiHge oprtak Oearizep
MeH aliMaKTBIK HyCKadapAbl CaABICTBIPY KepeK. /BIOBICTHIK YiideciMHIH ¢(opMasapsl
AaAABIHFBI >KOHE COHFbI IapMOHIICBIHBIH op TiAgeri KepiHiciH OakblaayMeH cuUIlaTTadaAbl.
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Mopdoaorusaaslk >KyiteaepAiH YKCaCTHIKTapbl MeH epekllleAikTepiHAe >KaAfayAapAbIH
CUHOHUMAIK-aITAIOTMHAUMAABIK KepiHicTepiHe OaFbITTasaAbl. O3apa Oall1aHBICTHIK Taljayla
(pyHKIIMOHAAABIK KOHBepTeHINsIAap MeH TpaHCAUTepaluslapjda Ce34iK OipaAikTepaiH
KYHABIABIKTAPBIHBIH ~ ©3Tepicke TycyiH Oaiikataasl. Ces’KacaMHBIH, (Ppa3eoA0TUsAAbIK
OipaikTepaiH, CUHTAKCUCTIK KYPBIABIMAAPBIHBIH OaliAaHBIC TUIMAIAIKTEpIiH TaadamAbl.
TunoaornsaaplK >koHe alIMaKTBIK CHMHEPIVSHBI MHTeTrpalnusilayda TYpKi TiaAepiHiH >KaAIlbl
cuIlaTTaMasZapbpl MeH aliMaKTBIK IlapajdurMadapblH Oip >Kyliede CaAbICTBIPYABI Ke3aelii.
MpeIcaabl, AMHTBUCTUKAABIK BIKIaaJacy (poHeTMKajda KaszaKIlla koA — Typikire yol, KazakIia
KYH — TYpiKIIIe giin, Ka3aKIla keA — Typikitte gol 60aaabl. /lekcuKaga Kazaklilla Kiman — Typikiie
kitap, xazakma JdyHue — Typikite diinya, Kasakima doc — Typikie dost 6oaaabl. 'pamMaTiKkaga
eKeyiHae Je >KaAfayldap apKblabl ce3 TypAaeHeai. CenTik >Kyiteci yKcac, Oipak Typik TiaiHae
Kelbip cemnTikTep KbICKapfaH. ETIiCTIK mIakrapsl, paiidapbl yKcac. OAeyMeTTiK-MdjeH!U
KOHcoAMAaumsAAaHy 0Oiaimge Kasakcran men Typkus KapbIM-KaTbIHacTapsl >KahaHABIK
CypaHbICTap¥a cail KeHiHeH 4aMBbITBIABII XaThIp. Typik IeH Kasak Tiadepi apacblHAa KOIITereH
oprak cesdep Oap, aa ailbBIpMallIbIABIKTap OOAFaHBIMEH, KYHAEAIKTI KapbIM-KaTbIHacTa
Oip-Oipin TyciHy >KeHia. Boaamiarel oprak 94imOm, oprak Meaua KeHICTiK, FBLABIM-0idiM
VHTEerpanusAChl Ka3ak IIeH TYpPiK TiAiHIH KOHCOAUAAIIMACHIH OAaH 9Pl KYIIIeTeAl.

Typki TiagepiHiH cuUHepreTmMkaAblK MHTerpanusga 3epTreAyi oOAapAblH ©3iHe ToH
KOIIKBIpABl TaOMFATBIH aIlla TyCyAi Tadam ereai. bya Tocia Tiagik Xyiieaepain e3apa
9peKeTTepiH, TapUXM cabAKTaCTBIKTHI JKoHe Ka3ipri 3aMaHFbl TEXHOAOTMAABIK MYMKIHAIKTepAi
OipikTipe OTBIPBIN, TYPKi TiAAepiHiH KeHiCTiriH OipTyTac api AMHaAMMKAaABIK KOpPiHiCTe YChIHA
azaapl. boaamak seprreyiaepde AuaaexTiaepain ¢aopacsl MeH (ayHachlH, IMoHapaaAbIK
OallA1aHBICTHIK ©3repicTepAiH OaFBITHIH KoHe UQPPABIK TYMaHUTAPABIK KypaljapAblH poAiH
OipkaTap MesKere KOVIBIII, TiAAIK pecypcTapAbl >)KIHAy MeH TaaAayAbl OHTall1aHABIPY MaHbI3AbI
6o0aaabl. Ocblaaiiia CHepreTUKaAbIK MHTerpallns TYPKi TiaAepiH Tek Oip Tia4ik Tom peTiHAe
eMec, e3apa 0ail1aHBICTBl YAKEH TiAAiK >KeAiHiH 0eiri peTiHae Kepil, FRIABIMU TYCIiHITiMi3Al
9pi Kapall KeHelTe Tyceal.

Typki Tiagepi TYBICTBIFBIH CaKTall KaAFaHBIMEH, OAapAblH KOHCOAMAALMAABIK IIPOLieci
OipkaTap 94eyMeTTiK-MaJeHM, CasCl >KoHe TeXHOAOIMAABIK (paKTopaapra ToyeaAl eKeHiH
kopceteai. Kasipri keseHge Tiagik e3apa cHepreTmka, TEpMUHOAOTHS, Ka3y >Kyleci >KoHe
Oiaim Oepy casasapbiHAa OipAecKeH >KYMBIC KaykeT OOABII OTBHIPFaHABIFBIH allKbIHAAVIABL.
CoHgabIKTaH TOMeHAe OCBI OaFBITTAFbI HETi3Ii Maceaeaepai >Kylieaer, YChIHaMBbI3.

Opdorpadus >xoHe Ka3y KyleciHiH KOHCOAMAALIMACBIHAA AaThIH XXoHe KUPUAA dpinTepi
apacblHAAFbl e3repicTep ceOenTi TiAAiK CTaHAApTTap MeH TpaHCAUTepalls epe’KelepiHiH
Kelbip yiiaeciMmcizairin kamtaMacsid etedi. JKahanabslk epkeHneTTe Xkasy >Kyliecin 6ipizaeHaipy
casicaTTapbl KeHiHeH OpbIH aayAa. HakTel aitfTkaHAa: Kapil TaHOaAapsl, ALIOBICTapAbI OeliHeAey
Karraaaapsl, aurpadrap /Mopdemaik KopceTkirrep.

CunepreTukaabslK OafbITTa 9pTYypAl Tiadep apachlHAa TiaAiK MaTepuaaAbl OipKeaki
eHJey VIIiH yHupUKauusiaHraH opdorpadpusaablK HPUHINIITEp Ka’KeTTirH KepceTeai.
TepMuHOA0OTIS JKOHE JKaAIIbl A€KCUKaHbIH KOHCOANAALVsIAaHybIHAA FBIABIM, TEXHMKA, KYKBIK,
DKOHOMIIKA CHUSKTEI cadadapaa 0ipisAl TEpMUHOAOTMSHEI KAABIIITACTRIPY KUBIHABIKTaPBI JKIi
Keseaceai. bip Tiare ToH TepMuHaep Oacka Tiadepre ayJapraHAa MarbIHACBI3ABIKKA HeMece
aXkpIpaTyAapra Aa aAblll KeAyl MyMKiH.

TepMmunoaornsaabik 6azasapAbIH alllbIK 9pi KONTiAAIK O0AYBIH KaMTaMachl3 €Ty MaHbI3 bl
004bIII TaOBLAAABL.

Tiaaik cascar >xoHe 0iaiM Oepy ypdiciHAde MeMAeKeTTiK TiaAiH MapTebeci, KONTiAAiaik
casicaTTaphbl, XKOFapbl OKYy OpPbIHAApPBIHAA OKY OPTAaCBIHBIH TiAAIK KaMTyBI HIemyIri (pakrop
TiAAIK KYKBIKTapBbl, aHa TiaiHAe 0iaiM aayabl KoA4ay MaceaeaepiHe Herizgeaeai. Ocel TYpFbIAaH
aAfaHJa OKyABIKTap MeH 0iaiM Oepy OarsdapaaMadapbIHBIH CUHXPOHAAAYBl KaKeTTiAiriH
AHBIKTAMABI.
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AnasexkTtiaep MeH TYCiHIKTiZiK MoceaeciHae Typki Tiagepi imnnHae AmnaaexTiaik
BapMaHTTapABIH OOAYBI TYCIHICTIKTI IIIeKTeNA].

Tiaaix pedpopmasapra Keacek, co3AiK >KaHaABIKTaphl JKoHe I'paMMaTUKaAblK HOpMaJdap
AMaAeKTiAepMeH YI1AeCiMi TYPFbICBIHAH MHHOBALIMAABIK TaAKblAayAapAbl KaXKeT eTeal.

Pecypcrap >KoHe TexHOAOTHUsAAapAa TaOUFU TiadepAl ©HAey YIIH KeITiAAiK KopIrycTap,
aHHOTalMsAaHFaH MaTepualjapAblH >KeTKiAiKCi3AiriH OalikaTaAbl.

MammnnaaslK aysapMaja coldecy YIIHiH MOTiH/ MOTIH YIIiH ceiaecy, rpaMMaTuKa
TeKcepy Kypaadapbl CUSKTBI TeXHOAOTUAAApAbIH KeHiHeH KOAXeTiMAl 00Aybl Ka’KeTTiriH
Aduiekreniai. Jepekkesaep HeriziHge TiAAIK TeXHOAOTMsAAapAbl AaMBITyFa BIHTadaHABIPYMeH
KaTap, AepeKKOpAapAblH Ma3dMYHABIK CallachlH JKoHE 94144I1K TYPFBICBIHAH TeHIepiMAiairia
KaMTaMachl3 eTy KepPeKTIiriH KopceTeai.

Mbaaenn-rapuxu ¢akropaapda, AiHU-MdJeHU BIKIIaAJap HOTVIKeCiHAe AeKCUKaABIK
aaMacyaap naitga 0041aAbl; YATTBHIK OipTyTacTBIK II€H TiAAiK cascaT apacblHAAFLI Telle-TeHAIKTi
cakTayra Herizaeaeai (Kononos, 1986: 65).

Typxi TiaAepiHig CaABICTBIPMAaAbl AVHTBUCTUKAHBI II9HaPaAbIK AeHrenae
KOHCOAMJalMAAayblHa CHMHepPreTuka ToacCidiMeH Kapay TiAAiK KYPbhlAbBIMAAapAbIH KOIIKBIPABLI
e3apa OailaaHBICBIH KepceTeai. Mbicaabl, /AVMHIBUCTUKAABIK YKCACTBIKTapFa KeACeK, TiAAiK TOII
Ka3ak Tiai — KBIIIIIIaK TapMarbl, TYPiKMeH Tili — OFbI3 TapMarbl, Oipak ekeyi e TypKi Tiagepine
>KaTaabl. PoHeTHKada: Kasaklla koA — TypikMeHIle ol; KasakIila KyH — TYpiKMeHIIe giin;
Kasakllla KeA — TypikMeHIlle kOl; AeKcMKaja: KaszaKlla Kiman — TypikMmeHIte kitap; KasakIia
JKep — TypiKMeHIIle yer; KazaKIlla Joc — TypikmeHiIne dost. 'paMMaTKaAblK, epekiieaikTepine
TOKTa/Acak, eKi Tiage Ae cemlTikrep, >Kaarayaap Oap. EticTik makrapsl, pait Typaepi ykcac.
KikTik >kaarayaapga ambIpMalIblABIKTap Oap, Oipak TyOip Oipaeit. Ocbl Tocia Typki
TiAAepPiHIH YKCAaCTBIKTapbhl MEeH ayblPMallbIABIKTapblH, TapUXU-dA€YMETTIK KOHTeKCTTepAl,
TiAAIK AepeKTepAiH KOIIKbIPABI TaldayblH OipiKTipill, >KaHa TeOPMSABIK TY>KBIPBIMAAp MeH
d4icTeMeaiK KypaajaapAblH KYPbhlAyblHa CEIITiriH TUriseai.

[ToHapaablK KOHCOAMAAUMSHBIH HOTVIKeCiHAe Tia OiaimiHIH opTypai OarbITTapbl
TUIIOAOINs, AMAAEKTOAOTUS, TapUXU CaABICTBIPMAaAbl AVMHIBMCTUKA, KOPIYCUKaAAbIK
AVIHTBUCTUKA, eceIlTey IICUXOAMHIBMCTIKA, DTHOAMHIBUCTUKA >KoHe T.0. apacklHAa immiki
OaliaaHBICTap Kyllleliel, 3epTTey gepeKTepiHiH e3apa KOAAaHBLAYEI JKoHe allIBIKTBIK apTaAbl.

Cunepreruka TYpEbICBIHAH TiAAIK JKYIie peTiHAe TYpPKi Tiagepi e3airineH 4aMUTBIH, Oipak
AeHreriaep apacblHAarbl ©3apa iarepiaemei mporieccrepre YIblpalThiH KOIIKbIPABI KYPBLABIM
petinge KapacTsipslaaabl (Ananskoaos, 2003: 89).

CaapIicTBIpMaAbl AMHIBUCTMKA II9HAapaAblK KOHTEKCTe TiAAiK e3TepicTepaiH >KaAIlbl
3aHABLABIKTAPBIH 134€11, TYPKi TiAAepiHIH TapUXM-2A€YMETTIK ©3apa acepaecyi MeH KylieAaiaik
3aHABLABIKTapbIH Oip/AecKeH Mapajgurmara Oipikripeai.

Hoatmkecinge Tiagik aepekrepai OipikTipy, Mogeadey >KoHe CaABICTBIPYABIH >KaHa
Tociadepi maitga 0oaaabl, IpaMMaTHUKAABIK KYpPbIABIMAApPABIH e3apa YiideciMi, ABIOBIC
>KoHe MOpP(OAOTUAABIK YildeciMaep, AeKCUKa-CeMaHTMKAABIK alfHaAbIMAap, AMaAeKTiAikK
BapuanusAap apachblHAarbl YKCAaCTBIKTap MEeH allblpMalllbIABIKTap Kyiieal Typae TaaAaHaAbl.
KoncoanmaanusHely Herisri OarbpITTapbl Aepek IIeH oJicHaMaHBI OipikTipyse KeIMoJaabai
AepeKTepai aTall aliTKkaHAa, (poHeTMKa, POHOAOTHUs, MOPPOAOTHUs, CUHTAKCUC, CeMaHTUKa
VHTeTpalMAABIK Talday¥fa eHrisyai Mingerrenigi. KemrTiagik Koprycrap, Tapuxm Tia4ik
MaTepuaajap MeH DTHOAOIMAABIK A€pPeKTep apachlHAAFBl YILAeCTipyae TiaAep apachlHAAFbI
opTak TopTinTepai aliKbiHAaAaAbl. HakThl aiiTkaHAa YAHABIKTApP, AaybIC arrAIOTUMHALVSAABIK
Xyleaep, ce3XacaM 3aHABIABIKTApbl  CHUAKTBL TYPKOAOTMSAFa TOH epeKIleaikrepai
CaABICTBIpMAaAbl TYpPFbIda >Kylieaeyre OeltiMaeaeai. bya >kaambl Tiagik esrepicrepain
V>KBIMABIK AVHAMMKACBIH CUIIATTalIThIH CMHEePTeTUKAABIK MOAeAbAep KYpyFa Heridgeaeal.
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KopbITbIHABI

Kopeita anitkanga, Typki TiadepiHaeri Tia4iK yKcacTBIKTap MeH 3aHAbIABIKTapAa TiaAik
KylleaepaiH e3apa yiileciMi apKbIABI TYPKi TiAdepiHiH OpTaK I'paMMaTUKaAbIK-ABIOBICTHIK
Oasachl aliKbIH KepiHeai. MMbIcaabl, rapMOHMS, arrAIOTUMHALVAHBIH JKaAMbl IPUHITUITEP],
opdorpaduaablK, MITIHAIK JepeKTepde Ke3jeceTiH OpTak IlapajurMmajap, COHbBIMeH Oipre
aliMaKThIK Bapualusaap apKblabl TiAAIK COVIKECCI3AIKTep A€ aliKbIHAAAaAb.

Kepriaikti DUMKagapda  TYTacThlK IeH  allblpMalllblABIKTap  CHMHEepreTUKaAbIK
MoJeabAepMeH CUIaTTaAfaHAQ, TiAAepPAiH AaMYyBIHBIH KOIIKaOaTThl KepiHici maiiga 6oaaAbl.
«F'BLABIMU-MHHOBALIMAABIK ~ 94€yeTTe KOMIBIIIOTepAiK AMHIBUCTUKAHBIH yAeci apThlIl,
aBTOMaTTaHAbIPbLAFaH CaABICTBIPMAaAbI Taajaay, KOTHUTUBTI-TICXOAMHIBUCTUKAABIK,
MOJeAbAep >KoHe TiAAIK CasCU-24€yMETTIK KOHTEeKCTTepAlH 3epTreayi Kyllenai (KaﬁgapOB,
1988: 45). Ocplaapabl Taagay OapbIChlHAA TiadepAl e3apa TYCiHY KoHe TiAAiK MypadapAbl
caKTay calalapblHAa IIpaKTUKaABIK HOTIKeAep Oepiseai.

3epTTey KYHABLABIFBIH capaliTacak, TypAi OarbITTapABbIH BIHTBIMAKTACYbl aPKBIABI TAPVIXU
TiAAIK IIpollecTepre apHaaAraH OipKeAKi TYCiHIK KaabllTacagsl. MbIcaabl, JAepeKTepain
KalTaAaHybl, BaAUAM3ALIMACH >KoHe KOIIKBIPABI TaajayAapAblH CeHIMALAITIH apTThIpaAbl.
Koasanbaablk HoTIIKeAepde Tia YVIipeHy, Makalda, >KYpHaAUCTUKa >KoHe OidiM Oepy
cadajdapblHAa KOIITiAAiAiKKe KaTBICTBI 94icTep KellleHAl TaagaHaAbl. Tiaaik casgcat neH tiagepai
Kopray OargapaaMaapbl YIIIiH aJicTeMeAiK HeTidgep, pecypcrap CTaHAApTTaAblN, CaHABIK
ITYMaHUTaPABIK alllbIK A€PeKKOpAap, TiAAlK TeXHOAOTUAAAP >KoHE KOPKeM-MaAeHU MYpPaHBbI
un@pAbIK TYPEbIAa caKTall, TapaTy MYMKIHAIKTepi KeHiHeH KOAAaHblAaABl.

Boaamak OafbITTapblH MHTETrpalMsAABIK KOHCOAMAALMsAAAyAa TiAAiK >KyliedepaiH
CUHepreTKaAbIK MOAeAAePiH KypyFa OeltliMaey >Ky3ere achbIpblaaAbl.

Typki TiagepiHiH caabICTBIpMaAbl AVHIBMCTMKAHBI II9HapaAblK KOHCOAMAALMSAAQY
>KOABIHAAFBI CMHEePIeTHKa TaClAl TiAAIK XKylieaepal TepeH api )KaH->KaKThl TYCIHyTe MYMKIHAIK
Oepeai. bya Typrriga Oipaikre KapaaraH AepekTep, 94icTep MeH Teopusidap TYpPKi TiadepiHiH
TapuUXU-MdAeHM AaMYBbIH, Ka3ipTi TiAAiK >KaFAallbIH JKoHe OoAalllakK TiAAiK TEXHOAOTMSIAAPAbI
VHTETPaTUBTI Typae 3epTreyre >KaHa MYMKiHAikTep amagpbl. OcCbl KOHCOAMAAIVISTHBIH
HOTIDKeCi HaKTHl AepeKTepai aIlbIKTBIKIIEH 0eaicy, aJicTeMeaiK CTaHAApTTapAbl €HIi3y
JKoHe 3epTTeyllijep apacblHAa YWAeCIMAIAIKTI KaMTaMachl3 €Ty apKblAbl >Ky3ere acaabl.
EH MaHBI3ABICE, Oy Tocia TiAAiK MypaHBIH CaKTaAybl MeH >KaHa OiaiMHiH maiga 00AybIHa
OafFpITTaAFaH MHHOBALIMABIK TEXHOAOTUSIHBIH KeHiHeH KOAAaHBLAYBIH MiHAETTeNAl.

Kap:xblaaHABIpY Typaabl aknapar.

YCBIHBLABII OTBIPFaH 3epTTey Makasaacel Kazakcran Pecriy0ankacs! TbiabIM KoHe JKOFaphbl
6iaiM MuHMCTpAiriHig Ferasivm komureti MIPH AP 23489363 «Ljugpavik mexHoAozus: Kasax miii
IKCNPeCcCUsmiK CMUAUCUKACLIH NIHAPAAIK KOHCOAUOAUUIAAAY XKIHe UHMEeZPAUIAbIK 0K blmYdbl
cuHepzemuKarvl modeavdeydir, web-naam@popmacer» aTThl TaKBIPBIITHIH HeTi3iHAe OPBIHAAABIIT
OTBIp.
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Synergetics: Paradigms of Consolidation in Comparative Linguistics of Turkic
Languages

Abstract. This article is devoted to the synergistic study of consolidation paradigms in
the comparative linguistics of Turkic languages. The main goal of the study is to ground
the phonetic, morphological, syntactic, and lexical features of Turkic languages in a single,
unified paradigm. Methods for integrating data sources are identified, and a methodology for
consolidated paradigms is proposed. The synchronic and diachronic aspects of linguistic data
are brought together within a single conceptual platform. Historical linguistics and traditional
typological methods are integrated with approaches and aligned with linguistic data sources.
In terms of relevance, consolidation paradigms that can be applied in practice are proposed.

Keywords: comparative linguistics, Turkology, consolidation paradigms, linguistic data,
historical-typological methods, corpus linguistics, language change, synergy.
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CI/IHepI‘eTI/IKa: IIapaamurMbl KOHCOAMAAaITVIVL CpaBHI/ITEAbHOﬁ ANMHIBUCTUKN
TIOPKCKMX SI3bIKOB

Annoranms. CraTpsl IIOCBAIEHa CUHEPreTM4ecKoMy MCCAeAOBaHUIO KOHCOAMAALIVN
B CpaBHUTEABHON AVHIBJMCTMKE TIOPKCKMX SI3BIKOB. B OCHOBHONM Ilean mccaelOBaHIS
paccmaTpuBaeTcsi 0OOCHOBaHUe eAMHOI II0CAeA0BaTeABbHON ITapasUrMbl (POHETUYEeCKIX,
MOp(POAOTMUIECKMX, CUHTAKCUMYECKMX U AeKCUIeCKUX OCOOEHHOCTeNl TIOPKCKUX sI3BIKOB.
Omnpegesensl 110AxoAbl K MHTerpallMy MCTOYHMKOB JAaHHBIX, HpeAA0’KeHa MeTOA0AOIVIs
KOHCOAMAAQUMOHHBIX HapaaurM. CHHXpOHHBIE W AMaXpPOHHBIE aCHeKThl  S3BIKOBBIX
AAHHBIX CBeJeHBl K eAVHON KOHIleNTyaAbHOU maaTdgopMe. Vicropmueckas AMHIBUCTUKA U
TpaAUIIVIOHHBIE METOABI TUTIOAOIUI OObeAVHEHBI C ITI0AX0AaMU U COTAaCOBAHBI C SI3BIKOBLIMI
JCTOYHMKaMU. B cBoell akTyaabHOCTHU TPeAA0>KeHbl HapaAUTrMbl KOHCOAMAALIY, IIPUTOAHbBIE
A4S TIPAKTUYECKOTO IIPUMEeHEHN .
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AHrAMIM3MBI COBpeMEHHOV KOMMYHMKAaIIIN Ka3aXCTaHCKMX
MOAPOCTKOB

Anpnoranms. B crathe paccMarpuBaeTcs, KaK aHIAMIM3MBL M aHIAMICKUNI CAEHT
BO3/€IICTBYIOT Ha COBpPeMeHHYIO peub B KazaXcKoil OpiToBoit peun. Ocoboe Bo3AeiicTBIe
pacroaaraioT COBpeMeHHbIe MeTO/bI OOIIIeHN s ¥ ICTIOAb30BaHe HOBBIX CA0B KYABTYPHOI
peun. B xauecTtse MaTepnaaoB OBLAYM MCIOAL30BAHbI SA3LIKOBBIE €AVHMITHI, BOIIeAIIIe B
COBpPEMEHHBIN Ka3axXCKUI SI3BIK C aHTAMIICKOTO s13bIKa. OCOOEHHOCTU pacIpOCTpaHeHs
4yepe3 OHAalH OOIIeHNsA M BAMSIHNUSA Ha Ka3aXCKyIO SI3BIKOBYIO Cpely MOAOAEXKU I
B3pOCABIX, TaKXXe MMEETCs BEepPOATHOCTh HEAONOHMMAHUA MeXAYy IHOKOACHMSAMU U
BO3PaCTHBIMU IPyIIIaMU. BEIABASIOTCS NPUBUACTVSA M PUCKU aKTUBHOTO MCIIOAb30BaHNA
TaKOll peuM B IIOBCEJHEBHOM OOIIEHMM, a TaKXXe Ba’kKHO COXPaHeHM: OCOOeHHOCTU
HaIlMOHAAbHOM OPUIMHAABHOCTYM Ka3aXCKOTO sA3bIKa. Beab IIEHHOCTH POAHOIO s3BIKA
TepsIeTCsl UCII0Ab30BaHIEeM aHIAMIIV3MOB.

KaroueBble ca0Ba: aHTAMIIU3MEL, S3LIK, OOIIIeHIe, MOAOAeKD, COBPEMEHHOCTD, I3bIKOBasl
KyAbTypa, 3aMMCTBOBaHI, MIHHOBALIVS, Ka3aXCKIUI S3BIK, SI3BIKOBbIE KOHTAKThI, SI3bIKOBLIE
VM3MEHEHI

DOI: https://doi.org/10.71078/mxzd6al6
IToctyrmao: 08.11.2025; Og00peno: 14.12.2025; Ony6ankosaHo oHAaiH: 25.12.2025.

BBeaenue

B XXI Beke 3HaHMe aHTAMIICKOTO sA3bIKa IpuoOpeao orpoMmHoe 3HaueHne B Kasaxcrane
U gaxe BO MHOrux crpanax lleHTrpaapHOol A3sum. AHIAMICKAI SA3BIK CTald OCHOBHBIM
MEeTOAOM OOIIeHNs,COACIICTBYeT ITOSBACHMIO HOBBLIX A3BIKOB M KYABTYPHBIX BBIpa>keHIM,
KOTOpbIe COeAMHAIOT Ka3aXCKue CA0Ba MeXAy coOoit. XOoTs Apyrue S3BIKM He IT0AYYNAU
IIMPOKOTO pacHpOCTpaHeHNs,KaK aHTAMCKNIL,OH MMeeT OOABIIYIO IOIyASPHOCTh. DTO
BII0AHe OOBACHUMO, BeAb aHIAO3bIYHBIN MUP OIlepekaeT ApyTue COIMyMBbl BO Bcex cdepax
passuTns. VIHTepec K 9TOMY SA3BIKY Y COBPEMEHHOV MOAOAEXKH IIOAAEP>KIBAETCs, B YaCTHOCTH,
B CBS3M C IOMyAspU3aliiei] IO - KyAbTYpPhl. YBAedeHNe aMepUKaHCKUMM KMHO(PUAbMaM,
MY3BbIKOM pa3AMYHbIX HaIlpaBAEHUI U )KaHPOB IPUBeAO K OecIpensTCTBeHHOMY BHeAPEeHIIO
aHrANIM3MoB B s3bIK (/Jamruua, 2017). IloBcegeBHOe OOIeHMe pa3BUBAETCsS, OCOOEHHO
cpean moaogexu. OJZHMM M3 OCHOBHBIX VCTOYHMKOB HAIMOHAABHOTO BAVISIHMSI Ha SI3BIK
MOAOAEXM SIBASETCS IIperojaBaHie aHTAUIICKOTO s3bIKa B Koax. CTpeMuTeabHOe pasBuTye
MHQPOPMAIIMOHHBIX TeXHOAOIUN YCAOXKHIAO A€KCUYECKYIO DKBIUBAA€HTHOCTh, UTO OObsACHSAET
pacimmpenne MCIoAb30BaHMS aHIAMIICKOTO sA3bIKa. OHM MCIIOAB3YIOT COLMaAbHBIE CeTU U
MTHOBEHHBIE COOOIITEHISI.

MeToa0a0rmsI MCcCaeA0BAHIST

Hosble caoBa 1 BeIpaskeHUsI IOCTOSHHO OCYIIeCTBASIOT B ITIOBCeAHEBHYIO A€KCUKY uepe3
ApyTHue COBpeMeHHbIe CpeAcTBa OOIeHMs. AHTAMIICKUI U APYTHe SI3BIKU He TOABKO AaeT HaM
OoraThlil CAOBapHBIN 3arac,HO AaeT IIaHC M3YYUTh €ro Bce IapaMeTphLIIpy HTOM IIOMOTaeT
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B COLMAAbHOM pa3Butuy B oOmiectse. OHM TakXKe BBIPa’KalOT OTKPBITOCTL MMPOBBIM
KyAbBTYPHBIM yCTpeMAeHMsAM. B To >ke BpeMs ux IIMpPOKOe pacHpoCTpaHeHUs HOAHMMAaeT
BOIIPOC 00 yrpo3ax COXpaHEeHMIO M Pa3BUTUIO Ka3aXCKOTO S3BIKOBOTO TpaAuunu. B aaHHOI
CTaTbe aHAAU3VPYeTCs BAMSHIS aHIAMIICKOTO SI3bIKa Ha COBpeMeHHOe OOIIeCTBO , a Tak>Ke Ha
Ka3axcKyIO peub U MOAOAEXHYIO KyAbTypy. B xo4e mccaesoBanms, ObLIO TaKKe IIPOBEAEHO
OITPOC, IPpY KOTOPOM MHEHVs BO3PaCTHBIX TPYIIIl OY4eHb CMABHO Pa3dANdaAViCh.

CreneHb M3y4eHHOCTH TeMbI

AHTAMIIM3MBI TIPEeACTaBASIIOT COOOM MHTepPEeCHeNMINIT AVMHIBUCTUIecKuil gpeHOMeH. B
AVIHTBUCTUYECKON AUTepaType OTCYTCTBYET eAMHOe MHEeHVe€ OTHOCUTEABHO PaclIpOCTpaHeHIs
aHTAMIICKMX CAOB B s3bIKe. HekoToprle mnccaesosarean (B.1. Adaap) moaaraior, 4TO
3alIMCTBOBAHISI HEraTMBHO BAMSIOT Ha HalMOHAAbHYIO CaMOOBITHOCTB s3bIKa. Jpyrue
aAunrsuctel  (B.I. beanncknin) NPpUAEPXKMBAIOTCSI MHEHMUsI O TOM, MHOCTpaHHbIE CAOBa
CIIOCOOCTBYIOT OOOTallleHNIO C10BapPHOTO (POHAA SI3BIKA, B CUAY CeMaHTIUeCKO eMKOCTY Doaee
MPeAIOYTUTEABHBl B COBPEMEHHOM CAOBOYIIOTpeOAeHNI (TyAeHKOBa & MyxameabsiHOBa,
2022).

Vcroap3oBaHMe aHTAMIICKOTO sI3bIKa B pedl MOAOAEX!U CIIOCOOCTBYeT OIlpe/eAeHHO
VHTEeAAEKTyaAbHOV M KOMMYHMKaTUBHOM scHOCTH. OgHaKo 4ype3MepHOe ICIO0Ab30BaHNe
AHIAMICKUX CAOB B pas3roBope IIOAPHIBA€T II@HHOCTh POAHOIO Ka3aXCKOIO SI3bIKa.
Takum oOpa3zoM, upeaMepHOe INCIOABb30BaHME AHTAMIICKUX CAOB MeIlaeT CBJI3HOCTU U
AeVICTBUTEeABHOCTH $I3bIKa; DTO MOAPBIBaeT (POpMaAbHLIN 11 0Opa3oBaTeAbHLIN 00AnK. Kpome
TOTO, CYIIEeCTBYeT OTCYTCTBME B3aMMOIIOHMMAaHNs MeXAY BO3PACTHBIMU M COLIMAAbLHBIMU
TpyHIlaMM M3-3a Pa3HOIO MCIIOAb30BaHMsA U IIOHMMaHMU:A TepMMHOB. Beab IleHHOCTb 1
HPaKTUYHOCTL POAHOTO SI3bIKa TEPSIeTCs, IIPY YacTOM MCIIOAb30BaHUM aHIAUIIVIBMOB WU
AQHTAUMCKUX CA€HTOB B COEAMHEHUN C Ka3aXCKUMM CAOBaMI.

PesyabTaThbl 1 O0CyXaeHMe

AHTAMIICKMIT SA3BIK — TO MHCTPYMeHT oOmeHms. OH BKAIOYaeT B ceOsl aHTAUIICKUe
CA0Ba U BBIpa’KeHMs, KOTOpbIe MCIIOAb3YeTCsl B IOBCEAHEBHON >KM3HM, B TEXHOAOIVISIX U
B OBITYy. 3aMMCTBOBaHIs OOOTAINAIOT S3LIK 1, OOBIYHO, HE BpeAsAT OCHOBHOMY CA0BapIo,
rpaMMaTUYecKnil CTPOil sI3bIKa OCTaeTcsl Hem3MeHHbIM. Kpome TOro, 3amMcTBOBaHU:
CAy>KaT MCTOYHUKOM OOpas3oBaHNs HOBBIX KOPHeN, CA0BOOOpa3OBaTEABHBIX 9A€MEHTOB
U TOYHBIX TEPMUHOB U IIPEACTaBASIIOT COOOI CAeACTBUE YCAOBMII COLMAABHOM >KM3HU
4ye/10Be4ecTBa. AHIAMIIM3MEI — CA0BO MAU OOOPOT peunt B KaKOM-H. SI3bIKe, 3a1IMCTBOBaHHbIE
U3 aHIAMIICKOIO s3bIKa MAU CO3JaHHBbIE IO 00paslly aHTAMIICKOTO CAOBa MAV BBIPa>KeHMS.
AHIAMIM3MBI Y4acCTBYIOT BO BCeX AeTaAsX >KU3HHU, OT TeAdepOHHOTO pasroopa 40 CaMOTO
Ba’KHOTO A€A0BOTO CTUASI. DTO BKAIOYaeT B ce0sl TeAeKOMMYHMKanumu ¥ mHrepHeT. OHM
IpeA/araloT HOBbIe CpeACTBa OOIeHIs], 400aBAsIA aKI[eHT K CA0BaM C Ka3aXCKOTO s3bIKa. B
HacToslllee BpeMs Ipeo041ajaeT AMHIBOTOAePaHTHBIN MTOAX0Z K IIOCTOSIHHOMY ITOIIOAHEHNIO
AQHTAMIICKMMM 3aMIMCTBOBaHMSIMI CAOBApHOTO COCTaBa POAHOTO fA3bIKAa KaK HEM30eXKHOMY
CA€ACTBUIO HAyYHO-TEXHNYECKOTO IIPOTpecca, COLMAABbHO-KYABTYPHBIX UM HKOHOMMYECKUX
nporeccos oOiemuposort uHrerpauun (Jlamxosa & Matsmmesckas, 2022). Bor crmcox
pacrpoCcTpaHEéHHBIX aHTAMIICKUX CAOB.

® Kpaw (crush) — KpacuBblil, IpUBAeKaTeAbHBII.

® Kpunx (cringe) — 9TO-TO CTPaHHOE, HEAOBKOE.

o aux (like) — momeTrka “HpaBUTCS” B COLIMAABHBIX CeTSIX, MHOTAA IIpU3HAHUE B
9yBCTBaX,BbIpa’kasCh CA€HIOM.

* Cmpum (stream) — ipsiMoi1 9puUp yepe3 UHTEepPHeT.

* Qeiik (fake) — aoxxHOCTD (MHPOPMALINS, aKKayHT U T4, B OCHOBHOM HCIIOAB3YIOT €r0
AVYIHOCTSIX MEKAY ITOAPOCTKAMU, BBIPaXKasiCh TaK «MeHS CMOMpeA Petikosolil aKKayHIm» ).
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* [0 (g0) — mpuraaieHue Kyaa-amoo.

* Ceagu (selfie) — pororpadus camoro ce0ds1, caeaaHHasI HA CMapTQOH.

* Aedraiin (deadline) — KpaitHII CPOK BBIIIOAHEHNS 3ajaull.

* Tpoarumv (troll) — mpoBOLMpPOBATL KOTO-TO,M3J4eBaThCsl HaJ KeM-TO. ODTU CAOBa
UCIIOAB3YeTCsl B Pa3roBopax Ka3aXCTaHCKMX IIOAPOCTKOB U UTIpaeT OOABIIYI0 pPOAb B
IpeoOpa3oBaHNIO COBpeMeHHOI1 peurt. OHM OKa3bIBAIOT, YTO OHM YYaCTBYIOT B 0Opa3oBaHNU
11 00I11eCTBEHHOII paboTe B HacTos1ee BpeMs. boabIioe 3HaueHe MeeT COXpaHeHNe e ATHCTBa
OO1IIIeHNsI, COXpaHeHle KOpHell POAHOIO Ka3axCKOTro sI3bIKa.

CaeHr B Ka3axCKOM sI3BIKe IIIMPOKO PacIpOCTpaHEH U JMCIOAB3yeTcs BO Bcex cepax
obmectsa. Hampumep, MOXKHO yIIOMSIHY Th CAeHT MoAOoAé K ureiimepos. HanboaeeakTBHBIMU
I10Ab30BaTeAsIMU CAEHTa SIBASIOTCSI MOAOAEXD, ITKOABHVKI U CTYA€HTHL. VIcIIoAb3yeMBblil MU
C/AEHT Ha3BIBAETCS «MOAOAEKHBIM CAeHTroM». Ecam oOpartuTh BHMMaHME Ha Pa3rOBOPHYIO
pedb MOAOAEKY, TO MOXKHO OTMETUTD, YTO B HEll YaCTO MCIIOAB3YIOTCS aHIAO3bIUHbIE CAOBa.
MHos3pI9Has A€KCUKA CAYXKUT pecypcoM AAst passutys caeHra. ConnaabHO-9KOHOMIYECKIe
npoOJAeMbl B CTpaHe BANMAIOT Ha pasBUTHeE sI3bIKa, Ha CPOPMUPOBAHHYIO AEKCUYECKYIO
cucremy. To ecTs, B CcOIIMaABHON, OOIECTBEHHO-TIOAUTIYECKO, DKOHOMIUECKoi cdepax, a
Tak>XXe B SI3BIKOBBIX OTHOIIIEHISIX IINPOKO MCIIOAB3YIOTCS CA€HI, HEHOPMaTUBHAsl AeKCUKa I
3anMcTBOBaHHBIe ca10Ba (AyranOaesa, Aakast & Mamaesa, 2022).

Caenrosere caosa (LOL ( laugh out loud) — epomxo cmeroco, IDK (I don’t know) — 4 e suato,
OMG (Oh my God) — o, boxe!) 4acto MCIIOAb3yeTCs B COBPEeMEHHBIX CMCTeMaxX OHJAaliH-
KOMMYHHUKalIMM, 4TO COKpalllaeT BpeMs, 3aTpaulBaeMoOe Ha TeKCTOBble COOOIeHU:s, U
OTpa’kaeT TeKyumil XapakTep OHAalH-AucKypca. CBoOJiCTBa OOIlIeCTBEHHBIX HOBOBBeJeHIe
3aTPYAHAIOT UCIIOAb30BaHINe CA0B, IIOXOXKVX Ha OOBIYHYIO Peub, U 3aTPYAHSIOT 445 MOAOAEXKU
UCIIO/Ab30BaHIe MHAVMBUAYAABHBIX OIIMCAHNY CTIAEN HM(POBOTO OOIeHNsI.

/ A i
. ©y KpuHX cabak, byriH eTe Ker

ke S 14:00
-4'.'};? N

Pucynox 1. — Ilpumep nepenmckmu
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Pucynox 3. — IIpumMep nepenuckn

AHIAMIICKUI SI3BIK MCIIOAB3yeTCs KaK MeXAYHapOAHBINM sA3bIK B HayKe, OmusHece,
AVUTIAOMATUU U aKTMBHO MCIIOAB3YeTCs B CpeACcTBaX MaccoBoil MH(pOpMaINM, BO BCeX BUAaX
CMVI. AHTAMIICKAI SI3BIK CAY>KUT YHUBEPCaAbHBIM CpeACTBOM OOIIIeHNsI CpeAM II0Ab30BaTe el
KOMIIBIOTEPHBIX TeXHOAOIUIT 11 VIHTepHeTa. BaskHbIM PakTOpOM OBICTPOTO pacrpoCTpaHeHIIs
AQHIAMIICKOIO s3bIKa SIBASETCS IOCTOSAHHBINA POCT 4YMCAa AXAEN, MCIOAL3YIOIINX €ro B
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npodeccroHaabHON cdepe U AAsl TTOBCEAHEBHOTO OOIIEHMs B YCAOBUAX MEXKKYABTYPHOTO
B3anmModeiicteust B Asun, Appuke n Eppone. Kpome TOro, Hocurean aHrAMICKOTO sI3bIKa
MICIIO/AB3YIOT €TI0 He KaK POAHO SI3bIK (HEHOCHUTEAb QHTAMIICKOTO SI3bIKa ), a KAK Me>KAYHaPOAHBIIT
SI3BIK BO MHOTHX opMmax obmmennst (Aymraesa & Cepukbaesa, 2024).

[TomyAsspHOCTb QHTAMIIM3MOB Y Ka3aXCTAHCKMX IOAPOCTKOB MOXHO OOBSICHUTD
HeCKOABKMMU (pakTopamiu. Bo-1mepBbIx, aHIAMIICKIII S3BIK IIMPOKO MCII0AB30BAACS B KauecTBe
CpeACTBa MeXAYHapOAHOIO OOIeHMs: 1 paboThl. Bo-BTOpPBIX, BAMSHMEM IIPOrpaMMHOTO
oOecrieueHs1 1 colmaAbHbIX TexHoaoruit (Tiktok, Instagram, Facebook), ocobeHHO BAMSAHIIEM
Me>KAyHapOAHBIX COLIMAaAbHBIX CeTell Ha aHT AnTicKoM si3bike (bericenosa, Kerkeraesa & Antosa,
2024). B-TpeThux, IpOCTOTa ¥ KPATKOCTh DTUX AHIAUIICKIX CA0B 00.1€€e paciipOCTpaHeHbl, YeM IX
pasroBopHasl paBHOLIEHHOCTb B COBpeMeHHOI KyAbType. Hakonern, mysbika n kuHo. [TosiBaenue
HOBBIX KyABTYPHBIX BAMAHUM, TaKMX Kak VIHTepHeT, 11ogaep>KuBaeT UCII0Ab30BaHMe MEeCTHBIX
SI3BIKOB.

Beia 1mpoBeA€H OHAANH-OIIPOC Cpeau CTYAeHTOB ¢aKyAbTeTa apXUTEKTypsl (rpyiria
AXuO3 25-6 yeaosek, npumMepHo 20 4eA0BeK) U I1acCa>kipOB MeTpO B ropode AaMarhl.
Bommpochl kacaauch OTHOIIEHMs K aHIAMIIM3MaM, HOHMMaHMUS €ro Ba’KHOCTM, YaCTOTHI
JICII0AB30BaHNS I YMECTHOCTH pa3roBopa. Bommpocsr:

1.Barra oTHoIeHme K cA0BaM aHTAMITM3MA?

2. Kak gymaeTe 4TO O3Ha4aeT 9TU cA0Ba?

3. Bol cunraere npaBnAbLHO AM UCIIOAB30BaTh TaKle CA0Ba B OOIIeHUN?

4. YacTo AM BBI UCHOAB3yeTe DTU CAOBa B CBOEI peun?

5. Kakne caeHrosble c10Ba BaM HPaBUTCS B MICIIOAb30BaHUM IIpU OOIIeHne?

6. Hpasurcst au Bam oOlieH1e B TaKOM CTyAe?

7. MoxxeT OBITh MICKa>KeHNe B COBpeMeHHOI AeKCUKe?

Tak>ke BO3HIMKAM BOIIPOCHI B3POCABIM:

e Barre oTHOIIIeHe K aHTAUIT3MaM?

¢ Kak gymaere, 4TO O3Ha4aIOT ®TU cA0Ba?

¢ CupraeTe A1 BbI HPaBUABHBIM X MCIIOAB30BaTh B KyAbTYPHOM Ka3axCKO peun?

M1 yBUA€AM, 9TO MICTIOAb30BaHV e HCHOPMAaTMBHOI A€KCUKV HeTaTUBHO BAMsET Ha peueBoe
obmenne. OHM UCIIOAB3YIOTCS A4Sl 3alIOAHEHNs KOPOTKMX IPO0eAOB MeXAY pPa3ANIHBIMU
COeAVIHEHNMY CA0B, HEOOXOAVIMBIX A5l COCTaBA€HUsI IIPeAA0 KeHIsI.

Yuamuecs yacto cooOIIaoT 00 MUCIOAB30BAaHNM OOIIUIX CAOB, TaKMUX KaK KPUHK U Kpau.
OgHako MHOITe 3 HIX CIUTAIOT X HeadeKBaTHBIMI C aKadeMIIecKoll 1 IpodeccroHaAbHOM
TOYKM 3pEeHIs.

OrmporteHHble B3pocAble TakKe OBLAM B Kypce 9TOI CUTyaluu. XOTs MOAOAbIe AIOAV
MPUBLIKAU K HOBBIM CIIOCOOaM TOBOPEeHIs, OHU IO-ITPe’KHeMY CUMTAIOT, YTO MCII0Ab30BaHle
HENOPsIAOYHYIO JAEeKCUKY B IIOBCeJAHEBHOI peuM YXyAIlaloTcs camMu caosa. MHorme us
MPeANoAOTalOT, 4YTO M3-3a YPEe3MEepPHOIO YIOTpeOAeHMsI aHIAMIU3MOB I >KaprOHU3MOB
yTpaumMBaeTCcCs YMCTOTa POAHON Pedlt.

HexkoTtopsle cunTalor, 4TO TaKas TeHAEHIINS CBsA3aHa C BAVUSIHMEM MHTePHeT, COLIMaAbHbBIX
ceTell I MacCOBOM KyABbTYPHI.

OgHaxo gpyrue pecHOHAEHTBHI I10AaraioT, YTO YMepPeHHOe JCII0Ab30BaHNe aHTANIIVI3MOB
AOITyCTMIMO, €CAM ®TO IOMOraeT cAelaTh peub OOJee COBPeMEeHHOI U BhIpa3UTeABHON. B
11e10M pe3yAbTaThl OIIpOca IT0Ka3aAl, YTO OTHOIIIeHNe K IOA0OHBIM SI3BIKOBBIM M3MeHEeHISIM
OCTaeTCsl HEOAHO3HAYHBIM.

Taxcke mpu ompoce 6b1aM yKa3aHBI MecTa M CUTYyaI[uy, B KOTOPBIX UCIIOAB3YIOTCS CAOBa-
aHrAMIU3MbL. MHOIE CTyA@HTBI OTMEeTNAM, YTO 4Yallle BCero CABIIIAT MX OT IIKOABHUKOB
U MOAPOCTKOB, IIPOXOASAIIMX MHUMO 1o yaure. Kpome TOro, aHramummsmbsl Hepeako
yIOTPpeOAAIOTCSI B KOPENHAX ¥ KOMIIBIOTEPHBIX KAyOax, e MOA0OAeXb aKTUBHO OOIIaeTcs
MeXAy cOOOIL.
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OCI)I/ICHOIZ cpeae NCII0Ab30BaHme HO,ZI,O6HI)IX CA0B BCTpedaeTCi pe>Xe, OAHaKO OHII BCe Jallle
ITIOABASIOTCA B Heq)OpMa/lebIX pas3roBopax Me>X4y KoAaderaMI.

MUcnonb3oBaHue aHrMULU3MOB B Pa3HbIX
CUTYyaumnax
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Pucynox 4. - /luarpamMMa NpuMeHeHNs] aHTAUIT3MOB B Pa3HbIX CUTYaIMIX

3akaoueHue

Taxum oOGpazom, MOXKHO caeaaThb BBIBOA, UYTO aHIAMIIM3MBI Hanbo.1ee pacIpoCTpaHeHbI B
MecTax, rde oOLIalOTCsI MOAOABIE AI0AU U ITpeoOAasaeT HeopullalbHasl OOCTaHOBKa.

HecoMHeHHO, aHTAMICKUII SI3BIK SIBASETCS MPOAYKTOM IA100aAbHOTO Pa3BUTIAL
AHTAMIICKUI SI3BIK UM AVIAAEKT SIBASIOTCSI BaKHOI 4YacThIO COBPEeMEHHON KOMMYHMKALUM U
OTpa>kalOT IpolLlecC OOILIeCTBeHHON BaXKHOCTU U TeXHOAOTMYECKOTO Pa3BUTUS. DTU ABAEHNS
NpuBeAM K aKTyaAu3aluy sI3blKa, OTPa’kKeHMUIO KyAbTYPHOIO HallpaBA€HUs], YCKOPEHUIO
ycBoeHUsT HOBOM MHpopManuy. Mbl aHaAM3MpPyeM aHIAMMCKUI SA3BIK KaK SI3BIK MOAOAOTO
IIOKOJAEHMsI U I10Ab30BaTeAell KOMIIBIOTEPOB, UMCAO KOTOPBIX CTPeMUTEABHO PacTeéT ¢
passuTeM MHPOPMAaLIMIOHHBIX TeXHOAOTUIA.

B cBsA3M ¢ r100aApHBIMU MI3MEHEHISIMU CAOBApPHBII 3aIlac MOAOABIX Ka3aXOB 00OTaTMUACS
aHTAMIICKMMU  cA0BaMM. Moaoable AI0AM TIOCTOSHHO MCIIOAB3YIOT AHTAMICKUIL SI3BIK
B IIOBCeAHEBHON >KM3HM. HeKoTopble aHIAMIICKME CAOBa CUMTAIOTCA HeNlpaBUABHBIMIUL.
HexoTopble ropAsTCs 9TUM U YTBeP>KAAIOT, YTO BTO CTUABHO. JpyTiie MOAOAbIe AI0AY, HeCMOTP:I
Ha CXOXKeCTb CA0BapHOTIO 3allaca, MCI0Ab3yIOT MHOIO CAOB U3 POAHOTO s3bIKa. Kpome Toro,
OHI A00aBASIOT Ka3axcKiye 40IOAHEHIS I U3MEHSIOT TPaAUIIIOHHO CAOXKUBIIINIICS TTOPSAOK
caoB. UpesMepHOe MICII0AB30BaHMe aHIAMIICKUX CAOB U HeNpaBUABHOE ITPOU3HOIIeHIe
Ka3axCKOI'o sI3bIKa CIIOCOOCTBYIOT YHaAKy sI3bIKa. B ®»moxy raobaamsauum pacrpocTpaHeHue
aHTAMIIVI3MOB HETaTMBHO IIOBANAAO Ha HAaIll POAHOI SI3BIK, IIPUBEAS K yTpaTe ero CaMOOBITHBIX
gept. [losiBAeHNe HOBBIX CA0B OOOTalllaeT CAOBAapHBIN 3allac, HO BBeJeHVe MHOXeCTBa CAO0B-
3aMeHNTeAell 0cAabAsieT Halll SI3BIK, XOTsI ero sA3bIKOBas 4YMCTOTa UM AUTepaTypHasl KpacoTa
coxpansIoTcs. VIX ycnaeHHOe MCIOAb30BaHUE CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO sI3bIKa, BHEAPEHUIO
HOBBIX KyABTYPHBIX U COLIMAaAbHBIX 3HaUeHn1. O4HOBpeMeHHO Ba’KHO He YTPaTUTh Ka3aXCKIIA
SI3BIK, CO34aBasi eé caMOOBITHBIE (POPMBI U COXPaHssl AeKcudeckoe MHorooopasue. ITostomy
He0OXOAVMMO MOAAepP>KUBaTh OadaHC MeXKAY MHHOBAUISIMU U SI3BIKOBBIMMY TpaAnLsIMU. MBI
AOZ>KHBI YBaKaTh HaIIly KyABTYPHYIO PaBHOLIEHHOCTD I 3HaTh Mepy ero IpuMeHeHns1. Beanb 13-
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3a TOr0 MHEHI:I YUaIlUXCsl U B3POCABIX CTAaHOBUTCS Pa3HOOOPA3HBIM Ha SA3bIKOBYIO KyABTYPY
U Ha ero cpeay.
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Kasak >kacecripiMaepiHiH 3aMaHayy KOMMYHMKaIMsACBIHAAFbI aHTAULII3MAEP

AngaTna.byaMakaaagaaHrAnnu3MAep MeHarFbLALIBIHCACHITepiHiHKa3iprisaMaHFbIKa3aK
KYHAEAIKTi colaeyiHe Kalall oacep eTeTiHi KapacTblpblaaabl. Kasipri 3amaHFbl KapbIM-KaTbIHAC
94icTepi >KoHe MdJeHU colileyJeri JKaHa coe3JepAl KOoAJaHy epekllle acep eTeai. epTreyde
Kasipri 3aMaHFbl Ka3aK TidiHe aFbIAIIBIH TiAiHEH eHreH TiAAik Oipaikrep maligadaHblAaAbl.
Maxkaaasa oaapablH OHAAlH KapbIM-KaTbhIHAC apKbIAbl TapaaAy epeKIleaikTepi KoHe >KacTap
MeH epeceKTep apacbhlHAArbl Kas3ak TiAJAiK OpTacblHa ocepi, COHAal-aK ypIlakTap MeH >Kac
TONTaphl apacblHAAFbl TYCIHICIIRYITIAIKTePAIH BIKTUMAaAABIFEI 3epTTeaei. Makaaasa conaan-
aK KyHAeAiKTi KapbIM-KaTbIHACTa MYHAall ceiileyAi OeaceHAl KOAAaHYABIH apTHIKIIIBLABIKTaPhl
MeH ToyeKeAAepi, COHAal-aK Ka3aK TiAiHiH ©31HAIK YATTBIK CUIIaThIH CaKTayAblH MaHbI3bLABIFbI
3epTTeaeai. OliTKeHi, aHa TiAiHiH KYHABLABIFBI aHTANLIU3MAEPAL KOAAaHYy apKblAbl >KOFaAaAbl.

Tyitin ce3aep: aHramumsmaep, KapbIM-KaTbIHAC, Tid, >KacTrap, Kasipri 3amaH, Tia
MoJeHIeTi, KipMe ce3Aep, MHHOBaLNs, Ka3ak Tidl, TiaAik OaliaaHbICTap, TiAAIH e3repyi.
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Anglicisms in Modern Communication among Kazakhstani Teenagers

Abstract. This article examines how Anglicisms and English slang influence modern
Kazakh everyday speech. Modern communication methods and the use of new words in cultural
speech have a particular impact. The study utilizes linguistic units that have entered the modern
Kazakh language from English. The article explores the specifics of their dissemination through
online communication and their influence on the Kazakh language environment among young
people and adults, as well as the potential for misunderstandings between generations and
age groups. The article also explores the privileges and risks of actively using such language
in everyday communication, as well as the importance of preserving the distinctive national
character of the Kazakh language. The value of the native language is lost through the use of
Anglicisms.

Keywords: anglicisms, communication, language, interaction, youth, modernity, linguistic
culture, borrowings, innovation, kazakh language, language contacts, language change.
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Ko030K MmnaaaTHMHT MabHaBUMI NCAOXO0TUMcH AOait aaadmmn
MepocCHja MHCOHIIapBapAMK Ba HaKIIOaHAMIIAMK

Annoranmsa. Adait KjnonOoes y3uHuHr 6apxaér HOMHu Ba OeTakpop MmXKoau Ouaan
HadpakaT KO30K XaAKUHUHI, OaaKy OyTyH TYpPKMI AyHE MabHaBUATVHUHI IMapapuHN
O0JaMra TaHUTTaH yAKaH MyTadakkup cudariuja TaHUATAH. YHUHT acapAapy UAFOP
TacaBByuit-Ppaacadpuii Kapamiaap, >KaMUAT Ba MHCOH TadMaTura onj 9yKyp Taxamnaaap
XaMJa KOMMA WHCOHHM TapOmsadamra OaFuIlldaHraH fostaap OmaaH OOMMTHATAH.
Maskyp Makoaaja Abait mxoanaa VHCOHIIapBapAMK, axXxAOKUM KaMOAOT, MabHaBUNI
puUBOXKAaHNMII, OmMAMMIa, DTUKara Ba TapOwsra OyaraH €HJAIlyB, HaKIIOaHAMIIAVMK
TabAUMOTUHMHT U3AapU TaXAUA KuaumHaau. AOail MXoguaa MHCOHHUHT Ha(CUHU
MOKAAHUIIIY, axXAOKUIM KaMOAra €eTUINM, >XaMoaTKa (1)01714a/u/1 6}”1/11/11_1_11/1 Ba IIIaxXCuUil
MacCbyAUATHU aHrJamm Kabu Mmacasazap Myxokama kKuamHaau. Hlynmnrgex, Aobait
YyauHuHT MabHaBMIT ycTo3u cudarnga Aaniep Hapounusr Kkapaniiapugad nAX0OMAaHTaH
Ba XafTHM CEBUI, MHCOHIIApBapAUK, aJ0/]aT Ba HAKIMIOAHAMIAMK TaMONMAAAPVHA
¥3 acapaapmua yUFyHAAIOTHPTaHM KypcaTmaagu. Makoaa oxysumra AOail VM>KOAMIA
Mepocugaru Gpuaocopuk, STUK, I1e4aroruK Ba MabHABUI XUXATAAPHA 9yKyp TYITyHNII
uMkonunu 6epaau. lllynunraex, makoaa Illapk agabuéruaaru ryMaHUCTUK aHbaHaAap
Ba MHCOHMIT (pazlaTaapHM, yJapHMHT 3aMOHaBMII aXAOK Ba MabHaBMII TapOmslaru
axaMISATUHIU XaM KeHr épuraau. Abait Ba Hasou tabanMoraapu opacuaarun MabHaBUil
Ba (pascadpuit yIUFyHAUK 3aMOHaBUil OMAMM, DTUKA Ba MabHaBUII TapOMs coxacuaaru
KMMMAaTAU XyA0CaAapHA ITaKAAaHTUPUINTA XU3MaT KUAAAN.

Kaawnr cy3: gapra, mxoauii Mmepoc, HaAKIIOAHAUANK TabAUMOTI, MyTaq)aKKmp, LIapK
azabnétn gaxoaapu, MaHA-HaCKXaT, MHCOHMI (azaaTaap
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Kupy

TaccasBy mamm mcaoM TaMalAyHMHUHT KaAMMMII CTyHAapuAaH Oupu xmucobaaHuo,
nariraMOapyMM3 c.a B.Ba y/A KAIIMHJHT caxo0adapy TYpMyII Tap3Aapuaa MCAOM TabAMMOTHU
Ba TapruOOTH acHOCKJa Io3ara keaan. TacaBByd TaKOMMAM TapuXu IIyHM KypcaTaguiKi,
xap Omp gaBpda xaM TacasBy( Ba YHMHI HaMoOsHJAazapu Ourra Basudany sbHU OA10XHU
aHrJaIl OpKaau OAAVII MHCOHMI TyLIyHYaAapHU KeATyCH aBAOAAapTra eTKa3!Il BasuQacuHn
Oasxkapranaap. Uynkn tacassyd Xak Mabpudatn 0yand, aka Ba KaAOHMHT cod Ba CaMUMMUIA
TyIIyH49alapuHn y3anrnga ndoga sragu. Kagumaan KasM-KapuHAOII, TUANM Ba AMHU OUp
OyaraH, SKVH KYITHUYUANK, AYCTAVK Ba SXIIN XaMKOPAMKAA sA11a0 KeAaéTraH KO30K XaAKHUHT
yAy¥F cuiiMocu Abail M>XKOAVHU XaM Iy HyKTal-Ha3ap4aH YpraHuII, VHIHT OapXaéT HOMU Ba
OeTakpop yAMac M>XKOAMHU TaAKMH KMAUIIAA V3rada Oup Tamonna O0yAmd xuamaT Kuaaau
AeraH yMIUAJaMU3.
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Abainn Kynonboes asabuit TadakKypHUM HYPAAHTUPUPYBUU MyIIOXajadapyu OuaaH
MaBXy/ XaéTHM CaHbaTKOPOHa OaAumMil akC DTTUPTaH yAKaH MyTadakkup aaudaup. Y
moup cudpartmga OyTyH MHCOHMATIa MyxaO0at Ky3u O6maaH Kapagu. [oupuu Muaanimank
KOOMFUAAH 4MKapuO, yHU yMyMOallapuii moupra aifAaHTprad OMIUA, YHUHT Y3 XaAKuUTa
Oyaran yekcus Ba OeryOop MyxaO0aTy, 9A-IOPTUHMHI TaKAupU OmaaH OOFAUK KypallldaH
AOHO Ba cydpuéHa pukpaapuAnp. V3 DAMHUHT TIMHY, OCOMMINITA Xa6T KeYMPUIINHA, UAMAU-
OmAMMAY OYAUIIMHY, MaAaHUATUHMHT IOKCAAUIIVHU OP3y KUATaH YAyF LIOUP XaAKuUTa
TepaH XMKMaTJap Ba MHCOHIIAPBapAUK TylFyAapy OMAaH TyAMUO-TOILITaH a’koiud mebpaap
xasuHacuHu Mepoc cudaruga koaaupau. HlompHuHr agabmii Mepocu MUAAUNAUK
JyerapacuAaH YMKMO, )KaxoH Cy3 cCaHbaTUHIHT acA AypAOHaAapuUra, MHCOHUAT TadpaKKy pUHIHT
XasMHacKra anAaHmuo yArupra. Y HUHT KYIINK OVAnO TnAaaapAa stHTparaH axkonmo mebpaapu,
XMKMaT OyA10 AMAAapra CMHITaH HaCpUil acapAapu AYHEHMHT KyT11a0 TAAapura Tap>Kuma
KUAMHTaHU AOail IIaXCMHUHT HaKajap YAyFAUTHUTA OUp UIIOpasup.

Abant Kosorucronnunr Errtmcys Bmaositura Kapamam Ymnarusror (xosupru Aaii)
TyMaHIAa AyHEra KeAraH. YHUHT otacu KyHoHO011 Yexkou6oit VAU KO30K YpyEAapu Mumaaru
OasaBaaT Ba MapTabaau MHCOHAapAaH Oupu OyaraH sau. VIGpoXuMHMHT oHacu Ba OyBMCU
émanrngad yHu 9pkaaatud “Abair” (9XTMETKOp, yidaH MabHOCHAA) Ae0 Jakupuiiap
9au. KelinHuyaank Oy HOM TaKAMPHUHT TaKO30CK OMAaH HIOMPHUHT alaOuil TaxaAdAyCura
amaaHaau.

Abait gacTa1abK TAbAUMHU Y3 OBy AMAATV MaKTad Mydappucnuaas oaaau, 10 émmaa oracu
yun Ertucys (CemunasaTnHCK) Iaxpuaaru Magpacara yKuiira iooopaan. Y epaa Abait ya ina
AaBoMIa apad Ba $popc TUAAAPUHN YpraHaal Xamaa DpTak, adpcoHa Ba XUKOsLAapHM YKUIIITa
OyaraH parOaTu ¥3-y3uAaH Kydas Oolraanan. AcTa ceKMHANK OnaaH AbGait Magpaca TabAUMU
6uaan oupraankaa, lHlapx agabuérnnunr etyk HamosHAasapu Capauit Hlevposnit, Xodpus
Meposnit, Husomuit Ba Xucpas AJexaasmit, 3axupuasua Myxammag boOyp Ba @ysnanit
acapaapuHu OuaaH AKMHAAH TaHuUIasu. by oca y3 HaBOaTtmaa Abaitga xaM TacaBBY(puUil
Kapalll1apH!U IaKAAaHTUPUO, 044U XaAKAaH TO AaBAaT apOoOaapurada MabKy4 iy Oy AraH
Ba Haszapra TyIITaH HaKIIOaHAUIAUK TaMOWMAM acoCAary ®raidaraH Omammaapu Oyaca,
UKKMHYMAAQH HaKIOaHAMIANK CyAyKIAaru agudaap xaM aja0uil >Kapa€Hra Iy TaMONNIA
opKaau Kupub KearaHaap, yunmHungan HakmbOananitank xkaadbura zap0d stuaran Aauiep
Hasownitaex kummHy ya3ura ycros 4ed omamnir, Adaii yayH oAmnit OaxT Ba aliHM 3aMOHAA agud
sIIIarad AaBp TabAUMM TadabM TacaBBYyUiI Kapalllap OmaaH yiryH Oup gasp 9au. Kosok
MyMTO3 agudaapu mKogaapuaa XxaM Xxycycad Abail mkoanaa XaM KUINNMAapPHY MabHaBUI
IOKCAAMIITa YaKUPUII MyAU OpKaAl V3 ycTo3Aapu KaOu HaKIIOaHAMIAMK TabAUMOTUHU
I0KOpU OMp MaroHaja AaBOM STTUPUATAHAUTUMHNHT TYBOXU OYAaMus.

By Xxoa y3 HaBOaTM4a, IMIOMPHUHT AacTAaOKM IIeLPUIT acapAapuga XaM sIKKOA Kys3ra
Tamr1a"Haau. Adan 13-14 émaapuaa Illapk agabuétn HamoéHAaaapura OaruIaad HIyHAan
Oup 4MpoIiAU LMIEBPUHU €3aAUKH, IIebPp Ma3dMyHIAaH moMpHUHT Oa40X4aH Majag, cypad
TYPUII X0AaTU AKKOA Ky3ra TallldaHiO TypaAu:

Oysyaut, Hlamcuir, Catikaruil,
Hasouii, Cavduti, Pupdascuii,
Xyxka Xopus — 0y xammacu,
Maoao bep, € myapo papuéo.

Abann 14 émaapuga OTaCHMHMHI KUCTOBM OmAaH YKUIIIHM Talidad oByAra KauTuoO
Keaumra MaxOyp Oyaaau. OrtacuHuHr TaaaOu acHocuga AOail oByaga 94 OOIIKapMUII
uIlllapura apasaiia OoIaanan xamaa KeMnHIaAuK 1y AaBo3uMnAa ¥3 GoAMATIHI 4aBOM
srtupaau. lly sakrgan 6omiaad Abait oByadaru xaax TakAupu OuAaH sSKMHAAH TaHUIIaAN,
y aoanaTtu gaBoMmAa XaéTHUHT acTy OadaHAMHU KYpaau, 94 opacuAaru 3uAAUATAapPHH,
3y paBOHAMK Ba KapaMa-KapIIUANKAapHUHT I'yBOXu Oyaaau. ADait 0Bya OOIIKapUIIl MINNAA
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aaoAaTAy OyauIira, xaak MaHdaaTaapu yuayH ¢poiigaan uilap KMANIITa MHTIAaAM, apcycku
TeBapak aTpodaaru KUIIUAap yHU KyAdad-KyBBaTAaMaliguaap, HaTiokada y pucky ¢dpacog
KUIINAAPUHIHT KapIINANUTUTa Ay4d KeAaAll.

Abait Magpacaga YKuO 10opras nmnasapugas oomr1ad 6aannii mxkoa 6maaH myryaaaHnnuo
V3MHUHUT AacTAaOKM IIebpAapUHM €3a OolllAaiay, aMMO Yy V3 IIebpAapMHM y3ralapra,
alHIKCa OTacura KypcaTulljaH 6I/Ip 03 XamnKuo I0paan. Aaub VH TYKKU3 €111apuja €3rat
mebpaapugan oupu “Aando6o” ga nam oanmr sa MabpudaTAu KUY YIYH 3apyp MHCOHUI
Oup Tyiry 4eb €mapHM MAM OoAuIITra yHaaca “Vlam Ttommait MakTaHMa” HOMAM IIebpusa
MAM OAMIIHUHTI y3UTa XocC Oelll XMKMaTy OopAurura uiiopa Kuaap 9KaH, monp nam dapua
XasMHaAap KaAuUTu Aest cyuitdapda AOHOAMK OMAaH LMIyHAAN AeTIAN:

VIam monmaii maxmanma,
Vpun monmaii 6onramma.
Xymopranud uodranma,
Viinab oexop xyauumizal

BGew napcadar kouux 0y,
Odam byraman decanzaus....
Tarad,mexram,mepan yii,
Karoam,paxm,jjiurad «iyii...
bup oaumnu Kiypcarizaus,
"Vuoaii 6yamox xaiida ?”0e0,
Aumma uam cyuicanzus.
Cusea uamHu Kum Oepap,
Enmaii émub cijiicanzus.
AYHEé xam ,MoA xam y3u,
Mamea xiyHeuA bepcareus (Abait, 1970: 29-31)

MaB3yHIHT ypraHnnaraHAuK Aapakacu

Abait MIK1 KapMa-KaplInAuKAap acHOCuAa 94 OOIIKapyBU AaBO3UMMIAAH BO3 Kedaal,
TaXxMIMHaH KUPK €Ildapura eTraHja aamud sHa agaOuil mkoara Kaitaau. by aaspaa AOaii
Xap TOMOHJAaMa OMAMMAMN, XaéT KUMMHIMAUTMHI KypraH, KeHI AyHEKapallu IlaKAJAaHTaH,
nHcod Ba AMEHATAM, KOAaBepca Y3MHMHI TacaBBy(puil Kapalliapu OnaaH XalK XypMaTUHU
KO30HTaH Tabappyk Omp maxcra araanras sam. Hlonp my imasapaan 6o11aad agadbuii 1>xo4,
0/aMuTa acTOMAMA KMPUIINO KeTaayl Ba Y3VHMHTI TepaH, YyKyp MasMyHAM acapAapUHA sipaTa
Gomaaitan. Mabaymku,Y30eKUCTOHAA XaM KO30K XaAKUHUHT OYIOK IOMPY Ba MyTadpakKupu
Abait KyHOHOOeBHMHT agabuil M>XoAM IOKcak DaxoaaHmO, acapaapu y30eK THMAMAA HaIIp
oTyAraH. TOIKeHT maxpuda yHUHI Maxo0aTAM XalikaAy YpHaTUATaH Ba MUPUK KydadapAaH
Ooupura ynuar Homu 6epuara. 2015 iinan Oyrok monp Abait Kynontoes rapaaayaynunr 170
MMAAUTY pecryOAMKaMMU3 MUKEcua OaiipaM KMAMHANM. Y Xakda “Abail oaamu” TagKUKOT
acapu, “Abait” acapaapugaH HaMyHaJap KUTOO XOAMJAa HaIIp DTUAAY, OMMaBMIl axOoOpoT
BOCHTaJdapua TypKyM Makoaaaap yomn stuaau. XKoiaapaa sca, Abait mokoanura OaruiiiaHraH
aaabuii yupalirysaap Ba MylLIoupadap YTKasuaAu.

bup-6upn 6maan MHOK MKKM XaaK OMp MaKoH, Oup 3aMMHAa KyIidaH OyéH éHMa-€H s111ad
KeaaéTraHAury Typaianurnta sMac, 0aakuM Kaanmuii yppaapumns, TaKaupaapuMmU3aaru
VXIIalmAnK y3oek xaaknuaa xam Abaii rmokoaura OyArad KM3UMKUIIIHY sSIHa4a opTupuod 1000pan.
Abait TakAMpU XaM OM3HMHI MYMTO3 a4aOMETNMM3 BaKUAAapU TaKAupura yxiiad KeTaAu.
Amupnii, @epys , Cagp 3ué, Cydnu Oaa0€p Takaupaapuga Oy yXmanamkiapHu 0emaaoa
KYPUII MyMKIH. ADail yMyMIUHCOHMI KaAPUAT Ba TaHA-HacuxaTAap MyFpuArad, Mexp-okuoar
TyWFyAapu IOKCaK Ilapdadapaa TapaHHyM 9TUATaH eTyK DaAnuii acapaapu, nOpaTan XaéTu Ba
VOKTUMOUI (paoanaTy O1aaH XaAKAapUMU3 MajaHUATH PUBOKNUIA KYIITaH yAKaH Xyccacu
nHodDaTra 0AMHUO XaMJa XalKJAapUMU3 opaciary y3apo MajaHUi-TyMaHUTap aA0KadapHu
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sIHaja pUBOXXAAHTUPUIIL, DA-IOPTUMU3HY KO30K a4abMETUHIHT yAYF HaMOsIHAaAapy MXKOAU
O141aH KeHT TaHUIITUpuil Makcaauaa 2018 rimanunr 13 maptuga V36eKkucTon Pecrty6amkacu
[TpesnaentunuHr “Bylok K030k rounpu Ba Mytadpakkupu Adai KyHoHOO0eB 1Ko A1 MepOCHHA
KeHT YpraHUIII Ba TapFuO KUANII TYFpucuia’ T Kapopu Kap4o1 Ko3orncToH xaakura, yHUHT
OeTakpop a4a0MéTu Ba MaJdaHUATUIA, €PYF Keda’Karura OyAraH KaTTa XypMaT Ba MIIIOHYHIHT
épxuH ndogacu 6yaan. Kapopaa “ V3bekucron a Kozorucron AaBAaTAapu ypTacuaaru y3apo
AYCTAUK Ba XaMKOpPAUK MyHOcabaTAapy sIHTM OockKudra KyTapuAraH OyryHIu KyHga AOaii
KyHon0O0eB cuHrapm yAyf aaaoMalapHUHT YAMac MepOCU XaAKAapUMU3 YIYH sIHaja MyXUM
MaBbHO Ba axaMIIT Kach aTaau. 3epo, Abaii mxoau Tepal gasacada, Keaa’kakka AOHUIIIMaHA
HUTOX, MIAJAAT UCTUKOOAN XaKMAa KaFypUIIAeK TaMoinAdapra acocAaHUIIN OnaaH y30eK
KITOOXOHAAPY YUYH XaM FOST KagpAuaup ”, — 4e0 obpTupod 5THANIIN ad0xuja bTHOOpra
A0MUK miAapjaH Oupm 0yaan'. Koaasepca kapopaa Abait mkoayu Oapya Xaakaap KaOu
XaAKMMH3 Y4yH XaM YMH AYCTAMK, KapAOLIAMK, AOHMUIIMAaHAAMK, KOMMAAUKKA MHTUANII
pam3u OVAM0 Xu3MaT KOAaBepUIIN aloxaa Kypcatud yTuaau.

Myxrapam IlpesnaeHTMMU3HNMHT AOail MepOCUHU YpPraHMUII TYFPUCHAATY Kapopu
acocuga KeHI KydaMAm uidap OyTyHIM KyHAUKKa Kagap oamnb Oopmamokga.KymaasaH
agabuérmyHoc oauM AbOayaasa PycramosHmur “Aobait abaauatu” pucoaacu, V36ekncTon
E3quMAap yiommacu ab3odapu Kaaanbex CeligaHOBHMHI IIOUP VKOAU XaKuAaarm “Ymp
ubparaapu”’, “Abdai1 Ba VpTa Ocné agadbuérn”, Anrndoit Kyukoposuuur “OKKyB KaHOTHUTa
KYHIaH OXaHr4ap” KUTOOAapVMHUHT YOIl STUANMINN KUIIN Ky3UHU KyBoHTUpaau. Kyanmmusaa
Abarmnur 1970 nnaaa Fagpyp Fyaom Homumgarn agabuér Ba caHbaT HalIPUET TOMOHMAAH
Hatp stuarad “Aban “(Illeppaap Ba modmasap) HOMAM pucosacu Typudban. Pucosann
BapakKJap ®KaHMaH, yHAAru Oup mebpra Ky3uM TyIIAN:

“On xyao”, — Aeliau mounp ”VpMHAaT, TnAarad Tmaakuy, Canganga cypanmas, Oparnm
mrysnaaad, Cysarum xumupaad, ...3opaanca Oangacu, bepmacmu Oazaocu, Coramk Oep
9pKamra, 1ryaup ora Ayocu!” (Abait, 1970). AukkaT Omaaun Kapaitguran 6yacak, Oy TOTaHUHT
Hugocy, Vaoxuit >xamoara MyHOXOTu 3»Macmu? bByHgait MyHoXoTHU boOypaa xam
Kypranmus. Kait samoH OyAMacuy, KUIN V31 CUFMaraHd JapAMHI OIIKOp KMAap ®KaH, OyHAa
Ha>KOT- MCTaK KOPUIINK OMpP X0A4a aKC HTUO TYpraHAUTVHU XaMMaMU3 SAXIIU OMAaMU3, SIXIIN
anraanmms. Hlynaan skan AOail xaM y3 ap>KyMaHAU Y49yH Xed OuUp TabKuOJaH KypKMaii
Oa20xra MyHOXXOT KAMaAuMUKaH? Axup, Abail Magpaca TabAUMVHU y3AalITupray, Oapyda
aMaJJapHHU sAXIIN OMAraH yaamo, cyPpuil Ba AMHUINI OuAMMAapra sra OyaraH MyOOpak Iaxc
9DKAHAUTVHU YHUTMACAUTUMU3 Kepak. 3epoKu naMaa omuaa TypuO, Kaa0uil MAMHU OIIKOP
KIAMAacCAMK XaM alfHI 3aMOHAA MypAaTAuKAnp.Adaii mxoau 6apya XaakAap Kabu XaAKMMU3
YU4yH XaM 4MH AYCTANK, KapAOIIAUK, AOHUIIMAaHAANK, KOMUAAMKKA MHTUANII paM3U Aes
9bTUPOQ BTap DKAHMU3, YHUHI IIe€bPUI caTpAapuiaH Oupura sbTUOOPHM KapaTaMU3:

VAan — cysuunz nowuiocu, cy3 capaci,

Kutiundan sutiuamupap ap 0oHacu.

Tunrza erzun, opakka uAuk mezuo,

Ten-mexuc, CUAUK KeACUH AUAAHACU...

Cys bowu assar xaduc, osm OYAyp,
HIupacu xam mavrocu 2osm OYAyp.
[atizambap xam cysunu YAaH KUAZAH,
Vaan aiimait, wos0ku KiyHZAUM MYAYP.

Tyepu cysaux YAaHum ysurz mumera!
Mauiau, mamumaca xam cyiira 6apdam!
by topm cy3 owuzumac MoA ouiuzu,

1 By1oK K030K 1moupn Ba MyTadakkupu Abaii KyHOHG0eB 15KoAMi MepOCHHI KeHT YPraHuIIl Ba TapFud KUAWII TYFpuciAa Y30eKucToH
Pecrryoaukacu ITpesugentunnnr kapopu 13.03.2018 1.
N IIK-3598
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Posumar, munzoan oupu myuyHca xam...

V3u Ouran ésaauizar opmum, mureaa!

V3u Gurar doerauizar opmum muHzaa!

Aapounzza 0aso OYACUH YAAHAAPUM,

Bup-6uputu osramean ropmum, murera! (Abait, 1970: 72-74) — [onp yaan xaauc, Kypnon
osaTAapu KaOmu »bpTHOOpAM, xarro Kasamyaao — yaan Omaan €3maran gemokum. bynaa
IMariramGapumus (c.a.B)ra BAXUITHIHT TYIINMIN XOAaTHUIA YAQHHIHT XaM MAXOM OMAaH X0
KeAUIIN X0AaTu KUEC KMAMHIaH X044a Y3 XaAKMHIUHI 3yAMaTAaH 4YMKapuO OAMII y4yH YHIa
Oup yakupys ifyaaaiira xapakat kuaaau. Hloup sna 6up yaannaa:

Men yaarvu éamauman 3pmax yuyH,

Vmean-xemear 2anrapiu mepmax yuyH.

Men yaaru ésaman myuiyHearea,

Asrodumea 6up cabox bepmax yuyH. (Adait, 1970: 45)

Abai1 okuH cudatuga XaM yaaHAap aiTap ®KaH, y V3 VAaHAapy OpKaAl XaM XaAKVHU
Mabpudar KUMNUCK OYAUIINHN ANA-ANANAAH UCTaliAM Ba aBAOAAAapUHU ITyHIa 4aKupaAll.
Tapuxuit manbaasapaa kypcatunaniinda AdaHuHr otacy KyHon6oi1 ¢peosas Ba KaTTUKKY A
OyauIura Kapamaii ¥3 4aBpy y4yH XalipAM UIlap KUAUO KeTraH caBoAAl Ba TyDappyK Oup
maxc OyAraH. Y KUIIN Y3 OByAMAa DCKM MaKTabAap oun® 0oaasapHU CaBOAVHU YMKapPUIITa
KaTTUK KUPUIITaH KulnaapaaH oupu. by Abait mabpudaran onaa ¢papsaHAU Ba IIYHUHT
y4yH XaM y OOp Kyun O1AaH XaAKVMHVHT CaBOAAY OYAUIIN YUyH 3UAAUATAAPHY €HIU1O, yAapHU
Mabpudaray Oup aBA0o4 OV AUIINHN UCTANAN:

Kapudux, zam bummaii, Kynadu apmomn,
busdan cynz éwiaapea KoAa0u 3aMOH.
Yaaprumnz XyAkuoan KiyHzAUM X060MUp:
Tep myxmail, 10AYUAUK NAUUOA XAMOH.

Mexp uyx, xynum uyx, oapu wuzaa,
Bup-oupumn xypoamac 6osyp-xkuzap.

DA myseubd nHusodaw, cod OYAIU-KY,

Kot 0eb neru apamudute, napsapouzop.

Abart KUIMAapHA CaBOAAU KUAUIII OPKAaAM Y3 3aMOHacuAaru MuAani ypg-ogataapHuHT
caKkAaHMO KOAMHMUIINIA, MaBXy/ TapTMOHMHI Oysmamacauru Tapadpaopu OyaraH Ba Iy
1y a4a Kypati oan0 OopraH. V3 9bTUKOAMAAH KeAnO Km0, KeKcairad Ooup nanTtnga Makkaio
MyKappama Ba Maannaio MmyHaBBapara xaxx capapura 0opu0, y epaa 3 xmcoduaan MacxKins,
Ba MEXMOHXOHa KypAupraH OyIOK 9bTUKO/, Dracyl DKaHAUTMHYA YHUTMaCAUTUMU3 Kepax.

Hatmxaaap Ba Mmyxokama

Abail mebpaapy KUIIM KaaOuAaru 93Ty TMAakaapHu ndoga TN OnaaH KYHIMAHU
3aBKY IIIaBKKa Ty AAMpPaAy, IOpaKAapHU sAiipaTraH AyMOMpPaHMHT MaliiH HOAaAapura YXIanAmu.
Y acapaapuga ¥3 AaBpMHMHI Oapya Tada-TyHupAapylo, SXIIMAMK Ba 93TyAUKAAPUHU
OyTyH KapaMa-KapIiuaukaapu Omaan kypcatnd® Oepa oaau. Hly tapsga aaud mxoam y3
3aMOHACUHVHTI Ky3I'yCUra anAaHAy.

Abait KO30K OByAJapugard XaAKHUHI TYpMyII IIapouTH OuAaH TaHUIIAP 9KaH
aXOAMHIUHI HUXOSTAA OFMP aXBOAUTa, yTa KUNMHUMAMK OMAaH TYpMYII KednpaeéTraHANIUra
NY-MYMAAH auMHagU XaMaa yJAapra XallpUXOXAUK OMAAupu®d MA0XM Oopuya FaMXypAUK
KMAUIITa TUpUInaAu. ADaitHMHT OyHAall XaAKIIapBapAUTY OoTacu O1AaH y3u ypTacuaaru oup
KaH4ya KapaMa-Kaplinaukaapra cabad Oyaaan. KyHOHOON YFAMHMHI XaAKKa SKUHAUTVHU
éxrupmMmaii, ynra: “CeH ogaMAapHMHI XamMMacura KyaAmO ramnmpacal, €imand OKKaH CyBra
yxiaicas, €mnand OKKaH CyBHM UT XaM, KyII xaM ndaau. Kymunankaan immpox op, myHaa
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OoIImHITa XaAK yiiMadaisepmaiian”, — 2e0 kattuk konuniau. lllynaa Abait: “Kyanaa kypoan
Oop, OuTra-uKKuTararmHa oiigacu TeraguraH 4yKypdarum Kyao0 CyBaaH, YTraH-KeTTaHTa,
KYITYMAMKKA, XaAKKa (oiigacu TeraguraH éMmnand okKaH cyBHI ap3aa 4e0 Ouaaman”, — 4e0
>kaBoO Kaitrapaau (Asesos, 1967).

Ora-uHnaap ypracugaru Husoaap, MaHcabugary KYHOHOOMHMHT V3 XyKyKAaH OpTHUKYa
doiigasaHNIM, YHUHT YPYEAOIIAAPUHUHT SXIINU epAapUHU TOPTUO OAUIIM acHOCKAA
I03ara KeAraH 3ypOBOHAMK Ba XaKCH3AMKAap HaTwKacuda OByAJda y3apo ypylI-KaHxKasllap
Ba Hm3oaAap Kydasau. by xoaat KyHonOoiHu srasaad TypraH AaBo3suMMAAH TYLINPUAUO,
OmMck mraxpura Teprosra YaKUpTUPUAUIIY, YPYFAOILAapUIa epAapyu Kautapuo OepuAnIm
OmaaH Tyracada, AeKUH opajaru Husodap Tyramanau. Hatmkaga Oy ydyakuinaap oxup
okubaTt KyHon6o011 ¢papsanasapuHNHT Ooltapura Karra Kyadaraap keand Tymummra cabad
oyaaau. by macasa €3ysun MyxTop ABe3OBHUHT TYPT TOMAaH ndopar “Abaii ityan” poman-
DIOIIesICUAa V3 TaCBUPUHI TOIITaH.

XIX acpanur oxmpaapugat 6omaab Abait onaacnga poxuaan Bokeasap coaup Gyaa
oormraanau. Ysapo 3UAAUATAAP TyPallAV IIOUPHUHT YEAU Venon 1891 iman Bapot sTaam. Iy
mnau IlerpOypraaru xapouit OMAMM IOPTUHM TyraTud, akajdeMusira KMpuIira Xo3pAaHaéTrad
ceBUKAM VEAY ADAypaxMOH CIA KacaAura yapaniau Ba Oup imaaan cyHr, 1895 riman Bepumii
-xosupru Oama ora maxpuga 27 émmaga sadpoTt 5Tadu.

Ora aymManHaapyu AOalfHUHT KaWFyCura KYIIMAUII VpHUTa YHU sIHada TYpTKUAAL
oomaaianaap. Yaap 1897 itmam AOainnunr yimga, “Ilogmmo xykymarura Kapim OyaAraH
oJamaap KyI KelaAM Ba Y3U XaM IOAIIOTa KaplluM UIIAap OuAaH InyfyadaHagu’, — AeraH
aitbaap OMAaH TUHTYB yiomTnpaguaap. /lekun yaapHuHr Oy ¢puTHacu HaTuKa Oepmarad,
Oolrkaua yopadap Kypullra yTuIIaAn. Vima iuAHMHT Ky3JAaru caliA0oB BaKTuAa yAap yHTra
Kaply TypAM OYXTOHAAp yIOmTUpunmnoO, AbGaiHI KaaTaKAalrada oopud etaguaap. bupok,
¢utHa o 6yand, yHU YyOIITHUPTraH IIaxcaap >Kazora toptuaaanu. by sokeasap AOarira
KaTTUK Tabcup Kuaaan. Y 1889 imaasa ésran 6up mespuja:

HOpazum menumz Kupx amox,
Xuénamiop oramoa.
Kanodaii xurud OyAcum coe,
Kiyjneua xorzan xammada.

I, ropazu dapdru 0dam,

Karbumoar cer xabap oA:

Ynoa ne 6op, xandaui dapd,zam

Tuaza xupap, Kyrox cor (Abait, 1970) — €6, 3o0paanaan. AHa IITyHAQIT axBoAAary AGartHIHT
oommra 1904 jinan stHa Oup ofup Kyadat Tymaan. Vima itmaHuHT Oaxopuaa TaHUKAN IIIOUP,
Oup KaH4ya rosmadap Myaaandu, AGaHIHT ceBUKAM VEAu Marasus Kacaa 0yan6 34 émmnga
OeBakT BaoT dTasn. Jdapau orupaamran AGait xed KM OMAaH raraariMali, Tyiakaa étuod
Kodaau. Marasusa yanmuaan 40 xyH yrray, 1904 imanusr 23 nioas Kyan Abait AyHéaaH K3
IOMaAL.

Abain Oop-ityrum 59 ima smaraH Oyaca-4a, Iy KMCKa Ba Ma3MyHAM yMpUJAa KO3OK
é3Ma asabméTn Ba asgabuil Tmaura acoc coaau. AGamHuHT mxoanit Mmepocunu 180 ra AKUH
mebpaapy, 3 Ta mosmacy, 60 gaH OpTUK Tap>KMMaJapy Ba yHYaAMK KaTTa OyAMaraH Hacpui
acapaapu TamkmuA sTaan. Abait KO30K agabuii XaéTura SHIY I0KCaAUII AaBPVHU 0AU0 KeAAM.
Y monp, AocToHun, €3yBun, Tap>KMMOH, OacTtakop, ¢paiiaacyd-0a1umM, TyMaHICT, MabpudaTin
cudaTtnga 1Ko KMAnd KO30K KAaCCUK aJa0METMHMHI OTacy, KO30K ITOD3VSCUHUHI acKap
TOFM, 3aMOHaBMII MyCHKa sIpaTyBUMCH Ba Mabpudarra i1ya OOIA0BUNCH Japaykacura 4mKa
OAAMN.

Kosozum, wiypau ropmum, 6atpor ropmum!
Koponzyda tiya monmaii, xaupon ropmum!
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Emon 6uran axuwunu ¢apx KuroAmaii,
Oz3uda xam KoH, xam Mo, capcor topmum!
Kapacam, axabmogyp 103une cenume,

Heuyn axup, ardamuu cysumz ceHumz?
Aonoraprutez xukmamu nucamnod amac,
Foguna Korean, adawean ysunz cenunez!

Tynoa yurxynz 0ysurap, Kynoys — KYAZuHe,
Aapounzza am 0yradu, MOAUHZ-MYAKUHE!
Ouxyscan, mavbMaxkopcan, KYypymcokcat,
bop casaamumz 6owiunzea Kutiean myAKuHe. ..

Buii 0yAdu Kuuum Oourap 0ou-0ouiuza,
Aoz coadu, saxap cordu ropm ouiuza,
Kypxaman, acocu wyx Kyp cuxzapu,
IAum yrap 0ysyxaap ardawuzal..

Omaaapza yxuamarl KoAOU myprKume,
Enupait, myrua kemou, saum, xyaxunz!
Bupaux wyx, bapaxa 1y, 0ysyrdu $eva,
Kanu uuxxan dasramutrz, 00KKaAH UUAKUNHZ?

Dram OUAAH — dIAAM €6 DOUAUK YUYH,

Oea Ouran — uHU €6 CULIAUK YUYH,

Kosozum, Y3-Y3uHZHU YUAAMACAHZ,

badoaxm xyHea xoamacmu maxoup o0ymyn?

Met nemait, axup kumea ymuod 60eraii?
Kypxox Kyarap topmuda He 0axm woeAau?
bup tyAuu monuamacmu capcot arza,

Men usaaii, mer axmapaii, MeH CypoKAail. ..

loup ysuHuHr «Ko3oruMm, mypamuk 10pTuM, BalipoH I0pTuM», «bonaap 1opap mMoann
KypraaaTuo», «AjallIraHHUHT 044U KYH», «KYHIA1UM K0A41 AVCTAaH XaM, AyIIMaHAaH XaM»,
«Cn3ra xum nam Oepap, éHMai étud CyHcaHIU3», «/yHé XaM, MOA XaM — MAMTIa KyHIUA
Oepcanrus», “Viam ronmait MaKTaHma”, “Brankaa uam aed yitaaaum” Kabu Ba OOIIIKa 1€ bPUIL
acapaapuja XxaAKHI MaJaHUATTa, UAM Ba Mabpudarra, OyIok MHCOHUII dpasnaaTiapra AabbaT
DTAAMN.

Monpunur “Kykaam”(1890) mmebpu xaMm HMUXOSTAa >K03ubaay Mucpasapia OMTHUATAH.
Hloup TabMaTHUHT YIIFOHITAaHAUTUAAH, YHUHT I'Y3aAAUTUAaH, “0aamra Oesak Oepran” ¢gacasan
MAXOMAaHaAy, TacKMH Tomaamu. AOail mKoauda Hacp iyan OmaaH OuTmAraH Oup KaHua
acapaap MaBXyd. EnmapHM UAM OAUIITa Ba TapOUsABUII XapakTepra sra Oyaran «Haxams
cy3Aapm», IbHU HacuxaTAap TYILAaMUHU sgpaTaau. 45 Ta KaTTa-KM4IMK XMKOsAAapAaH noopar
yII0y acapAap TyIAaMU KO30K XaAKUHVHI OATIH Mepocu xucoOaaHaAn. ADail 3 XaAKMHVHT
uctukooanun yimaananu. CaogaTra epUIINMII Y4yH MAM OAMIIra, YKMUIINra 4YaKupaau.
buanmcnsank sxxaxoaarra tymmpaan. buii-6oitaapamn 6epaxm, >kaxagop, nucopcens Oy AnIm
onanmcnsanxkgan a4e6 oOmaaam. Hlomp ouamk, KaIIIIOKAMK XyKM CypraH >KaMUATAaH
3opaaHaau. Enau Abait op3y KuaraH Xyp 3amoHaap keaan. Ko3ok xaaky MycCTaKMAAVMKKa
epumiau. Hlynunraex, aguonmur 1890-1898-imasapaa €smaran “Hacuxaraap”m asoxmaa
axaMuAT KacO etaau. “busaa 6up MaKTaHUYOKAUK AeraH Oup sipamac Hapca 0op. Acamnaa Oy
HapCaHMHI HIMa Keparu 0op y3u? 30TaH — Op-HOMYCCU3AMUK, HOAOHAMK, XaéCU3AMK XaMaa Ha
OOTHpAMK Ba Ha 0daMTrapunAMKAaH Xxabapu MyKAMKHUHT aaoMatuaup”’, — 2e0 ésagu Abait.

Abait HacuxaTtaapugaru (puUKpaap PyxLIIyHOCAap Y4YyH XaM, VKyBUM Y4yH XaM KyII
KmuxardaH Qoiigaanaup. Xymaasas, aand yTTus MKKMHYIYM HacuXaTyAa MIyHAA AeTIAN:
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“Kurmy emmTral HapcacHI YHYTMacAMK YIyH TYpTTa IIapT OOp: aBBa10, OYHUHT yIyH
3exXHAM OY/AMOK Kepak; UKKMHYMAAH, OMp HapcaH! KypraHAa, € eInTraiAa yHra 4YiH Iopak4aH
uxaoc kynmud, Ppaxm-daocar 6maaH yKud OAMOKAUK AO03UM; YUMHUNAAH, €IINTTaHAapVHU
nunga Oup Heya MapTa TaKpopaad, KYHIANUIa KO KUAMOK Kepak; TYPTUHYMAAH, KYHIANUTa
OolIlIka HapcalapHI MYyTAaKO KeATUPMacAlK Ba Keaca XaM yHTa 3appada ebTu0op OepMacank
Kepak. MacasaH: OeraMAnK, OelapBOAUK, YIIMH-KYyATH €KI KallFy XacpaTra OepuamMacAuK Ba
OoIIKka Hapcara 1XA0C KyIMacAuK Kepak. AKc X014a, Oy TYpT Hapca ak4 O1AaH MAMTa IyTyp
eTKaszaauran ommasapaup” (Adaiz, 2015).

AGait maM, YKMUII-YpraHuil XxakluAa XaM KMMMaTAM HacuxaTAapuHu Oepaan. Viamunu
VpKaHUII 4YOFUAa ,aBBado, 'Myaoxasza IOpUTHUII’, KeiiMH eca yHU “Myxodasza KUANII
AO3UMAUTUHU YKTUpaAu. “Peba-aTBOp Ba XyAKHU OUp Mebépaa” cakaall XaKluja XaMm
KUMMaTAy QUKpAApUHN OMAAMpaAl. YMyMaH oaAraHaa, Adail IaHA-HacuXaTAapUHY VKU
Poitgaananp.

Bavsu yemup samondowrap xapa Kurap,

Yxyeu tiyx, xap kadamoa xamo xKurap.
Op-tomycu, moxamu uyx, umoH4u uyx,
Tatiunu 11yx, paxam xaidy capo Kurap.

Emon 6urar sxuunu papx xuica, Kouku,
Exu ouny ouénamun 6uica xourku;

Kacam uuub, Ao ypub usrazaru

Bup om burar ourdan HApU KUACA KOULKU.
Bynoail éwaap y3 opmunune KyypHamazu,

Ha yxutiou, na oup xynap ypzanadu.

Mexnam xuaimaii, Oup amarrad Mo monmoxHu,
Ha umony na urion 00p, cypzaradu.

Yuoa yru ardaidu y, 0ynda Oymu,

Kom bepcarz xam, monuimaiidu cysHuHz YUHU.
I'ymdon 0yAca, ar2a KUMmMax 3uéH Keamac,

Bup cemuspox om 0yAadu yHuHz XyHu.

AGaltHUHT acapaAapuda XaAKUHM UAM-MabpudaTtra, MHCOHUIIAMKKA JAabBaT BDTYBUN
rosiaap OmaaH Oup Karopaa, codp Myxad0aT, YMH AYCTAMK Ba DAJap opacuiaru 6uposapAnk
FosiAapy XaM KyliaaHaan.Y V3 acapaapuda «AyCTAMKCU3, MyXxaO0aTcu3 Xa€T OyAUIIN MYMKIH
PMac», «xa€TJa MHCOH MHCOHHM CeBMacAaH, >KaMIAT YIyH acTOMANA X13MaT KMAMacAaH sAXIIN
SIIaIl MyMKVH 9Mac» — KaOy FosiAapHU MATapy Cypaaul.

YHuHr «]7[1/1rMTAap, VIMH ap30H, KyArM KMMMaT», «Dit Myxab0atT, 911 AycTtank», «Kus
Cy3m», «JAurut cysu», «OmuK cysu — Tmacus cys», «babsan Tymap kyHranmra», «OmmKANK
Ba XyMOPAMK — Oy MKKM 11y1», «CeH MeHU He BTa — caH?...», «Emank asanracu® Kaitgacan?»
Kabu Imebpaapu IIyHJall Mab3yJdapra KapaTmaraH.MabayMKM KO30K XaldkKuga AyMOpa
OmAaH yaaH aiTysun moupaap (OKMH) KaguMAap MaBXy/a OyaraH. AGait ¥3 3aMOHMHVHT
aHa IIIyHAall OKMHAapura XaM I0OKOpu Taaad KysaAu Ba Ma3a-MaTpacus Iebpaap €310 ropra
VDKOAKOpAapHM KeCKMH TaHKIA KUAaAlL.

VAan — cy3HuHz nOWUAOCU, CY3 capact,
Kutiundan sutiuamupap ap 0oHacu.
Tunrza enzur, topakka uAux mezuo,
Ten-mexuc, CUAUK KEACUH AUAAHACU.
Caparanman 0yAzarica cys opacu,

By — oxunnumz ourumcus-oewopacu.
Xam oKuH, Xam muHza064u Kyynu HoooH,
Cys marumac 0yA ropmmutz Oup nopacu.
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Cys bouru assar xaduc, osm OYAyp,
HIupacu xam mavrocu zosm OYAYp.
[aiizambap xam cysuHu YAaH KUAZAH,
Vaan atimait, wos0ku KiyHZAUM MYAYP.

Exu:

Met yrannu ésmarmar sapmax yuyH,
Vimea-kemaar 2anAapru mepmax yuyH.
Met yaannu ésaman myuwynzanza,
A6rodumza bup cabox, bepmax yuyH.
CysumHu menmax yxmac, supax yxap,
KyHzaununz Ky3u ouux, cepeax yxap.
Kutinux-xunzup Uyirapoar Keama mexza;
Tiyzpu KeA, Kyn cup ouud maulaaii cexza.
IXMUMOA, OUPUHYUU 24N YKMACCAH XAM,
Vaar arugbecudar 6ouiAail cerza.
Aumub Kyai, éxmaca uLy 3amoHox aim;
AHeu YAaH cypamaii, 06YAUH22a KA.
Men yaanda apeona Kyiramaoum,
Oamumndan Kyuma KUSHU YUAAMAOUM.
Kexcarapza xet YAUM MUAAMAOUM,
Euwirapza émon 6y, 0e6 cijiiramadum.
Kupkanmaium, cys acaur menoda cypa,
Cysumnumnz mazu mepan, nauxad xKapa.
Vaan kiyjn,my3cus yaan me2du xoHza,
Exeon 2an miyau6 xemou 6y xaxomaa.
OxuHAapza AANUHAMAH,AKAZA KUP,

AcA cy3,caiiaad cyiaa éul uricomaa,

Yaan Gop-yaarraprunz yaanuoup,

Vaar 6op-6evmanudup.bevomanuoup.

Abarnnnr “Kopa cysaap” acapuum ysbex tmamra A. Myxrop, YitryH, Mupremup,
M. Axmaga, H. ®osmnaosaap tapxuma kuanirat. 2020 inmnaga sca K. MyAAOmeB TOMOHUAAH
TapKMa KMAMHAU. Acapaaru 4yKyp PpuUKp-myaoxasadap, kKaad m3TupoOAapy Xed KUMHU
Oedapx kKoagupmaiian. Y Oup acp 0aAMH e3mAraH Oyaca XaM, OyIyHTM KyHrada yHAaru
AOHO (uUKpAap Ba Hacuxardap Y3 4043apOauryu OmaaH YKyBUMHM 104 Koaaupaau. Adaii
MHCOH KaAgp-KMMMaTUHM TIacaiTMpPyBUM capKuUTAapdaH XaAoc Oyauinra dakupaawu,
MabHaBUII OapKaMOAAMKKa MHTUAMO, V3 XaAKU Ba OOIIIKa XaJAKAap TyIllaraH OMAMMAapHU
sraaJam nyamaan Oopmira yakupaau. JKymaagaH, acapga KO30K XaAKMHM aTpodaaru
Oolika MmaaaTaapAaH, KymMAaJaH pyc, HyFfall Ba capTAapdaH MOpaT OAMINTa Ba yAapHUHT
yAAaOypOHAUTU Ba TaAOUPKOPAUTMAAH ypraHuinra yHaanau AOaifHUHT KyI11a0d acapaapu
IaH/-HacuxaTraap, axAOKuil cyxOaTaap Tapsuga €3maraH. AXA0K MyaMMOJAapUHM XaMJa
OolllKka MyaMMOJAapHM €4mIliga YHUHI KYHrAmnAarm mabpudarnapsap opsydap OumpuHIU
ypuHIa YuKaAu.

/leonny, /leOHOBHMHT TabKuAdaranuek, Adanunr “Kopa cysaapn” KO30K XaAKMHUHT
MypakkaO Tapuxmil MyAMHMHI OOIIMAary IIOMPHMHI V3 XaaKura Hacuxatuaup. by acap
KUTOOXOHAap OmaaH cyxOaraap Tapsuda és3maraH ¢aacadpuil-TaHKUANIT XapaKTepaaru
HacuxaT O0yam0, yHu akar y3 AaBpMHUHI OYIOK IIoMpu Ba MyTadakKMpy OepuIlra Xakau
DAN.

Hloup y3 xa€tum gaBoMuja HOAOHAMKAAPHU KyII Kypau. by AGainmnar «/lam Tormaii
MaKTaHMa», « EIAnkaa mam 6op aeb yitaamaaum», «Hazapra», «Kykboiira» kabu mebpaapuga
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udoga ronrad. YHUHT «K030fuM, MIypANK I0PTUM, BallpOH I0pTUM», «boliaap 1opap MoauH
KYypraaaTuo», «AjalIraHH/HT 044U KVH», «KYHIAuM K0A41 AVCTAQH XaM, AYIIIMaHAAH XaM»,
«Cn3sra xum nam Oepap, éHMait étud CyHcaHIU3», «/yHé XaM, MOA XaM — MAMTIa KyHIUA
Oepcanrus» kabu Ba OOIIIKa IebPUIl acapAapua XaAKH MaJaHNATIA, UAM Ba Mabpudarra,
OyIoK nHCcoHUIT (pasmaaraapra gapsat otagu (Abait, 2015: 10).

Ouxkys, TabMarup, opaxyp, TeKUHXYpP, Maiixyp, sSIAKOB, MalIlIaTIIapacT, MaH(aaTIIapacr,
MaAA0X 30TAapHU KaMUAT dapaxTUra TyllraH KypT, 4e0 Omnaaau. MexHat Ba XyHap, copAnK
Ba XaA0AAMK, aA0oAaT Ba XaKMKAT AOail HIebpAapMHUHI TyO MOXUSTUHY, AeIMOTUBMHU
OeArmaamnamn:

AKA Kepak, co3 uul Kepax, XYuxyAx Kepax,
Ip yarap uwinu KuAca Oyamai suipax.

HIurma, WuAKUM, acAu mazu Aymmubosaa
Cadoxamau dycm monurzail Kyoa cutpax.

IOkcak OaaumsT 61AaH IOKOPU VK TUMOMI Ma3MyHHIHT YIIFyHAaITaH AGai O3 MACHHI
HaMHKI Y3 4aBpy, OaaKu Oapya 3aMOHAap yYyH 4043ap0 MOoFoHara Kytapaan. Y y3 acapaapuaa,
IIeLP Ba AOCTOHAapMAa KeHI KyJlaMAm XyJAocalap OpKaaAu 3yAM Ba MYHO(PUKAMKHMHI aca
Kkuédacuam ound O6epaan. 3yamar 3aMoOHra Hyp oand kupaanu. Abail UCTE€bAOAN, YBTUKOAU
Ba TapaKKypMHMHI HaKaJap IOKOpM OyAraHmHu, V3 3aMOHHMAAH OMp Hedya KadaM OAAMHAA
IOpTaHMHY UCOOTAANAN:

00am300 MUpuKAUKHU 0a6Aam OUACUH,
AKA moncut, MOA MONCUH, XAAOA HOPCUH.

“Nam tonmain Makranma”’, “Kaabunraa yrtunar Oyaca”, “Ermaukaan ouaum usaad
orypmaauM”’, Kabu mebpaapuga Abait y3u sA11araH >KaMIsIT Ba KeArycii 3aMoHAapa OapKaMo
aBAOAHM KYPTUCH, XaAK XaéTuHU (PapOBOH KMAajuraH OyHEAKOp €Iljap IIaKAAaHUIINHU
UCcTamA.

Mupremup ysunmnr “Kys ycrura, Komr ycrura” Homan mMakoaacuga “Adai Kynontoi
VEAM...KO30K €3Ma a2a0ueéTMHMHT 6000CH, KO30K XaAKMHIHT Jaxo ¢pap3aHAl, YAYF ITIOUPH, aca
VFAU gapakacura KyTapuada oArad aauodaup...”, aeran samu. Adaii ApaTraH a>koiunod acapaap,
uATapu CypraH rosaap y3 xaAKM opacujaruta smac, 0aaku yMyMTYpPKII XaAKAap ypracuja
XaM, 11y >KyMAaJaH KapAOII Ba KOHAOII y30eK XaAK) MabHaBUATHATA XaM TeTUIIANAND.

Men yaaritu éamauman 3pmax yuyH,

Vmean-xemear 2anrapiu mepmax yuyH.

Men yaaritu ésaman myuiyHearea,

Asrodumza bup cabox bepmox yuyH, — AeraH Abail y3 mmebpaapuga Mmyxad0oaTcns, AYCTANKCUS
XaéT OYANUIIIM MYMKIH ®Mac, YHUHICU3 JKaMIAT YIYH QOiAaan MXKo4 Kuanud Oy amanan, Aest
V3 XaAKMHI 1AM OANIITa, XyHap Bralallira, Xa104 MexHaT KUANIITa YJaKupap 9KaH, yAapHUHT
TaKAUpUAA D3TYAUK Ba 0304AUKHU KYPUIITHU OP3Yy KMAAAN.

Xyaoca

V3 AaBpUHUHT MabpudaTtiapsapu cudaTtuga Adai KO30K XaAKVHUHT KYII acCpAUK asabuii
MepOCHHI SIHTY Oup pyx OmaaH siHaga OOMUTAU. YHMHT acapAapy KUIMUAVKHUHT a3aAni
opaycu OyAraH TMHY Ba OCOMMINTA, 0304 Ba 0004 MabHaBUIl Op3yJAapra SPUILNII MeXHaTU
3aMMpuAa UAM, MabHaBUII €TYKAMK XaMAa aXAOKUI TY3aAAUK YUFYHAUTU KepaKAUTHU Ba Oy
ya4a Ka3oK XaAKMHU UTTOPOK OyAmIra gabBaTi MyCTaKUAANK AaBpU €I1dapy TapOusicu
y4yH MyXUM axaMuAT kacO stagu. Kosorucron Ilpesnaentu Kocum-Komaprt Tokaes Abarira
“ABail KO30K MIAAAaTHUHT MabHaBUII McAoxoTancn”’, — gest XakAu 6axo OepraHga MyTAOK Xak
»au (Tokaes, 2020).
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Kasak yaTeiHBIH pyxanu pe¢popMaTopbl AGaii 94e01 MypacbiHAa ajaMIepIiaik
eH HaKbIIMOaHAbBIABIK

Angatna. Abait KynanOaes e3iHiH KaliTasaH0ac eciMi MeH TeHAeci JKOK HIbIFapMalllbLABIK,
Mypachl apKblAbl KadaK XaAKblH 24eMAiK apeHaja TaHbITKaH, IIIbIFbIC ONMIIBIAAAPBIHBIH
JKapKbIH ©Kial peTiHAe TaHblAFaH yAbl TyAfa. OHBIH IIbIFapMadapblHAAQ TepPeH COIIBIABIK-
puaocopusaabik oiiaap, agam TaOUFaThl MeH KOFaMABI TepeH Taadayldap, KeMea TY/AFaHBI
TopOueeyre OarbITTaAFaH nAesiAap kepinic Tabaabl. Makasasa AGaii IBIFapMaIllbLABIFBIHAAFbI
TyMaHI3M, aJdaMrIeplIilik Karugaaapsl, 0idiM MeH TopOuere JereH Ke3KapacTap, COHAall-aK
HaKIMIOAHAUIAIK TOAIMHIH i34epi >KaH-’KaKThl 3epTTededi. Abail mIbIFapMadapbl alaMHBIH
pPyXaH! AaMybl, MOpaAbAbIK KeMeAAIKKe >KeTy, ©3-03iHe >KoHe KOFaMra >KayallKepIiAiKIleH
Kapay, Ho(pCiH Tazasay >KoHe DTUKAABIK TopOue aly maceaelepid KamMTuabl. COHBIMEH KaTap,
Abait e3iHiH pyXaHU yCTasbl peTiHge Oaimep Hayomain maesaapbiHaH yAKeH ocep aAfaH,
eMipai cyIo, 94i44iK, ajaMIepIIIiaiK )KoHe HaKIITOaHAUIAIK HPUHIINIITePiH IIBIFapMalapblHAA
yiiaectipreni  kepcerizeai. Makaaa  oxbIpManfa ~AOall  IIBIFAapMAallIBLABIFBIHAAFEI
praocopnsAAbIK, DTUKAABIK, [1€4aTrOTMKAABIK JKoHe pyXaHU epeKIlelikTepAi TepeH TycCiHyre
MYMKiHAIK Oepeai. Congait-ak, IIbIFpic 94e0meTiHAe KaABIITaCKaH TYMaHICTIK A9CTYpAepAi
3epTTen, 0AapAbIH Kasipri 0iaiM Oepy >KylieciHAeri, 9TKa MeH MOpaalb TopOueciHAeri poAiH
KepceTyre OarpITTaarad. AGait MeH HaBonain oiiaapbIHBIH YiileciMi KasipTi KOFaMAaFsl pyXaH!U
AaMy MeH MOpPaAbABIK KYHABIABIKTapAbl KAaABIIITACTRIPY YIiH MaHBI3ABI OOABII TaObLAAABL,
Oy4 0AapAbIH LIBIFapPMAaIIbIABIK MY PaChIHbIH ©3€KTiAiliH, TepeH FhLABIMU JKoHe ITPaKTUKaAbIK
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Kosox murramuutiz mavrasuil ucroxomuucu Abaii adaduii mepocuda UHCOHNAPEAPAUK 64 HAKULOAHOUUAUK

MOHIH alIKbIH KOpceTeAl.
Tyitin cesaep: Aapra, HIBIFapMaIIbIABIK MYpa, HaKIIOAHABIABIK T9AIM, OMIIIBLA, IIBIFLIC
94e0ueTiHiH AaHKTEI TyAFalapbl, HacKXaT, ajaMIepIlilik KacueTTep.
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Samarkand State University named after Sharof Rashidov, Samarkand, Uzbekistan
(E-mail: sametazap@kastamonu.edu.tr)

The Spiritual Reformer of the Kazakh Nation: Humanism and Mystical Orientation in
Abai’s Literary Heritage

Abstract. Abay Kunanbayev, through his immortal name and unparalleled creative legacy,
brought worldwide recognition to the Kazakh nation and stands as a prominent representative of
Eastern thought. His works embody profound Sufi-philosophical reflections, analytical insights
on society and human nature, and ideas devoted to cultivating the perfect individual. This
article examines humanism, moral principles, spiritual development, pedagogical approaches,
and the Nagshbandiyya teachings in Abay’s intellectual and artistic heritage. It addresses
purification from desires, ethical excellence, social responsibility, personal growth, and the
cultivation of a high moral culture. Special attention is given to the influence of Alisher Navoi,
whom Abay regarded as his spiritual mentor, on the harmonious integration of love for life,
humanism, justice, and Nagshbandiyya principles within his worldview. The study provides
readers with deeper understanding of Abay’s philosophical, ethical, pedagogical, and spiritual
features, emphasizes the role of humanistic traditions in Eastern literature, and highlights
their relevance for contemporary education, ethics, and spiritual formation. Furthermore,
it analyzes the moral and philosophical unity between Abay and Navoi’s teachings, which
serves as a guide for ethical orientation, spiritual growth, and the cultivation of human virtues,
demonstrating the enduring significance and practical value of their intellectual and artistic
legacy in modern society.

Keywords: darga, creative legacy, nagshbandiyya teachings, thinker, luminaries of eastern
literature, moral guidance, human virtues.

Myaaand xakmaa MabayMOT:

Acpopos A.A. — gorienT, lllapo¢ Pammaos Homuaaru Camapkasg gaBaaT YHUBEPCUTETH,
CamapxkaHng, Y30eK1CTOH.

ABTOp TYypaabl MdaiMeT:

AcpoposB A.A. — pounent, apod Pammaos areiHaarslr CamapkaHg MeMAeKeTTiK
yuusepcureti, Camapkana, ©O30ekcraH.

Information about authors:

Asrorov A.A. — Assiociate Professor, Samarkand State University named after Sharof
Rashidov, Samarkand, Uzbekistan.

by a sxymeic Creative Commons Attribution-Kommepumsasx Emec 4.0 Xaabikapaablk AMII@H3UACH OOVBIHINA ANMIIEH3VAaHFaH.
This work is licensed under Creative Commons Attribution-Noncommercial 4.0 International License

Qutty Bilik 2025, Volume 2, Ne 4 87
www.qyttybilik.com



| Qutty Bilik
{4 1“.\%;}.; o

KytThI Giaik !‘ | 112025, Volume 2, Issue 4 g 1o

| B ¥y s < %'iwi%.quttybil'ikcoih ] ]

k i

\ W b v I

GTAR 17.71.91
IImiy maqola

A.Sh. Sobirov?, Z.A. Djurabayeva®

1Zahiriddin Muhammad Bobur nomidagi Andijon davlat universiteti,
Andijon, O’zbekiston.

?Andijon davlat pedagogika instituti, Andijon, O zbekiston.

(E-mail: 'sobirov-1957@ mail.ru, *zamiradjurabayeva-1958@gmail.com)

“Sen O‘Lanni Oq Ko’Ngil Kishiga Ayt...”

Annotatsiya. Maqolada qozoq adabiyotining yorqin namoyandalaridan biri Abay
Qo’nanboev she’rlarining tili, ularda qo‘llangan leksik birliklar va badiiy tasvir vositalari
hagida so’z yuritildi. Bu ish hammaning ham qo‘lidan kelavermaydi. Buning uchun
jjodkor juda katta qalb egasi bo’'lmog’i, 0’z xalqini yurak-yurakdan sevmog’i, uning
dardini o’z dardi sifatida qabul gilib, millat ravnaqi uchun jonini tikmog’i darkor bo‘ladi.
Shunday taqdir egalari qatorida buyuk qozoq shoiri Abay Qo‘nonboyevning borlidan
mamnun bo‘lasan kishi.

Kalit so’zlar: Abay Qo’nanboev, yozuvchi, jjodkor, shoir, she’r, leksik birliklar, badiiy
tasvir vositalari, qozoq adabiyoti, turkiy xalqlar adabiyoti.

DOI: https://doi.org/10.71078/jxmk3s39

Qabul qilindi: 30.11.2025; Tasdiglangan: 22.12.2025; Onlayn mavjud: 25.12.2025.

Kirish

O’zbek, usmonli turk va qozoq tillarida chinor/¢mnar agaci/ shinar degan ko’hna so’z bor.
Bu daraxt boshqa daraxtlardan tanasining baquvvatligi, tomirlarining teranligi, shoxlarining
har yonga keng tarmoqlanib ketishi bilan alohida ajralib, ko'rk, vigor bilan tovlanib turadi.
Turkiy tillar ramziy ma’noda mana shu ulkan chinor daraxtiga o’xshaydi. Bu daraxtdagi eng
kuchli shoxlarni o’zbek, usmonli turk, qozoq tillari tashkil etadi.

Til daraxtini parvarishlash, uni kelgusi avlodlarga bus-butun holda yetkazib berishda esa
ijjodkorlarning o‘rni beqiyos. Turk dunyosining adabiyot osmoni yulduzlar qadar ijod ahliga
boy. “Kul Tegin”, “Bilka hoqon”, “To’nyoquq bahodir” kabi bitiktoshlarning muallifi Yo'lluq
tegindan boshlanib, Abdulla Qodiriy, Abdulla Oripov, Erkin Vohidov, Nozim Hikmat, Aziz
Nesin, Rashod Nuri Guntekin, Muxtor Avezov, Oljas Sulaymonov kabi jjodkorlar tomonidan
baland pardalarda kuylangan turkiy tillar jilosi hamon jahon adabiyot ahlini o’ziga maftun
etib kelmoqda. Ular ichida Abay Qo’nonboyevning alohida o‘rni bor.

“Tarix go’yo katta yo’ldan o’tgan bir karvon, — deb yozadi Muxtor Avezov, — Bu karvon
0’z yo‘lidagi manzillardan birida to‘xtab o't yogadi. Karvon ketgach, guxan o’chib, kuli qoladi.
Kul sovib, uning tagida qolgan bittagina cho’g’ni bizning kunlarimizgacha o’chirmay kelish
lozim. Adibning vazifasi kul ostidagi shu cho’g’ni topish, uni puflab, ot oldirib, karvon shu
yerda manzil topganida, gulxan qanday lovullagan bo‘lsa, uni yondirishda iborat” (Avezov:
1997, 21).

Tadqiqot metodologiyasi

Bu ish hammaning ham qo‘lidan kelavermaydi. Buning uchun ijodkor juda katta qalb
egasi bo’lmog’i, 0’z xalqini yurak-yurakdan sevmog’i, uning dardini o’z dardi sifatida qabul
qilib, millat ravnaqi uchun jonini tikmog‘i darkor bo‘ladi. Shunday taqdir egalari qatorida
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buyuk qozoq shoiri Abay Qo‘nonboyevning borlidan mamnun bo‘lasan kishi.

Abay jismiga monand ismlardan sanaladi. U “hushyor”, “ehtiyotkor”, “himoya, muhofaza
qilingan” degan ma’nolarni anglatadi.

Darhagqiqat, Abay nafaqat qozoq xalqini, balki butun dunyodagi taraqqiyparvar insonlarni
youzlik, jaholat, ichi qoralik, baxillik, ishyoqmaslik, ikkiyuzmamachilik va shu kabi yomon
illatlardan himoya qilgan, odamlarni ezgu ishlarga, xayr-saxovatga, yaxshiliklarga chorlagan
adiblardan biri sanaladi. Shuning uchun uning nomi o‘zbek xalqi tomonidan ham doimo
e’zozlanib kelinadi. O’zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2018-yil
13-mart kungi “Buyuk qozoq shoiri va mutfakkiri Abay Qo‘nonboyev ijodiy merosini keng
o‘rganish va targ’ib qilish to’g’risida”gi PQ-3598-son Qarori fikrimizning yorqin dalilidir
(Yangi O’zbekiston gazetasi, 2018-yil 14-mart, 1).

Mavzuni o’rganish darajasi

Bilamizki, Abay Qo‘nonboyev Shangerey, Shurtonboy, Oqon Seri, Shaadi to‘ra Jangirov,
Bazor jirov, Qorasoqol Erimbet, Qulinchoq, Mali xo'ja, Kenje xo‘ja kabi qozoq shoirlari qatori
Nizomiy, Navoiy, Fuzuliy, Bobur asarlarini chuqur o’rganib, badiiy baquvvat asarlar, ajoyib
dostonlar yaratgan. Uning 1858-yili o’spirinlik chog’ida yozgan “Fuzuliy, Shamsiy, Sayqaliy”
nomli asari bunga misol bo’la oladi.

Adib ayniqgsa, Alisher Navoiy ijodiga boshqacha mehr bilan qaragani ma’lum. Uning
“Xamsa” dostonidan ilhomlanib, “Iskandar” dostonini yaratgan, o’g’li Oqilboyga Alisher
Navoiyning “Sab’ai sayyor” dostoni syujeti asosida “Jarroq” nomli doston yozishni topshirgan.

Qozoq adibi Qaldbek Seydanovning eslashicha, Abay suhbatlaridan birida: “Bobur
shohning onasi bilan tug'ishgan ikki qarindoshi bo’lgan. Kattasi Toshkentda xon bo‘lsa, kichigi
qozoglarga hukmronlik gilgan. Bular Chig’atoy naslidan bo‘lgan Yunusxonning bolalari edi.
O’sha qozoqlarga hukmronlik gilganining nomi Ahmad edi. U qozoglar orasidan uch yuz
askar to’plab, qalmogqlar bilan kurashgan. Bu kurashda Ahmad xon qalmoqlarga qagshatqich
zarba berganidan uni qalmoq xoni: “Bu bir yonolg’ish bo‘ldi”, — deyish o’rniga: “Mana bu
bir Alash bo‘ldi-ku”, — deb yuboradi. Shundan uning nomi “Alash” deb nomlanib qoladi”.
Shuningdek, Abay nabiralalaridan birining ismini Bobur deb ataydi (Seydanov: 2015, 140).

Bu ma’ulumotlar Abay Qo’nonboyevning o‘zbek xalqi va o’zbek adabiyoti bilan juda
yaqin bo‘lganini ko‘rsatib turibdi.

Shoir bir she’rida shunday deb yozadi:

“Murodim tilpi charxlab hunar sochmog,

Nodonning ko’zi tugul, ko’nglin ochmoq.

O’rnak olishsin deymay yosh ypgitlar,

Shul gailarii aytganda dimog‘im chog’” (Abay: 1970, 41).

Mazkur satrlar fagat qozoq xalqgiga emas, balki butun turk dunyosiga qarata aytilgandek.
Uning asarlarida qo‘llangan juda ko’p leksik birliklar o’zbek gavmlarining aksariyatida,
aynigsa, o’zlarini qo'ng’irot eli deb ataydigan Surxondaryo, Qashqadaryo, Jizzax, Samarqand
va Farg’ona vodiysi qipchoq shevalarida ham qo‘llanib kelingan.

Misollarga e’tibor beraylik.

Aql kerak, ish kerak, xulq kerak,

Er uyalar ish gilmas bo’lsa ziyrak.

Shilta, shilgim, lo’ttiboz bo’lsa agar,

Undaylarga do’st topilar juda siyrak (Abay: 1970, 25).

Jjod ahli kuzatuvchan bo‘ladi. Agar u xalq, aynigsa, oddiy insonlarning turmush tarzini

bilmasa, ularning yashash sharoitlari, maishiy hayoti, urf-odatlari, qadriyatlaridan yaxshi
xabardor bo‘lmasa, uniing yozganlari yasama, sun’iy bo‘lib qoladi. Abayda kuzatuvchanlik
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kuchli bo‘lgan. Shye’rlariga kiritilgan har bir so’z hayotiy, turkiy elatlarning giyofasini to‘la
chizib bera olgan.

“Chin do’stlik, suhbatdoshlik ulug” ishdir,
Buning qadrin noqobillar bilmas hech bir.
Chin inson ortdan so’zlab, kulib yurmas,

O’zgalarga zinhor-zinhor yetkazmas sir”.

Natijalar va munozaralar

Abay — qozoq elining chin farzandi. Haqiqiy qozoq esa ona tabiatga, undagi o’simliklar
va hayvonot dunyosiga oshiq bo‘ladi. O’rinsiz yulingan bitta barg ham uning qalbini titratadi,
shum niyat bilan qushlarga, kiyiklarga qarata otilgan o’q esa uning yuragiga qadaladi. Shu
bois, shoir she’rlarida burgut, lochin, ot, tuya, qo‘y-qo’zi, kiyik tasvirlariga ko’p duch kelinadi.
E’tiborlisi, ularning ayrmlari faqat bag'ri keng qozoq xalqi tilida uchraydi. Masalan:

“Tumagini burgutchi boshdan olar, Qiron qush ko’zi ko'rib intilganda”; “Bir pog‘ora yotar ekan,

chalgan edi, YElmoyalar chigdi yerpi dupirlatib” (Abay: 1970, 137); “Ko’l yogalab uchishar o‘rdak ham
g’oz, Uni izlab yugurar bola shovvoz; Uchqur otni egarlab yo‘lga tushsang, Chakmogday tez ov olar bo’z
dovulboz” (Abay: 1970, 71).

Satrlarda keltirilgan tumag’— o‘rgatilgan ov qushining boshiga kiydiriladigan teri qalpoqcha,
yelmoya — yugurik turg’ochi tuya, dovulboz — lochin qushi.

Ushbu leksik birliklar fagat cho’l va sahro kengliklarida ov qilib yurgan ovchi xallga xos.

Shu kabi jondor — bo'ri, chuvir — ot kabi leksemalarga ham duch kelinadi. Borini jondor
deyish Surxondaryo, Qashqadaryo xalgida hozir ham faol qo‘llanadi.

Bo'ri enish tepasiga sakrab chigishi bilan qadam tovushlari — chag’ir toshlarning shaqur-
shuquri tinib, havoda hayajonli xitoblar qanotlandi:

— E! Jondormi?!

— Shunga o’xshaydi!

— Qaysi go’rdan paydo bo’ldi?!

— O’ngirdan chigqanday bo’ldi!

— Ini borga o’xshaydi!

— Shunga o’xshaydi!

— Endi nima gilamiz?! (Norqobilov: 2020, 31).

Abayning har bir she’rida keng dashtliklarda ot surib yurgan, mard va jasur, sarkash qozoq
“jigitlari” va oq morol singari go‘zal, hurkak qizlarining betakror timsollari o’z tarannumini
topgan.

“Nagq bilakday sochi uning o’rim-o‘rim,

Cho’lpisi, asta yursa, jarang-juring.

Qunduz bo’rk, og tomog‘u qora qoshli,

Ko‘rganmisan suluv qiznipg bunday turin?” (Abay: 1970, 52).

Parchadagi “cho’lpi” leksik birligi avvallari barcha turkiy xalglar tilida bor bo‘lib,
“ayollarning sochga taqadigan yoki ko’krakka tushirib yuriladigan, kumush yoki oltindan
yasalgan ziynat buyumi”ni anglatadi.

Abay mahoratining yana bir girrasi uning til birliklari o’rtasidagi munosabatlarni yaxshi
bilishiga borib taqaladi. U tilshunoslikda giponimiya, ya’ni jins-tur deb atalgan munosabatdan
yaxshi xabardor bo‘lgan. Shu bois, uning she’rlarida ot va uning turlarini anglatuvchi toy, biya,
ayg'ir; gul nomlaarini anglatuvchii quvray, gul, chechak va h.k. leksik birliklar faol qo‘llangan.

Masalan: Bu elda bo’z bola yo'q, so‘z ukarlik, Yaxshi ayg‘irga bnya yo’k, ot tug arlpk. (Abay: 1970,
22); “Toyga mindik, To’yga chopdik, Yaxshi kiyim kiypnpb. Ukki taqdik, Kulib boqdik, Yo'd narsaga
suyunib. sirg‘iy uchdi, Qushni quchdi, Ne bitdi? (Abay: 1970, 114); Qirda to‘rg’ay sayrasa, soyda —
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bulbul, Gul bila to’lib ketar — qul etaklar.
Abay - tasvirga usta shoir. Birgina “Qish” she’rida ushbu faslni shunday tasvirlaydi.
Bundan ortiq gishni tasvirlab bo’lmasa kerak.

Oq kiyimli, pahlavon, oq soqolli,

So‘qir, gung, hech tanimas tirik jonni,
Ust-boshi oq qirovli, tusi sovug,
G’archillab keldi qishnlng qahratoni.
Nafasidan esib turar ayoz va qor,

Qari tullak qpih kelib tashvish soldi.
Chaqmagqi bo’rkin kiygan chekkasiga,
Ayozdan yuz qirmizi chiroy oldi.

Ikki kuzin bulutday donga yopgan,
Bosh silkisa, dorlar yog‘ib, mazang olar.
Ola-tasir bo’ronday jini do’zg’ab,

Olti danot od o’rdaga titrod solar (Abay: 1970, 38).

Xulosa

Umuman olganda, Abay xalq dardi bilan yashagan va turkiy xalqglar tarixida o‘chmas iz
qoldirgan yetuk ijodkorlardan sanaladi. Uning she’rlaridagi g'oya, badiiy tasvir vositalari,
eng muhimi, asarlari tili o’zbek kitobxonlari yuragiga ham yaqin. U turkiy xalqlarning sayrog'i
bulbullaridan biridir.

Foydalanilgan adabiyotlar

Abait. (1970). Llevpaap ea nosamarap. Tomkent. G'adpyp G'yaom nommaarn Azabuér Ba
caHbaT HaILIPUETH.

Ceitaanos, K. (2015). HaBowuit Ba AbGait. XKaxor adabuému, (8), 137-140.

Hopxo6mnaos, H. (2020). Yoa Ba 604a. Ewaux, (9-10), 31-37.

Tog" wkabu toxcax. (1997). Byok k030K agaudbu Myxtop Aesosuunr 100 imaanrura
Oarumaanaau. Tomkent. G'agpyp G’'yaom Homugarn A2aOuET Ba caHbaT HAIIPUETI.

byrok xo3ok monpu Ba myTadpaxkupu Abait KyHOHOOeB 1>K0A11 MepOCUHN KeHT Y praHuII
Ba Taprud Kuanm tyFpucnaa (I1K-3598-con kapop). (2018, 13 mapr). Sreu Y3bexucmon zasemacu,
14 mapr.

Ismlar. (n.d.). Ismlar ma’nosi. https:/ /ncmaap.com/uz/name

Wiktionary (n.d.). Keraga. https:/ /uz.wiktionary.org/wiki/xepara

References

Abay. (1970). She’rlar va poemalar. Toshkent. G’afur G'ulom nomidagi Adabiyot va san’at
nashriyoti.

Seydanov, Q. (2015). Navoiy va Abay. Jahon adabiyoti, (8), 137-140.

Norqobilov, N. (2020). Chol va bola. Yoshlik, (9-10), 31-37.

Tog" kabi yuksak. (1997). Buyuk qozoq adibi Muxtor Avezovning 100 yilligiga bagishlanadi.
Toshkent. G'afur G'ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti.

Buyuk qozoq shoiri va mutafakkiri Abay Qunonboyev ijodiy merosini keng o‘rganish va
targ’ib qilish to’g’risida (PQ-3598-son qaror). (2018, 13-mart). Yangi O‘zbekiston gazetasi, 14-
mart.

Ismlar. (n.d.). Ismlar ma’nosi. https:/ /ismlar.com /uz/name

Wiktionary. (n.d.). Keraga. https:/ /uz.wiktionary.org / wiki/keraga

Qutty Bilik 2025, Volume 2, Ne 4 91
www.qyttybilik.com



A.Sh. Sobirov , Z.A. Djurabayeva

A.III. CoOnpos?, 3.A. JxxypabaeBa?
Baxupuddur Myxammed babyp amvindazot OHIIKAH MEMACKEMMIK YHUEePCUeni,
Ondixan k., O30excman
2OHIKAH MeMAEKeMMIK Nedazo0zuKaAblK UHCIUMYNbL,
Ondixan k., O30excman
(E-mail: 'sobirov-1957@ mail.ru, *zamiradjurabayeva-1958@gmail.com)

«AK KOHiaai agaMFfa aiT...»

Angatna. Makaaaga Kasax 94e0meTiHiH >KapKbIH oKiagepiniy 6ipi Adait KynanOaeBTsiH
e/eHJepiHiH Tiai, odapjaa KOAAaHBLAFaH AeKCUKAABIK OipaikTep, KepkeM ce3 Kypaadaphbl
Typaabl ce3 00oaaapl. bya >kymbic 9pKiMHIH KOABIHaH Kele Oepmeligi. MyHBI icTey yIIiH
>KapaTyIIBIHBIH KYperi eTe yAKeH OOAYBI, ©3 XaAKbIH IIIBIH JKYPeKTeH CYIOi, OHBIH a3aObIH
©3iHiH a3abbl peTiHAe KaOblL14aybl >KoHe ©3 ©OMipiH YATTBIH epKeHAeyi VIIIH Tiryi aysp
6oaaabl. OcblHAAl TaFABIPABIH MeAepi apacblHAa Ka3aKThIH YABI akbIHEI ADait KyHaHOaeBTbIH
OoaraHbBIHA pu3a 004achI3.

Tyitin cesaep: AGait KyHnanOaes, >KasyIibl, >KacamIla3, aKblH, ITOD3Ms, A€KCUKAABIK
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“Say thou to the white man...”

Abstract. The article discusses the language of the poems of Abai Kunanbayev, one of the
most prominent representatives of Kazakh literature, focusing on the lexical units and artistic
expressive means used in his poetic works. To do this, it will be painful for the creator to have
a very big heart, to love his people with all his heart, to accept his suffering as his own, and
to sew his life for the prosperity of the nation. You will be grateful that the great Kazakh poet
Abay Kunanbayev was among the owners of such a fate.

Keywords: Abai Kunanbayev, writer, creator, poet, poetry, lexical units, artistic expressive
means, Kazakh literature, literature of the Turkic peoples.
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AGai1 Kynan6artyabpiabiH «Kanbipa¥rbl KyapFaH ecKi yMiTIeH»
©4€eHiHiH MdHIi MeH ITOYTUKACHI

Angarna. Abait KyHanOary sl 3 IIBIFapMaIIIbLABIFBIH aJaMTePIIiAiK KYHABIABIKTapABI,
6iaiM MeH FBIABIMABI i34eyre IIaKbIpyFa, Tid KacueTi MeH co3 KadipiH, eHepai TyciHyre
>KoHe THIH/AAyIIIbICbIHA YFLIHABIPYFa apHaAbl. COHABIKTaH aKbIHHBIH aTaAMBIII nAesAapAbl
caKTall OTBIPBII, ©/4€H IMODTMKAChIHAH a’kblpaMail, mebep YCBIHYBI IIIBIFapMalllbLAbIK,
mebepAik CHUIIATBIH aliKbIHAANABL. AKBIH IIBIFAPMAaIIBIABIFBRIHBIH acTapAbl MoHIH TaHy,
3epTTey, IMODTUKAABIK, KBIPBIH capajay Kasipri ageOmerraHy FBIABIMBI YIIIiH Ae, YKaAIIbI
yAT MajeHMeTi MeH (puaocopusiACH VINiH Je ©3eKkTi. 3eprTreyaiH Maxcatol — Abait
Kynan6aityabl HOD3MACHIHBIH MarbIHAaABIK, ©3€Ti MeH ITODTMKAABIK CUITAaThIH aliKbIHAQY.
Maxkaasaga A6ait KynanOaryasHbIH «JKambIlparsl KyapraH ecKi yMiTHeH» ©J4eHiHiH
MoH-MarbIHAChIH THIH KO3KapaclleH CUIIaTTayFa >KoHe ©eH ITODTUMKAChIH TaljayFa, ©4eH
oAIIeMAePiHiH epeKIIeAiKTepiH aHbIKTayFa, COFaH cail 3epTTey TY>KbIphIMAAapPbIH XKacayra
Oaca Hasap ayJapblaaabl.

©O.eHHIH KepkeMAiK KepiHiciHiH ITeHOepi MeH aKbIH TapalblHaH >Ky3ere achIpbLIFaH
IIIBIFAapMaITBIABIK i34€Hic, i11IKi ToAFaHbIC KOPiHicTepiH OaKblaay, A0TMKAABIK Taljay SKoHe
MHTepIIpeTaIuslay, COHBIMEeH KaTap IMODTUKAABIK Taalay a4icTepi >Kysere achIpblaaibl.
3epTTeyAiH Heri3ri MaTepuaAabl peTiHAe aKbIHHBIH II0D3UACH MaHbI3AbI POA aTKapajpl.
Makasasa Haszapfa aAbIHFAaH TEeOPUAABIK aKIapaT IIeH aBTOPABIK TY>KBIPBIMAAP
SKYMBICTBIH TEOPUSABIK MOHIH alKbIHJaca, HAaKTBl ©J€HTe >KYPri3iAreH MHODTUKAABIK
TaaAay yATici HpaKTUKAaABIK CUITaTLIH TAaHBITaABI.

Tyiiia cesgep: mosTuKa, MoH, akeiH, Abait KyHaHOaiyAsl, O35

DOI: https://doi.org/10.71078/m4yrrs58

Tycri: 30.10.2025; Makyagauasr: 14.12.2025; Onaaita KoaxeTiMAi: 25.12.2025.

Kipicmie

Abait KyHanOaiyAbIHBIH aKbIHABIFBI ©31HiH >KaHaIIBIAABIFBIMEH, Ka3ak o94e0ueTiHe, o1eH
©HepiHe eHTi3TeH epeKIlleAiKTepiMeH 03 Ke3eHiHae Ae, Kasipri Tanda da e3ekri. «Kaii Typreiga
0oca ga, ADGaii TiAiH 9HTiMe eTy OHBIH TBOPYECTBOCBHIH TalJayMeH KaTap KYpill Keaai. OpuHe,
Oip aopexeae, Oipaelt KbIpKbiHAA eMec. Co3 KOK, eH aAAbIMeH, >Ka3yILIbl TBOPYeCTBOCHIHBIH
UAEsChIH, TaKbIPBIOBIH, Ma3MYHBIH TaHBIII-0idy KakeT 0044bl. MasMyHHBIH (opMacbiHa,
SIFHU KaJaMTIep TidiHe YHiAy codaH KeliiH OacTaaaabl» (ADai1 tarpiabiMbl, 1986: 324), — aeren
seprreymri Pobura CBI3ABIKTBIH TYKBIPBIMBIHA Haszap ayJdapcak akblH IIbIFapMalllblAbIFbI
TepeH MoH-MarblHaChIMeH, ThIH lJeslapbIMeH, KaHa ITODTUKAABIK KYOBLABICTApPMEH, ©4eH
©Hepi TypaAabl CypeTKepAikK i3aeHicrepmeH KyHABL. COHAall-aK aKbIH HODTHKACHIH Tal4aya eH
aAAbIMeH LIbIFapMaHbIH MoH-MaFbIHACbIHA KOHiA 001y Ka>kKeTTiAiriH aHFapaMBI3.

ADaii ea1eHAepiHiH MoHI CO3 ©Hepi MeH Tia KacueTiH, eHepAi ThIHAAyIIbIFa AOII KeTKi3yAiH,
TBIHAQYIIBl TaHBIMBIHBIH MOJAIObIH, ajdaM OOVIBIHAAFBI i3Ti KacueTTep MeH ajaMIIIBLABIK
KaFlJalapblH KaMTUABL «AOaiiAblH aKbIHABIK ayAaHbl KeH. O aKbIHABIK ©HepiHiH Oip-
aK Ma3MYHABI, Oip-aK Typ4i cadachlH KYBIII OTBHIpFaH eMec, AOail aKbIHABIKTHI, Tid ©HepiH
aKBIHABIKTBIH 9P >KafblHa Aa KyMcaiiabl. bipak coHblH Oopinge AOall aKbIAIIBL, YTiTIIi, He
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aiiTca Aa, He >Ka3ca Aa 91eyMeT eMipiHeH OacTarl oTeIpaabl. ©1eHiHiH Ke0i yriT-HacuxaT, MiHe3-
KYABIK Ty3eyre apHaAaAsl...» (AOart TarslabIMbl, 1986) — aemt Gara OGepren Lansic JKancyripos
HiKipi Ae aKbIHHBIH CO3 OPHETiHIH Ma3MYHABIK TepeHAIrid OaiKaTaabl.

AlaitablH eMip IIBIHALIFBIHA >KoHE pyXaHM oJleMrIe JereH Ke3Kapachl ©/eHJepiHiH
Ma3MyHBl MeH IIO9TUKAaABIK CypeTTeyAepiHde TOABIK KoOpiHic TankKaH. AKBIH ©4eHaepi
Ma3MyYHBI >KaFbIHaH >KaH-’KaKTbl opi AMpUKacblHAa ©Mip MeH aJaMIeplIidik MypaTTapbl
Typa4abl olidapbiMeH Oezicint oTeipaabl. COHbIMeH KaTtap AOail HIblfapMalapblHbIH Herisri
e3eri Je aTaAMBIII TaKbIPBIITap asChlHAA ©pOMAi. AKBIH ©/1eHJepi apKblABl >KaHa OIj,
’KaHa TY>KBIPBIM, JKaHa akllapaT, KaHa idiMMeH Deaicyai MaxcaT eTeai. bya cypeTtkepain
aKbIHABIK IIeH ©/€H ©HepiH ThIHAAyIIbIMEeH KapbIM-KaTbIHAC Kypaabl peTiHAe Ae KeHiHeH
KapacThlpFaHbIHaH xabap Oepeai.

3epTTey aaicTeMeci

©aeHHIH MoHIH allly >KoHe OHBI IO®TUKAABIK TYpPFblda Taadgay VIIiH, OipiHIIigeH,
II0931sIFa TOH CBIPTKBI >KoHe iIlKi eallleMaepiHe Haszap aydapaMbl3. CBIPTKBI ©A1IeMAepiHe
BIpFaK IIeH ©J€eHTe AalbIKTBl ©AIlleM, YIKac, IIyMak, KbICKa 9pi HYCKAABIK >KaTca, 1IIKi
eAllleM/JepiHe MarbIHa IIOFLIPEI MEH TePeHAIK, KYpAeAiliKTi KepKeMaiKIleH yiiaecTipe Oiay,
TiAAIK KYpaaaapsl YTBIMABI 9Pl KaXKeT TyCTa K0A4aHy CeKiaAl epeKIlleAiKTepMeH cuIarraaabl
(Kamurckast, 2025). AGaii T0931sIChIHAA aTaAFaH ©AIlIeMAepiH ©3apa yilleciMAe CaKkTaAFaHbIH,
aKBIHHBIH Ma3MYH TepeHAiri MeH KepKeMAiK OipaikTepiH Imapaadeab KOAAaHy I1eOepAirin
urepreHin aHbIKTaAbIK. Oaap Oip-OipiH TOABIKTHIPBII, ©1€H MoHIiHIH TBIHAAYIIILl TaHBIMbIHA
alplaa TyCyiH KaMTaMachl3 eTeal.

TaxkbIpbIIITBHIH 3epTTeAy gapexeci

AKpIHHBIH «/Kamblparbl KyapraH ecki ymitnien» oaeni 1901 >xbrapl >xasplaraH. ©aen 3
IIIyMaKTaH, 9p IIyMmarbl 4 TapMaKTaH Typaabl. ©eH TaKbplpbIObIHa Haszap ayJapcak, aKbH
TBIHAQYIIIBIMEH OeAriai Oip oAbl iIlIKi TOAFaHBICHI XKoHe ToXKipuOeciMeH Oeaicyai Makcat
eTeTiHiH OalKanmMbI3. AKBIH:

Kanvipazol Kyapza ecxi ymimnen

Kusaa xvin emip cypin, 6oc Xypinnin.

Koiovp xazvin, KeHirdi motHuLoimnaidol

Kawareor emin xemxen 06yAdvip ken kyH (Kynanbaes, 2021) — geren aaramksl IrymMakka
>KaAIlbl ©Mip >KoHe OHBIH OTKIiHIIIAIrH, ©3 eMipiHiH ToXKipuOeciH, ©3iHiH TipHIiAiKTeri iIKi
>KaH TeOipeHici MeH apMaH-KUAABIH, ©TKeH KyHJepre JereH CarbIHBIIIBI MeH OKiHilliH,
apMaHBIH apKay eTedi. /lereHmMeH OepiareH lyMaKTa aKblH ©3 YMITiHiH, KMAABIHBIH, KOHIAIHIH
adaHbIH, ©TKeH KYH OKIHIIIiH alIblK, KapamnaibIM co30eH >KeTKi3Oeliai. bya — akbpIHHBIH
IIbIFapMallbIABIK IT1e0epAiriHiH Oip KbIpHI.

AKBIH asaMHBIH >KaH-4yHMeCiHAeT] ce3iM >KoHe 1IIIKi KMAAABIH 9p ThIHAAYIIbIAQ 9PKIABI
KeAeTiHiH, COHABIKTaH ©4€eHJAe aWTBIAFaH «yMiT», «KUAA», «KOHid», «OTKeH KYH» ceKiaai
YFBIMAAPABIH azaM ©MipiHJeri opTaK CHUIIaThIH IalijalaHa OTBIPBII, ©3iHiH TOAFaHBICBIMEH
Ae Oeziceai, ThIHAAYIIBIHBIH TOAFaHBICBIHA Ja MYMKIiHAIK Oepeai. Jemek eaeHae aBTOp
TapallblHaH OepiAreH >KachIpbIH MoH Oapbl Asaeaai. bya Typaabl: «OHep TybIHABLAQPBIHBIH
JKylleciHAe >KachIpblH MoHHIH 00JaTBIHBI Typaabl Ol 9y Oacran Oap. bya oit kepkem
aaebumeTke, 94e0u IMIbIFapMara Tikeaell KaTeIcThl. CypeTkepain Oeariai emip KyObLAbICTaphI
TypaAbl aiTKbICHI KeAreH ONMBbIH ©3 IIbIFapMachbiHAa TyTea, IIalllay IIbIFapMail OasgHaay
MYMKIHIITAITi 1m1ekTeyai. ONTKeHi eMipAiH MIBIHABIK KYOBLABICTaPBIHBIH KBIPBI A, CBIPBL Aa
MoAa. CypeTkep eMipAiH IIBIHABIK KYOBLABICTapPbIH KaHIIIa TOABIK CypeTTeyre YMTLLAFaHMEH,
KOITereH >KalldapAblH IIbIFapMa >KeAiCiHeH ThIC KaAaThIHBI aHbIK. A IIbIFapMa >KylieciHae
KOpiHiC TalKaH IIBIHABIK KYOBIABICTap >KoHe OJapAbl KaOblagaylaH TyaTblH ocep MeH
TYCiHIK IIBIFapMa >KeAiCiHeH ThIC KaAfaH >Kalidapfa MerseiTiH caTrep Ae 0oaaanl. OHjaaln
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>KallAapAbIH MoHIH Yy, TYCiHy — KaOBlAAayIIBIHBIH CaHACBIHBIH TepeHiHAe FaHa OTeTiH eTe
KypAeAi, coriTe Typa Ha3iK HIbIFapMaIlbIABIK IIpoliece» (Aosebaes, 2025) — aerr abaiiTaHyIIIbI
Kanrapa JoaeOaes Ta ©3 eHOeriHAe >KyIleAi TY>KBIPBIM >KacaraH. ADail ©1eHiHAe, eH al1AbIMeH,
aKBIHHBIH TBIHAAYIIIBICbIHA OaFbITTa/AfaH MarbIHAHBIH >KaTaTBIHBIH eCKepcekK, acTapAbl MaHAI
ThIHAAYIIBIHBIH TYCiHY1, TaHYBI, ©31HAIK TY>KBIPBIM >Kacaybl 3epTTeYIIIi aTaFaH IIbIFapMalllblABIK,
yAepicTis >Ky3ere acybIH 0Oiaaipeai. MyH a akbIH TBIHAQYIIIbIFa ©MipAiH OTKIIIl eKeHiH ecKkepTe
OTBIPBIN, OHBI ajaa MakcaT IeH ajaMrIeplIlidik icrepre >KymMcaMaca apThl CaFbIHBIII II€H
OKIHINIKe allHaAaThIHBIH aliTaAbl.

Hatuxeaep MeH Taakblaayaap

ADaii e1eHHIH MoH-Ma¥rbIHACBIH allla TYCy YIIIiH CypeTKepAiKKe ToH KOpKeMAiK aMaajapAbl
KoAJ4aHaabl. MbIcaabl, «KanbIparsl KyapFaH ecKi yMiTIIeH» TapMaFbIHAAFbI «YMiT — JKaIlblpaK»
MeTadopacblHa KOHiA 0eaceK, aKblH ailTKaH YMiTTiH ©3iHiH MoHIHIH e3re «KaKCBIABIKKA
YMITTeHY», «KeAep KyHIe YMIT apTy» CeKiaAl y3lAMereH CUIIaThIH €MeC, HaKThl «>KaIlblparbl
KyapraH», SFHU «AdPMEHCi3», «y3iAreH» yMiTTi Oiaaipin Typ. ©aeHHIH aKblH ©MipiHiH
COHFBI >KblAJaphl JKa3blAFaHBIH €CKe a/AcaK, aKbIHHBIH iIIIKi ce3iMiHiH acTapAbl MOHIH ayKbIH
aHrapambl3. CoHblMeH KaTap «Karaurbl eTin KeTkeH OyAABIp KOl KyH» TapMarbIHAAFbI
«OyAABIP KyH» SIIUTETI OTill KeTKeH eMip KOPiHiCiH aHBIKTAIl Ty pFaH OeliHe ey Kypabl peTiHae
KBI3MeT aTKaphll Typ. MyHaa «OyAAbIp» cO3i «MyH», «KOHIACI3aik», «Dearicizaik» cekiaai
MeTadOpasabIK OeliHeAey CUIIATBIH Aa Oepill Ty praHbI OaiiKaaaAbl. Aa «KYH» CO31 «yaKbIT» IIeH
«OMipAiH» CMMBOABI PeTiHAe KOPiHiC TallKaH.

ITo®3nsHbIH Heri3ri MaTepuaAasl «co3» ekeHi Oeariai (Kupmynckuii, 1977). AbBait ce3ain
MoHIi MeH KepKeMAiriH OipAiKTe ycTay apKbLAbl ©4€HHIH MaFbIHAABIK PEHKIH Je, TTODTUKAABIK
CUIIATBIH Aa TeH YCTaligbl. Bya ga aKbIHHBIH IIIBIFapMallbIABIK TOXKipuOeciHiH HoTIDKecl ger
TAHUIMBI3.

OTKeH KyHAepAi carbIHYbIH aKbIH «KBIOBIp KaFfblll, KOHiAAl THIHIIBITIIANIABI» TapMaFrbl
apKblABl cuUIaTTamapl. MyHaa akbIlH ©3iHIH 1IIKI KYJiH aybICIlaabl MarblHACbIHAA, SIFHU
MeTadopa peTiHAe «KBIOBIp KaFBIII» >KoHe «KOHiA THIHIIBITIANAB» AeIl KeiINTel OTBIPLIII
cyperreniai. AgaM KeHiAiHAeTi Ma3achl3 Kyl CBIPTKBI AeHe KO3FaAbIChIHAAV CUIIaTTal OTBIPHIIL,
TBIHAAYIIBICBIHA 494 >KeTKizeai. JeMeK ©1eHHiH aAfalllKpl IIyMarblHAA aKblH aJdaMHBIH iIIKi
IICUXOAOTMSAABIK KYJIiH CBIPTKBI iC-opeKeTTep HeriziHae OeliHeaeliai. bya eaeHHiH kepkeMAik
CUIIaTBIMEH KaTap, IICUXOAOIMAABIK IIOPTpeT OipAiri peTiHAe Ae, AFHU KOHIA-KYI14iH KepKkeM
KOPIHICI CUITaTBIHAA AA alIKbIHAAABII TYP.

Kezeci mrymarbiHga aKbIH:

O daypen emip emec, 0ip Kepzer myc,

Otiza myiime Ko13b1KmMol KUSAIAH KYC.

Kapawivi, 3 0otivitda myzea me exen

blcmuik xypex, en-wivipaii, kyam nen kyut? (Kynanbaes, 2021) — aeitai. bepiaren mmymakra
aKbIH aA/BIHFBI OMBIHBIH >KaAFachl PeTiHAe OTKeH oMip KOpiHiCTepiH ©34iriHIle TaajamAbl.
Asam oMipiHiH MoHI KBI3BIK ITeH KIAA eMeC eKeHiH, oMip4iH Ke3Al allblII->)KyMFaHIIa oTe
IIBIFATBIHBIH, COA OMip >KOABIHAA ITeHAeHiH Ky P KusAFa Oac YpbIIl, KBI3BIK KYybIII, ©3 OOIbIHAAFbI
KyaT-KyIlIiH 0Oc Hopcere >KyMcall, aKbIpblHAa OKiHillIKe 0O0J aAAbIpaThIHBIH aliTagbl. AgaM
OMIpiHiH 9p COTiHAE ©31HEH eCeIl aAbIIl OTHIPYbl KePEKTiriH KoHe oMipAiH Te3 asKTaAaTbIHbIH
eckepreai. AKbIH ©/eH OOIibIHa OCBIHAAM KeH KeAeMAi MOHAi CBHIMFBI3BII, OHBI aKbIHABIK
mebepAiri ascbIHAa TypAillle KOpKeMAeil TyCeai.

Abait «Oa gaypen eMip eMec, 6ip KepreH Tyc» AereH TapMarbiHAA eMip praocopsichHa
TepeH Oolf1all OTHIPHII, «OMip — Tyc» MeTadopachH Iedbep KoadaHraH. OMipai ocblaait
CypeTTey apKbIAbl OHBIH «OTKiHIII», «yaKbITIIa» eKeHiH, «eJec» ceKiaai KyOblablc peTiHAe
TBIHAAYIIbIFa ©3 MHTepHpeTalusAChl apKblAbl TYCIHAIpyAi MakcaT TyTaAbl, ecKe caAyAbl
KO3Je1Al.
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Abait eMipai YIKBIAAFbl Oip COTTIK «TyC» Jell aybIClIadbl MoHIHAe KOpKeM >KeTKizeal.
OpuHe, aKkbIH OyA apKBIABI COA Te3 yaKBIT apaAbIFbIHAA UTI iC KacayAbl, agaa OOABII, aafa
MakcaT KOIOAbI, 011iM MeH FBIABIMFa YMTBIAYABL, KYHAEAIKTi KyI1OeH TipIIidikke al4aHbII XKy pe
OepMeyai acrapaaitabl. COHbBIMEH KaTap «oMip emec, Oip KOpreH TyC» JeTeHiHAe aHTUTe3aAbIK
KapaMa-KapChlAbIK CUIIATBIH TaHUMBI3. MyHa IIbIHaMbI ©Mip MeH >KaAraH oeMip, oMip MeH
TyC apacbhlHAarbl KapaMa-KalIIbIABIK KOPiHiCi «eMip» YFBIMBIHBIH MarblHacblHa TepeHJeyre
MYMKIiHAIK Oepin Typ. «OI1ifa TyliMe KbI3BIKTHI KUsIAAaH KYC» A€l MaFbIHACBI3 KUsIAAaH apbIAy
SKOABIH aliTaAbl.

«Kaparmibl, e3 OoiibiHAa Tyrea Me ekeH, BICTBIK >Xypek, eH-IIbIpail, KyaT IIeH KYII?»
AeTeH TapMaKTapJa aKblH ThIHAayIIbIMeH KOMMYHMKalysAra Tyceai. ThiHAayIIbIFa OV CaAblIl,
’KaH TYKIipiHAeri ToAFaHBICTapbIH OsTyFa ThIpbicaabl. COHAaM-aK «BICTBIK SKYPeK» SIIMTEeTiH
KOAAAHy apKblAbl ajaMHBIH MeNnipiMAidiri MeH agamreplniaik KOpiHICiH, BbIKblAaC IIeH
cylicrieHIiAiKTi OeliHeaeliail. MyHAaFbI «OH-IIIBIpail» JKoHe «KyaT IIeH KyIll» Te aHBIKTayBIIII
OeliHe peTiHAe DIIUTET KbI3METIH aTKaphIIl TYpP. AAFaIIKBICH ©Mip MeH ©H, >KacCTbIK I1eH pyXaH!
CYAyABIK KeAOeTiH cuIlaTTaca, eKiHIIiciHAe asaMHBIH CepIliHi MeH epik-XirepiH, ic-opeker
KyaTbIH OeliHeAelAl.

Abai1 eaeHiHiH aTaAMBIII TapMaKTapblHAA CMHTAKCUCTIK TapalleAM3MHiH allKbIH KOpiHici
Ae Oap. MacezeH, «blcThIK KypeK, OH-IIbIpali, KyaT IIeH KYII?» TapMaFbIHAAFbl KYPBLABIMABIK
TOCiA OCBIHBI Adaeaenai. MyHaarbl akpIlH aTall OTBIpFaH op TipKeC ajaMfa ToH pyXaHU
>KoHe (PU3UKAABIK OOAMBICTBIH CUIIATBIH alllbIIl, ©/1€HHIH MOSTUKAABIK BIPFaFbl MEH MarblHa
yi1aeciMAiAiriH caKkTall, 4AaMBITHII OThIpaAbl. COHAal-aK aKbIHHBIH «>KYpPeK» CUMBOABIH «OMip»
YFBIMBIMEH KaTap KOAJ4aHYbl OHBI aJaMHBIH ©Mip CcypyiHiH OacThl Tiperi peTiHJe FaHa eMec,
OHBIH ©MipiHIH KOPKeMAIri MeH ©3iHiH ajaMM KacHeTTepiHiH allHachl peTiHAe Ae TYIIKi poea
aTKapaTblH paKTOp eKeHiH aliKbIHAAABI.

Tenkepirin KyOviAean xXypm — 0ip cazoim,

HTvirza wvldan, K0ca AAMAC BIHMBLMAZLIH.

Kenmin aysvin Kysemcer KyH KOPMeUCIH,

O3indi esin kysem, kea, wopazoim! (Kynanbaes, 2021) — aereH TapMakTa akblH ©3 OVIBIH
KOpBITa TYCill, ©3iHiH ©3Te Je IIbIFapMajlapblHAa KepiHiC TabaThIH «KOIITiH» OOpa3bIH
cyperTeligi. AJaMHBIH aKblA-OMbI MeH ©3iHAIK YCTaHBIMBI, MBIKTHI Xirepi 0oAmaca, KeIlke
epimn, KeIIleH ijecin KeTe OepeTiHiH eckepTedi. /ereHMeH 04 KOIl IIbIHABIK IIeH alalAbIKKa,
BIHTBIMaKKa YMTbLAMaca, OFaH epy sIKI OHBIH CO3iH ThIHAay OOC aypeIltiaik, ajackaHAbIK Oearici
ekeH yroiHABIpaabl. CoHAall-aK agaMHBIH, 9yeai, ©3iH-031 >KaMaH 94eTTeH, >KaFbIMChI3 MiHe3-
KYABIKTaH, KVICBIK JKOAA4aH, apaMABIKTaH caKTall, Ky3eTyi THiC eKeHiH alTaabl. AKbIH 64eHiHAe
OMip >KOABl MEH OHJarbl aJaMHBIH OPHBI, ajaMHBIH ©OMip CypyJeri KUMBbIA-opeKeTi MeH
apMaHbl, MaKcaTbl — OapABIFHI IIIBIFapMaHbIH HeTi3ri 1AesChl MeH MoOH-Ma3MYHBIH TYCiHAipeai.

Abaint «TeHkepisin KyOblaraH >KypT — Oip carblM» Aell OTBIPBII, <«KYPT — CaFbIM»
MeTadopachl apKbIAbl, TepeH MafbIHaChlHAA alaMHBIH eMipre yakpITIIa KeAeTiHiH, JXYPTTBIH
Aa yakbITIla TipIIiAiK eTeTiHiH, JKXYPTTBIH OBl MeH 9peKeTiHiH KyOblAMaAbl O00Aybl OHBIH
TYPaKCBhI3ABIFEI MeH OepeKeciairin kepceTeTiHiH OeliHeaeliai. MyHAa SKYPTTBIH KYOBbLAYBI —
azaM OMBIHBIH KYOBLAMAaABIABIFBL, TYPaKCBI3ABIK KOpiHici. SIFHM eKiHIIli TapMaKTaFrbl OAbIH
ekiHmi 6eairinge «IIpiHFa mIBIAAII, KOCA aAMac BIHTHIMAFBIH» AeTeH TapMak COA JKYPT KelIiH
akpiHAaI Typ. Coa SKYpTTHIH illiHAe aKblH Aa, TRIHAAYIIIEI Aa OapbIH eckepinl, Abait «Kernrin
ay3blH Ky3eTceH KYH KOpMelCiH» Jell, alaMHBIH ©3 ONMBIHBIH KaAbIIITacyblH, iIlIKi epik-
>KirepiHiH MBIKTBI OOAYBIH, KOPiHIeH Co3re epill KeTIiec, OH co3 OeH Tepic co3Ai YFyFa YMTBIAYHI
Ka>KeTTiriH aara TapTaabl.

«KemnTin ay3bIH Ky3eTceH KyH KOpMeliCiH» TapMarbl HaKblA CO3 yATiciHAeTi pra0coPuUABIK
9pi IOSTUMKAABIK KopiHic. MyHAarpl «KONTIH ay3blH Ky3eTy» aybICIladbl MarbIHAaChIHAA
MeTadOpaabIK CUIIaTKa 1e.

«O3iHal e3iH KyseT, Kea, IIbIparbIM!» AeTeH COHFbI TapMarblHAa aKbIH OMBIH TaFrbl Aa ©3
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TBIHAAQYIIBICEIHA Oypaabl. «O3iHAL ©3iH Ky3eT» geTeH Olf acTapblHAa ADailAbIH ajaMIepIIiAik
KafAaAapblHbIH MAESChl JKaTKaHBIH ecKepyiMis3 KepeK. by akpIHHBIH «yAT MiHe3iH Tysey»
UAEsChIH alKbIHAAABL «XaAbIK OeliHeci, yAT MiHe3i aKblH e4eHAepiHAe OacThl HazapbIHAA.
Abait KyHanOaiyael agamM3aTThl i3TidiKKe HIaKBIPY 5KOABIHAA aAAbIMEH Ty¥FaH IIaHbIpaFbIHaH
Oacrar, KelliH TOHiperiHeH, 04aH api py, KeiliH OapbIll OapAbIK KazaKKa yHAeY Tactagpl. CogaH
KelliH aKbIHABIK ITOD3MCBIHAAFDI aAPecaTThIK IIeHOep ajaM3aTThIK ayAUTOPIsIFa AeIiH JKeTirl,
AgamsatTeig AOaitsl aTaHABL. OCBI JK044a eAAiH MiHe3iH Ty3eTyAl, aAiaMHBIH YFBIM-TYCIiHITiH
KeHeITyAi 04 e3iHiH OacTbl MaKcaThl eTill aiKbIHAalAbl. CoHbIMeH Oipre 0i3 KaHAall KacueTTepAi
urepin, HeJeH aga OOAYBIMBI3 Ka’KeT eKeHiH alllbIIl KOpCeTTi» (Cinar & Marasbekos, 2021).

KopbITbIHABI

Ablaiiaby «Kamblparsl KyapraH ecki yMiTIleH» ©/eHiHiH MoHiHe TepeHAey apKbLAbI
aKbIHHBIH 1I11Ki TOAFaHBICTAPBl MEH O-TY>KBIPBIMAaPbIHbIH, aKbIHABIK MaKCaTbhl MeH agaMAbIK
MaKCaTBbIHBIH KOpiHiCTepiH eecTeTyre, TYCiHyre MYMKIHAIK aAAbIK. AKBIH ©4€HiHiH op
IITyMarblHAA HaKTHI OMABIH Ti30eri, HAaKTHI ThIHAAYIIbIFa OaFbITTaAFaHABIK CUIIATHI Oap eKeHi
AHBIKTAAABI.

AKBIHHBIH IIBIFapMaIlIbIALIK ITe0epAiriHiH aliKbIH KOpiHiCi — ©4eHHIH MOYTUKaChIHAH
akplpamaii, MaFbIHaABIK CypeTiH de Oepe OiareHi. ThIHAQYIIIBI aKbBIHHBIH TYpAi KOpKeMAIK
TociadepMeH OeliHelereH KyObLABICTapbl MeH ce3iMAepiH, Herisri MAesHbl epKiH KaOblajarl,
©31HIH ©Mip TypaAbl KO3KapachlH AaMbITYFa, ©3TepTyre, oMip CYpPY AAFABICHIH, ©3 YCTaHbIMAAaPbIH
KaABIIITaCTBIpyFa MYMKIHAIK adaapl. ©aeHHIH MoHI MeH MO®THKAABIK CUIIaTBl ©3apa
YHAECTIKTe, TBIFBI3 yiideciMAe eKeHiH aHFapAbIK. ATaAMBIII ©/€HHIH MoHI MeH IO®THKaChIH
aliKbIHAQY OapbICBIHAA aKBIHHBIH OMIip TypaaAbl Ke3Kapachl FaHa eMec, IIbIFapMalllblAbIK
>KoHe (PuAOCOPUAABIK TYPFbIAA XKYPri3reH 3epTTeyiHiH i3gepi ge aHBIK Oalikadaabl. /Jemex
Abait KynanOaryabl IIbIFapMaJapblHBIH MoH-MarblHAChl >KoHe IIODTUKAABIK KepiHici
aKplH IIIBIFAPMAaIIBIABIFBIHBIH, ~MAEAABIK TepPeHAIrH amkbiHAaiAbl. COHABIKTAaH —aKbIH
IIIbIFapMallbLABIFBIHAAQFEI a4aMTePIIiAiK UAesIChl adaM3aT YIIIiH e3 3aMaHbIlHAa Aa, Oyriari XXI
racelpJa Ja aca KYHABI 9Pl ©3eKTi A€l eceITeiMi3.
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The Meaning and Poetics of Abai Kunanbayev’s Poem Japyragy qyargan eski rimitpen

Abstract. Abai Kunanbayev devoted his work to calling for the pursuit of moral values,
knowledge and science, and understanding and comprehending the quality of language, words
and art. Therefore, the poet’s skilful presentation, preserving these ideas without departing
from the poetics of the poem, determines the nature of his creative mastery. The recognition,
study and differentiation of the poetic aspect of the subtext of the poet’s work are relevant both
for contemporary literary studies and for the culture and philosophy of the nation as a whole.

The aim of the study is to reveal the semantic basis and poetic nature of Abay Kunanbayev’s
poetry.

The article focuses on a detailed description of the meaning of Abay Kunanbayev’s poem
“With old hope, whose leaves are yellow” and an analysis of the poetics of the poem, identifying
the characteristics of poetic dimensions and drawing relevant research conclusions.

It involves a creative search carried out by the poet within the framework of the artistic
expression of the poem, observation, logical analysis and interpretation of manifestations of
inner contemplation, as well as methods of poetic analysis. The poet’s poetry plays an important
role as the main material of the study.

While the theoretical information and author’s conclusions taken into account in the article
determine the theoretical essence of the work, the model of poetic analysis of a specific poem
demonstrates its practical nature.

Keywords: poetics, meaning, poet, Abai Kunanbaev, poetry

A.T. KemOaesa
Mexdynapodrotn Tapascxkuil ynusepcumem umeriu I1I. Mypmasol,
2. Tapas, Kasaxcmarn.
(E-mail: kembaeva_ainur@mail.ru)

Cmpbica m mooTuKa cruxorsopenmst AGast Kynanbaesa Japyragy qyargan eski
umitpen

AHHOTaHI/Iﬂ. Aban KYHaH6aeB IIOCBJITNIA CBO€ TBOPYECTBO IIPU3BIBY K IIOUICKY
HpaBCTBEHHDIX L[eHHOCTeIZ, 3HAaHUI U HayKM, IIOHVMMaHNIO I OCMBICAC€HINIO Ka4eCTBa sI3bIKa I
CA0Ba, ICKYyCCTBa. HOBTOMy ymeaoe 1ipeAcraBAeHre I109Ta, COXpaHssl DTU 1AeH, He OTPbIBasICh
OT ITODTUKU CTUXOTBOPEHILI, OIIpeaeAseT XapaKTep TBOPYECKOTIO MacCTepcCTBa. HpI/ISHaHI/Ie,
3y4€eHne, AM(l)Cl)epeHLIMaI_[I/I}I IIODTNYIECKOIO acCII€eKTa II0OATEKCTa TBOpYECTBa I109Ta aKTyaAbHbI
KaK 4451 COBpeMeHHOIZ AI/ITepaTypOBeAquKOﬁ HayKl, TakK 1 AAs KYAbBTYPbI U Cl)I/IAOCOCl)I/II/I
Hallyin B I1eA0M.
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Ileap mMccaeaoBaHMsI — BBISIBUTH CMBICAOBYIO OCHOBY M ITODTUYECKUII XapaKTep MOD3UM
Abas KynanOaesa.

B craThe ocHOBHOe BHUMaHMe yAeAseTcsl AeTaAbHOMY OIMCAHMIO CMBICAa CTUXOTBOPEeHMs
Abas KynanOGaesa «Japyragy qyargan eski timitpen» U aHaAU3y IMODTUKM CTUXOTBOPEHIS,
BBIABAEHUIO OCOOEHHOCTEell CTUXOTBOPHBIX WM3MEpPeHUI, CO3JaHUI0 COOTBETCTBYIOIIUX
1ccAeA0BaTeAbCKMX BEIBOAOB.

Ocy1ecTBAs€TCATBOPUYECKUITIONCK, OCYIIIeCTBASeMbII IIODTOM B paMKaXXy405KeCTBeHHOTO
BBIp@’KeHMsI CTUXOTBOPeHUs, HaOAl0JeHMe, AOTMYecKUil aHaAu3 U MHTepIpeTanus
IpOsABAEHUI BHYTPeHHeIo co3epliaHus, a TakXKe MeTOABI IODTNYeCKOTo aHaamu3a. BaskHyio
POAb B KauecTse OCHOBHOIO MaTepuaJa 1ccAe]0BaHIs UTpaeT 10931 I109Ta.

B To BpeMs kak TeopeTmdeckas MHPOpMalNs M aBTOPCKIUE BBIBOALI, IIPMHIMaeMble BO
BHIMaHIE B CTaThe, OIIpeeAsiOT TeOpeTUIecKyIO CyIIHOCTh pabOThl, MOAeAb ITODTUIECKOTO
aHaAM3a KOHKPETHOI'O CTUXOTBOPEHNS AeMOHCTPpUpPYeT IIpaKTIIeCcKUil XapakTep.

Karouesbie caoBa: mosTHKa, CMbIcA, T109T, ADait Kynanbaes, mossus.
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Ayaat nien AGaii mblfapMaaapblHAAFbI 94e0M KOpKeMaey
KYpPaajaapbIHbIH ca0aKTaCTbIFbI

Anpaatna. bya maxkaszaga Kasak o4eOmeTiHiH KopHeKTi okiagepi — Ayaar babaraityant
MeHn Aoai KynanOaityapl IIbIFapMaJapbIHAAFbI 94e01 KepKeMaey KypaadapbIHbIH
KOA/JaHBLAy epeKIlleaikTepi MeH apachblHAarbl cabaKTacTBIK TaaAaHaabl. Exi aKbIHHBIH
Ja TybIHABLAApPBl TepeH Ma3MYHBIMEH, YATTBIK OOAMBIC TIeH 3aMaH IIIBIHABIFBIH
OertHeaeyaeri KopkeMAik IteOepairiMeH epekinedeHesi. 3epTrey OapbIChIHAA OAapAbIH
KOAJaHFaH TpONTaphl MeH ¢urypaJapbl — SIuUTeT, MeTadopa, TeHey, Iruiepboaa,
PUTOPUKAABIK CYypaK, MPOHUS CHIHABI KOPKEMAIK TaciaAep capaAaHbBII, YKCACTBIKTaphI
MeH aliplpMalllbIABIKTaphl alikbiHAadaasl. CoHaait-ak, JyaaT MO93MACBIHAAFBI A9CTYPAi
KOpKeMAiK ypaictepaiH Abail IIbIFapMalIBIABIFBIHAA KaJall AaMBII, >KaHaIlla CHUIIAT
aJfaHBI Aa Hasapra aAblHaAbl. JKyMBIC HOTIUIKeCiHAe KazaK IOD3UACBIHAAFBI KOPKEMAIK
®BOAIOLV MeH 94e01 cabaKTaCTHIKTHIH MaHBI3AbI KBIPAapPHI alllbl1aAbl.

Tyitin cesaep: snurteT, MeTadopa, TeHey, TuIepdo1a, PUTOPUKAABIK CYpakK, MPOHI,
KOpPKeMJiK Taciadep, 94e6u cabaKTacThIK
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Kipicme

Ayaat nieH ADail TTO3MACE — KOPKeMAiK, aKbIHABIK MdJeHIeTiMeH, cad, Taza TiliMeH,
cypeTkepAik 1mebepairiMen esremeseHeai. Kasak Imo»3msIChIHBIH KOPKeMAIK HeTizgepi MeH
AdCTYpAi apHazapblH OallbITKaH, Kasak o4ebueTiHAeri TyAraasl akbiHAAp Ayaar meH Adait
IIBIFAPMAaIIbIABIFBI Ka3aK XaAKBbIHBIH BCTETUKAABIK MdAEHMETIH AaMBITBII, KaAbIIITacThIPyFa
KeH K04 caaapl. Ayaat nneH Abaii e3 IIbIFapMajapblHAa ©3 OliAapbIH THIHAAYIIBICEIHA Oejepai,
acepAi eTin OepyAiH caH aayaH TaciagepiH ebepaikiieH maigaaadasl. [losTukaaslk Tia Kkecre,
OeliHeAiK yAriAep, BIpFaKTHIK-MHTOHALIVAABIK KyObLABICTap AyaaT 11eH ADaii TybIHABLAQPBIHAA
alpbIKIIa OPBIH adaAbl. Ocipece, eKi akbIHHBIH 4a aKbIHABIKKA KaTaA Tadall KOIObI, aKbIHABIK
eHep, o3 KyaipeTi Typaabl TepeH TeOipeHyi OKbBIpMaHFa SCTETUKAABIK acep Oepeai.

3epTTey aaicTeMeci

FeiapiMu Mmakaaaga Jdyaat ried ADaii IbIFapMalllblABIFBIHAQFBI KOPKeMAeY Ky paaAapbIHbIH
KO//aHBIAYbIH aliKbIHAAY YIIIiH CaAbICTBIPMaAbI-TaPVXU dAiC, CAABICTBIPMAaABI-TUIIOAOIVISAABIK
94iC, AMHIBOIIO®TUKAABIK, CeMaHTMKAABIK oaJicrepi KoaaaHbiaabl. Kepkemgerim amaa-
Tociaaepai Taagay OapbicbiHAA KMHaAKTay, capasay, cuIlaTTay, Kylleley Ke3eHAepiHeH OTill,
alKbIHAAAADL.

HaTtuxeaep MeH Taakblaayaap
Ayaar:
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Ayaam nert Abail uwvleapmarapvirdazol 30e0u KeprkemoeyKypardapbitolt, cadaKmaciviabl

Kolpuiviivir amot Xoiputol ma,

OpKIMHeH eAet Kammaca?

Ces — xibex okin, xoip — Kecme,

Attuorzvl atikoin kepiribec

Opnexcis Kuiavin 6anmaca (badaraityast, 1991) — aece, Abait:

OAer — co30iH, namuLacet, co3 capacwi.

Kuvirnan xuvicmotpap ep danacui.

Tirze XKeHiA, KypeKKe KulAbl Mmuin

Ten- mezic xymuvlp keacin atinaracol (Kynaubaityast, 2002) — aeitai.

Ayaar men AOail eaeHJepiHeH TiAAiK, KepKeMmJaey amaAa-TaciagepiH (snmrer, TeHey,
MeTadopa, METOHMMISI) KOITell KedjectipeMis. KepkeM cyper men kecreai ces, OGeaepai
eleH opamgapbl Jyaar 1eH AOail IO®3MACHIHBIH akapblH amna Tyceai. «Ilo»smsaabik
IIBIFapMaja KeKe co3 TipKeciHeH ce3 TipkeciH, OeliHeal ce3jepai TyTac cypeTrell, >Kylieai
oi1 >KeaiciHeH OoAil aay KubIHFa cOraThIHBD> (AxmeTos, 2000) — Ayaat nien Abait eaeHaAepiH
OKBbIFaHAa Aa aHFapblaaabl. dyaat rieH ADail eaeHAepiHAe SIINTET KOIl KoAAaHblAaAbl. Faabim
K. Kymaanesrsiy 1960 >xprast «Kasymiel» OacriacslHaH >KapbIK kepreH «Kasak oseOmerti
TapUIXBIHBIH MaceAeAepi koHe ADail MOD3USCHIHBIH TiAi» aTThI eHOeTiHAe STINTETTiH OipHelie
Typi Oepiaren:

1.CpIH eciM apKpIABI JKacaAfaH DIIATET;

2.KeceMirre >xoHe OTKeH IIaKTLIK eCiMIIe apKbIAbl J)KacaAFaH DIINTET;

3. TypakTsl sr1mreT.

DnuTeTTiH MyHAal Typaepi Jdyaat rieH Abail mIbIFapMadapblHAa KOII Ke3aece .

1. CpIH eciM apKblAbI )KacaAFaH SIUTET:

O3 akendi aumarivii,

Kapa mia, diamap Axmanrax.

Tonxa xanzvl3 cetirezer,

Acvir ce30i maxmatiran (babaraityast, 1991).

2. KoceMiite apKblAbl )KacaaraH SIIUTET:

Ax neuia wardap anxwvAdan,

Ax Kenirdep xKapruvirdan,

boiixxemxkenin, Oyparvin,

Tanarapuvl karmvirdan (babaraityasr, 1991) Hemece:

Kaupaymen mirin myxaroin,

Kaxrvir eHiH xyKapoin

Yuinnin twi xoxvipan,

Omipder KeHIAlH moKbipan,

beadey skaydan sxkcaman xox (babarartyast, 1991).

3. Typaxrsl snmrer:

Ayan carvin iuiiren,

Autorpuin Kyam KyuiiHeH.

Ax namuwia dece ypnuin,

Osmvin uourotn mycitet,

Aza cyaman KazotHoit,

Ex ciakindi icinen (babatartyasi, 1991).

Ayaar snmrerrepai obpa3 >Kacay YIIIH MiHe3gey MeH cumaTTayja OPHBIH TaybIIl
KOAJaHaAbl: TYMaHbIH TYHBIK Cybl, ITapakop Oacrmak Om, TeHTeK TOAeHTIT, chIpra Oepik
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cbIpOa3bIM, Keaeai O, ea KaMbIH KeTeH ep, KaszaH Oy3ap yi1, Mekep O, KallbIpChI3 0ait, Cy >KyKI1ac
IIelreH koHe T.0. Ayaarrtarbl OeliHeAai ce3dep ilIKi >KoHe CBIPTKBI Ma3MYHBI JKafblHaH ©/1€H
OeaepiH aliKbIHAAI, CypeTKepAiH aliTaliblH JeTeH OVIBIH aHBIKTall Tycce, ADail eaeHAepiHAeri
Ke3 KeAreH oOpas, CypeT, Ol1, aliKblHAayAapChl3 JKacaliMaraHAall acep Kaaabvlpaabl. MaceaeH,
Oip raHa >KypeK coe3i OipHellle/eHreH allKbIHAayAap apKbIAbI 9PTYpAi XKarlaAarbl aKbIHHBIH
ce3iM CBIPBIH, JKaH TOAFaHBICHIH OeliHeereH. Abait: «Kapaasl xxypek», (“bipeyain kicici eace,
Kapaasl — 04”), «IIBIH XXYpeK — Oip Xypek», «acay >Xypek aakpiHap» (“Keitge ecep keHia
KYPFBIPBIH”), «eT XypeK opTeHail» (“CeH MeHi He eTeciH”), «COpABI XKYpeK MYHIIIa aybIp»
(“XKyperim, onbaii, cokma eHAL”), «Kay KypeK KoMapT KyOsramar» (“Ocrianra”), «aifHpIMac
KYPeK, KyAKiH 6aa» (“Obaipaxman eaiMine”), «yibIKTall >KaTKaH XXy peKTi oH ositap» (“Kenia
KYCBl KYVKBLKBIP IapTapanka’) sxoHe T.0. bi3 Oya Mpicaagapaa TypAi aiKblHAQy MeH
(orimTeT) OeliHeeHTeH XXYpPeK CO3iHe TOKTAABII OTBIPMBI3. JeMek, ADaliAbIH DIIUTET co3Aepi
©1€H KOHTeKCiHAe KOA4aHbICTaFbl KaAIIbIMeH aKbIHHBIH ©.1€H, OHep TOHiperiHAeri 5CTeTUKaAbIK
TalaObIHa TOABIFBIHAH JKayall Oepe adaAbl.

ConniMeH, co3aepaiH peHiH Kiprisim, akapaar, KOpKeMAiK >Kacall, yiiaeciMre KeATipyaiH
OipHere Typaepi, Tociagepi Oap. OraH, eH aaAbIMeH, KOpKeM IIIbIFapMaja KOAAaHBLAATBIH
KOpKeMJeTilll KypaagapAblH Oipi — TeHeyre TOKTaAalbIK.

Bip HopceHi ekiHIII HOpceMeH CaAbICTHIPBII TeHeY, COA apKbLABl KYOBIABICTBIH aXkapbIH
amry agici ae Ayaat nen Abail 1mo®3usCHHaA ToH. TeHeyAepAiH KOIIiAiri 3aT eciM, eciMille,
ericrikke >kaaraHraH -raH (-ren), -tanm (-tein), -aam (-aem), -ma (-1me), -aambiH (-aeiiH)
JKYpPHaKTapbhl apKbIABI >KacalaThIHBIH eckepcekK, AJyaar meH AOail >XbIpAapblHAa MYHBIH
MbICaAAapbl JKeTKIiAIKTI.

Ayaart:

Cyman xazoin cyupikmei,

Hlarxvin wankan xyupikmei,

Exize boain epxe cy,

Kac nenen xe3dit; apacvin!

Kk k Xk

Exnini xeadeti ecirzeH,

Tepm aszvl KOciAzeH,

Axardoi kypear utedinen,

Aca armaiidvt uLeziteH,

Kop mazvicor kyaan oa.

Koabara xyc cexiadi,

busaaiiza xapaticoin.

He myazama mymxa oon,

He «epexke xapaiicoiy, (babaraityast, 1991).

“©OaeHHiH dCTeTHKaABIK KYHBIH OHBIH KOpKeMJiri kepceredi. A1 KOopKeMAiK ap aayaH
aMaAMeH >Ky3ere acaabl. KepkeMaik, apuHe, TeK CHIPTKBI aceMaik eMmec. CBIPTKBI aceMAiK Aell
TYPFaHBIMBI3 00pa3abl CoO3AepAiH SINUTETTep MeH MeTadopasapAblH, YTEIMABL TEHEYAEPAiH,
apHayAabl IIODTU3MAEPAIH KOAJaHBLAYbl. OpUHe, ©4eH KOPKeMAIrl YIIiH o4aapAblH 00AyBI —
H6actsl mapt” (Coi3apikoBa, 1995) aeren P. Cpi3abIKOBa MikipiHe cyiteHcek, AyaaT e31 KoaAaHFaH
TeHeyJepi apKblABI KepKeM o0pa3 >Kacall, KecTeAi co30eH KeaicTi cypeT caaca, Abaitaa -Aaii,
-Ael, -Tall, -Teli )KyPHaKTapbIHbIH eciMIIle (popMaAbl eTiCTiKKe KaAFaHFaH TypiHAeri TeHeyep
KYpAeAi, YATTBIK CUIIATTBI OOABII KeAill, ©3iHiH Kacall OTBIpFaH OeliHeCiH YHeMi ic-K1MBblA,
dpeKeT, KO3FaABICTBIH YCTiHAe KopceTeai. Maceaen, Abait:

Gip xepde Oipze xypcer, bacvii Kocoin,
Gipinnin — 0ipin cetire co3it, mocuin.
bipindi- 0ipin eussom, Kypmem emic,
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Typeandaii Oetitie KOpKLIN, KAHLIH ULOULBLN.

%k %

AdAHbl MuMAKmol aAuLel Kuzidzenoet,

Kicini 0yAOyA Kkazvin xKypeiseeroet,

Hlanxan amxa xemxisoec OoKeH XeAic,

blsa xoiadvit, KoAvima 0ip muzisoer.

%k %

Kyupoimut KyA0b13 cexirdi,

Tyovt 0a ken mypmadvl, (Kynanubaityasr, 2002) — aen e34epi KoAAaHFaH TeHeyAepi apKbLAbI
KepkeM oOpa3 >Kacarl, KecTeai co30eH KeAiCTi cypeT cadaabl.

Ayaat nen AOall IIbIFapMaJapblHaH Ce34i KepKeMJey YIIH aybICTBIPY MaFbIHACBIHAA
KO/JaHbLAaTBIH TPOIITapAbIH TYPAEPiH Ae KOIITell YIIbIpacThipyFa 004aaabl. TpoIl TypAepiHiH
iminex Jyaar rien AbGait Mo93usACbIHAA KOII Ke3AeceTiHi — MeTtadopa.

AyAaT aKkbIHHBIH;

KyHam xotixoin, maybem as,

Tipulirikmen He manmoim.

Ayrue — xemmik, men — meoemn,

Conor baxnaii, He daxmoim?

blpvirdacvin apKimmen,

He xanxvi30vm, He kanmoim... (babaraityasr, 1991) — gereH e4eH XK0AAapbIHAAFBI TPOIITAP
Myade ThH. /JyAaT IIpIFapMadapblHBIH HOSTUKachiHa TepeH YHiareH P. CbI3gbIKOBaHBIH
mikipiHe cylieHcek, «bypbIH XaaraH AyHue, aajgaMIbl AyHNe, KalipaH AyHUe AeIl CUIIaTTarl
KeATeHMeH, AYHIeHi JKeMTikke Oaday — Ka3aKThIH HaHBIM-CeHiMiHe JKaT TYCiHiK, al aKbIHABI
COA >KeMTIKTi aHAbIFaH ToOeTKe TeHey TIiNTi IeHAecTipyai «0acTaH achIpbIn XiOepy» 0O0ABII
KopiHeai. OJIbIA aKblH, ITapacaT ueci — TedeT Oip ae e3sreaepre ©3iH KaIlKbl3aabl, Oipae
eareaepai o3i Kababl» (Cr13ap1K0Ba, 1992). Myngan yari Ayaar 3samangacel Mypat akbiHAa
Aa Ke3aeceAl.

Mypar:

Aywnan —masvl, 0i3 — MyAKi,
Kauican epixke xoumaiioo (Aayitos, 1993).

KapamaiibiM XaABIKTBIH €HCeCiH e3reH O30bIpAapAbl Ta3bl VFBIMBIMEH ayBICTBIPBIIL, ad
KIHa/AFaH eAAl aMaAbl TayCblAFaH TyAKire OaslaraHbl YTBIMABI IIBIKKAH. OHINENiHAe, aKblH
Kalla >KeKKeH XaABIKTBI TYAKiHiH OaJamachl peTiHAe aldca, TYK Te Keaicrec eai. OiiTKeHi,
TYAKi — 9y 0acTaH KyABIKTBHIH, alidaKepAikTiH OeAarici peTiHAe >KYPTHIBIABIKTBIH CaHaCbIHAA
>KaTTaAfaH. by >kep/e OHBI Ty AKi eMec, Ta3blAaH KaIlIbIII KMHaAFaH Oelllllapa Ty AKi eKeHAiriHe
Haszap ayJapy Kepek. MyHaa TyAKi ce3i KaHAall MarblHaja aAbIHBII OTBIPFAaHbI Ta3bl YFBIMBIH
KOAJaHFaHJa FaHa allKblHAaAa Tyceal.

AysICTBIpYAapAbl aH-KyC OeliHeciHAe aay — ADail IIbIFapMalllbLAbIFBIHAA alIKbIH KOPiHIeH
MOD3USAMBI3ABIH YATTBIK CHUIIATTapbIHBIH Oipi. byHaalt aybIcTeIpyaap apKblAbl, acipece,
Maxab0aT cesiMaepi keOipek OeliHeaeHTeHiH DalikaiiMbI3. ADaii:

Cis —xvipeayvia, xes Karam,
bi3 — xoipeayoir, ciz — myiievin (Kynan6aityast, 2002).

Connimen xatap Jyaar nen Abaii msirapmaaapbiat K. JKymaanes >kacaay >koagapbiHa
Kapaii 0earen MeTadopasapablH OapAbIK TypAepid Tabyra 60aaabl. MetadopaHbIH >Kail Typi
Ae, >KaArayJdap apKblAbl >KacaAfaH MeTaopa, KOMEKII eTiCTiK apKbIAbl >KaAFaHFaH TYpi,
Kyp4eai metadpopa HeMece MeTapOpaHbIH yAFaliraH Typi, MeTadopaHbIH «OeiiHe Oip», «TeH»
AereH co3AepAiH KomeriMeH kacaaraH Ty pi Jyaat rien Abaii eaeHAepiHe op Oepill, KOpKeMAiriH
apTThIpa Tyceai.
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Ayaattarsl MeTadOpaHbIH Xail Typi:

Cos — sxibex xKin, xKuvlp — Kecme,
Attuorzol atikoit kepitoec,
OpHexcis Kviavin bammaca.

Metadopansbig «OeliHe Oip» AereH ce34iH KeMeriMeH >KacaafaH Ty pi:

Tycvirda cenin, xan bapax,
Asyawt beitne ax bapax (babaraityas, 1991).

Abaiigarer MeTapopaHBIH >Kall Ty pi:

CyAy ammoviy, KopKi — Kaa,
Adamsammult, KOpKi — MaA,
Owmip cypzen Kicize,

Aayrem — o131, 0ara — 0aa.

MetadopanbiH «OeliHe Oip» AereH co34iH KoMeriMeH >KacaAfaH Typi:

Kacecnipim, xex epim,
betite k0AdviH caracul (Kynanbarty ast, 2002)

ADai1 eaeHgepiHgeri OeliHeAl co3aepAiH ©34epiHiH KOAAaHBICBIHA Kapall OarbIT-Oargaphl,
opubl 6ap. Maceaen, aysicTeipyaap (MeTadopa) KOl Aik Karjaiiga ak bIHHbBIH Oi1Fa, pascadara
KYpPblAFaH ©1eHAepiHge Xui Ke3geceai. bynaaiiga akplH op HopceHiH eMip MeH KOFaMAaFbl
OPHBIH, MOH-MaHBI3BIH alTIaKIIbl 0oaasabl. Moceaen: «CaraTTblH €31 ypbl LIBIKbIAAAFaH»
(«CaraTThIH IIBIKBLAAAFBI EMEC epMeK»), «Agamaar OyTiH — ajdaM, epreH — Tonbipak» («Hypast
acIiaHra THIPMBICHIIT OCKEHCIH ceH»), «ToHipi — Ka3p» («CeH MeHi He eTeciH»), «Kac yakpITTa
KOHiA 1y A» («biaiMaiseH MIBIKKaH co3»).

ADait  PuaocopuAALIK ~ MocededepAl  TaOuraTileH  OallAaHBICTBIPBIN,  TaOuUFaT
KYOBILABICTAapbIHAH TYABIPBIII aybICThIpyAap (Mmeradopa) apkbiabl OeliHeseiiai. ©aeHaeri
TaOMFaT KYOBIABICTApBIHBIH ajaM KeNIliHAe KeAill, ajaM eMipiH cypin >Xypyi AOaitablH
ayBICTBIpyAapAbl acKaH IeOepiKIleH KOAJaHFaHBIH KepceTedi. MaceaeH, «Kpic» eaeningeri
KBIC — Kopi Kyd4a, agaM. AKBIHHBIH KOKTeM KYHJAEpiH «KYH — Kyliey, >Xep — KaAbIHABIK
CaFrbIHBIIITHD» («Ka3FBITYPBI»), COA CHUSIKTBI «KAVIFBIH — KBIC, KY3iH —Ka3» («KesimHiH Kapacs!»),
«Bipeyi — Kok Oaaapipras, Oipi — Kypait» («bip cyay KpI3 TyphIITH XaH KOABIHAA») XaHe T.0.
Kearipiaren mpicasgapaarbl aybICTHIpyAap MaxabOaT MacededepiHe, KOHIA-KYII MOTUBTepPiH
CYIiCIIeHIIiAiK ce3iMHIH adaM eMipiHJAeri OpHBI MeH MaHBI3LIH OeliHeAeriai. Maxab0aTThl Tek
ce3iM KylfiHAe FaHa eMec, OHbIH KOFaMAaFbl OpHBI MeH eMiperi MoHiH, prA0coPUACHH aniTyAa
ayBICTBIPyAapAbl KOAAaHY >KoHe OAapAblH TaOuUFaT KYOBLABICTapbIMeH OailAaHBICTBI OOABIIT
KeAyi eaeH eHepimisre AGaliAblH 9KeAill KOCKaH >KaHaABIKTBI Ma3MYHBI O0ABII TaObLAaABL.

Ayaat nieH ADail o3 LIbIFapMalapblHjia TeK eHep, 0iaiM, FBLABIM TaKBIPBIIITapBIMEH FaHa
IIeKTeAMel i, «eHOeK» TaKbIpBIOBI Ja epekille OpBIH asdaAbl. Ocipece, JyaaT akbIH KICIIITIK
eHOeK Typ/1epiH aliTa KeAill, XaAbIKThI eHOeK eTyre OarbITTaiAbl. Koafa aAbIIl, >KaTnan-Typmait
KOCiIl KBIABII, eHOeK eTy KepeK eKeHiH ailTaabl. EpTreseH Keae >KaTKaH Ka3ak XaAKBIHBIH
alfHaABICATBIH KOCiITepiHiH Oipi — afam mebepairi, Temip ycTaAbIFBI JKallbIHAAQ CO3 KO3¥Fall,
aAaA KaciIl KYH KOpPICTiH XKOABI A€l TYCIHAIpeAl:

Ycma coxxan memipden,

Op mypAi acnan, caumar 0ap,
Temipcis meHAix armaiidol,
Kepexmicin catirandap...
Axmapyeza xep K0UHbBIH,
Apnan coxxar kemner Oap.
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Kemmnen arvin KoAvina,
Mypamuvina xemxen 6ap (babarartyast, 1991).

XaAbIK ToyeACi3airi yIIIiH KypecTe Kasak XaAKbIHBIH alaybl3 00AMait, OipAiK Ka’keT eKeHiH

TycCiHgipeai. Joaea peTinae, KYMBIPCKaHbBIH TipAiriH YATi eTeAl.

Cendep myzia Kymoipcka,
Icin Kotivin dypuvicka,
Vaeyin can xabvirvin,
Kemin macvin cabviavin,
bip opvinnan maboiavin,
Lipine-0ipi bazvittoin,

bepexe, Oipaik wakvipoin... (badataityast, 1991) — aereH eaeH xoasapsl Ke3imisai coraH
KeTkizeai. Ayaar «TusHaKTBIH Ty0i — mriaik, tipaik Ty6i - Oipaik», «bipaik 6oamarii, Tipaik
DoamMac» geTeH nAesHBI yarbi3AaiiAbl. JyaaT akbIHHBIH Oy OJBIH YABI aFapTYILIBIMBI3, Oalalap
oaeOuetiHiH aracel — bl. AateiHcapuH >KaAracTeipagbl. byraH Ao1ea, OHBIH «OpMexi,
KYMBIPCKa, KapAblfall» oaHriMeci. blOpipain ga AyaaTr cekiaai KilllKeHTall >KeHAIKTepAiH
TipIIiAiK YIIIiH THIHBIM TaIlllall eHOeK eTill XYpTeHiH KepceTe KeAill, Oadadapra yAri eTeai.

Ayaatr eaeHaepi cekiaai AOail eaeHdepi JAe eHOeK CYMHIIINTiKKe, aJaa eHOeKkKe
TOpOMeAeNTiH 30p nAesiAbl mbIFapMasaap. Koramaa emip cypertin agam yIriH «eHOEKTiH» 30p
POAb aTKapaTBIHBIH, eHOEeKCi3 eMipAiH agaMAbI a3ABIPATHIHBIH Oaca aliTajbl.

Tamazor moxmuixk,
XKymoicor xoxmuixk,
A30vipap adam 0aracvi.

HeMece:

Ezirinin e0in,

Caydarvir, mezin,

Yuipenin, otiaan maa isde.

Adax 6o, bati man,

Adam 60A, Mar man,

Kyamncar, xyar cor kesde

bipindi xasax, 0ipir doc

Kepmecen icmin 6api 6oc... (Kynanbarryasi, 2002).

Ayaar nien AOall eleHJepiHAe aJaMrIepllidik naesiaapbl ga Ooit kepcerteai. Jyaat
aKBIHHBIH agaMTepIIiaiK KO3KapachlH «AKTaH JKacKa» apHaraH IIarblH FaHa ©/€HiHeH Kopyre

0oaaAbI:

O, Axman xac, Axman xac,

Cert ep xemep me exercin?

Kemimdikmir, Oerirer,

Acvin emep me exencin?

Kapvik cayae kope armaii,

EA wanvina epe aamail,

Cox boiivt kemep me exenciy? (babaraityasr, 1991).

Ayaat AKTaH TypaAsl IIbIFapMaJa, >KeTiM OaaaHbIH OagaHa Ke3, TOFBI3 TOPBI CaybIT KUIII,

OiATeAiHi TyTaTBII, OK aTbIIL, XKay KyFaHBIH apMaHAallAbL.

badana xes, mozoi3 mop,
Cayvim xuep me exericir?
Giaxmeaini mymamuin,
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Tyminin ysbeti ox amuin,
Kay kawvipap ma exercin? (babaraiyasy, 1991).

Y2 Oorm TyraH >KacThIH aAfa KOIFaH MaKcaThl — ea Dacrarl, >KayFa Kapchl «OK» aTy Aell
JKbIpAaliabl. AKBIHHBIH « AKTaH >KacKa» apHaraH ©1eHiHiH apOip >K0bIHaH oKeAiK MeitipOaHABIK
IIeH KaMKOPABIKTBIH, >KaKChIABIKTBIH KbIABI 1e0i3i ce3iaill Typaapl.

Kemimdixmen emepcin,

Hlar 6epmert ari kemepcit.

Kaxcoima, Axmar, Kaxuima,

Kemepcin, aai xemepcin! (babaraityast, 1991).

Ayaat AKTaH >KacKa aliTKaH aKbLABIH YAKeH YMITIIeH asKTaiAbl. AKbIHHBIH OOAaIllaFbIHBIH
30p DO/AaTBIHbIHA CEHeA.

A2, AGaitablH agaMIepliliK, TyMaHU3M UJesAapbl OHBIH AOCTHIK TypaAbl HiKipAepiMeH
TBIFBI3 OallAaHbICTBI.

Aocvira, docmuik — Kapuis ic,

Ayuwnanviia a0ia 00A.

*kk

Adamsammuir 0apin cy, bayoipoim den,

2Karie «Xaxk, sxkorvt ocvl» den 2adiremmi...

Ouiaa, atimmoim, adamovix amoin xouma! (Kynanbartyasr, 2002).

Kaamer Ayaat nnen Abait 6abaMbI3ABIH ©3 XaAKBIH ©Hep-0iliMTe IITaKbIPYhl, 3YABIMABIKKA,
HaJaHABIKKA KapChl IIBIFYbI, OMip IIBIHABIFBIH 494 KepceTe Oilyi, ecill Keae KaTKaH >Kac
YPHaKThl JKaKChIABIKKA, adaMIepllidik KacueTke TopOueeyi—IbFapMalapbiHbIH XaAbIKTHIK
>Karpl ATl TyCiHeMi3.

KopbITbIHADI

AGaii MeH Jyaat OacTaraH A49CTYpAiH 3aHABI >)KaAFachl. ADail ©3iHeH Oy pPBIHFBI aKbIHAAPABIH
COHBIH imriHAe /yaaTThlH ©4€H KYPBIABICBI MEH KOPKeM TiAiH MIepe OTBHIPbIN, OHBI >KaHa
AeHreiire KeTepai. Ayaat MOo93UACBIHAAFBI CBIHIIIBIAABIK IT€H 91€yMeTTiK IIBIHABIKTEI OeliHe ey
Abaiiaa TepeH PpuA0COPUAABIK dpi TOPOMEAiK OaFrbITKa YAACTHL

O4e01 KepKeMaey KypaajapbIHBIH eKeyiHiH IIIbIFapMalllbLABIFBIHAA 4a YKcac OOABII
KeAyi — Kazak oaeOueTiHaeri 94e0M cabaKTacTBIKTBIH >KapKbIH KopiHici. bya cabakTacThIk —
Ma3MYHABIK Ta, pOpMaAbIK Ta AeHrelije alikbiH OallKalaAbl.

Ayaar men AOail — KaszaK o4eOmeTiHiH Koc ImbIHBL OaapAblH IIBIFapMalapblHAA
KO/AJaHbLAFaH 94e01 Kepkemaey Kypaadapbl — KaszaK ITOD3MSCBIHBIH KOPKeMAIK AeHrelliH
OumikKe KeTepreH MaHBI3ABl Tociadep. DnureT, MeTadopa, TeHey, rurepO041a, PUTOPUKAABIK
CYypakK, MPpOHUS CUAKTHI Kypaajap apKblAbl 04ap XaAbIKThIH MYHBIH MYHAAII, 3aMaHHbIH allibl
IITBIHABIFBIH IIBIHAIBI OeliHeAeAl. dyaat rieH ADail TO®3UsICBIHAAFBI KOPKEeMAIK KypaljapAblH
YKCACTBIFBI — Ka3akK 94e0meTiHAeri KopKeMAiK DBOAIONS MeH 94e01 Ad9CTYPAiH cabaKTaCTHIFbIH
AdAeAAenAl.
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Continuity of Literary Artistic Devices in the Works of Dulat and Abai

Abstract. This article examines the features of the use of literary devices and the continuity
between the works of prominent figures of Kazakh literature — Dulat Babatayuly and Abai
Kunanbayuly. The works of both poets are distinguished by their depth of meaning and high
artistic mastery in reflecting the national spirit and the realities of their time. The study analyzes
the tropes and figures of speech they employed — epithets, metaphors, similes, hyperboles,
rhetorical questions, and irony — identifying their similarities and differences. The article also
explores how the traditional artistic techniques characteristic of Dulat’s poetry evolved and
acquired new significance in Abai’s work. As a result, the research reveals important aspects of
artistic evolution and literary continuity in Kazakh poetry.

Keywords: epithet, metaphor, simile, hyperbole, rhetorical question, irony literary devices,
literary continuity

9.K. Ilepraesa
Mexoynapooron Tapascxkui ynusepcumem umeriu I1I. Mypmasol,
2. Tapas, Kasaxcmarn.
(E-mail: auditor.59mail.ru)

IIpeeMCTBEHHOCTD XyA0KeCTBEeHHO-BbIPa3NTeAbHbBIX CPeACTB B IIPOM3Be e HMIX
Ayaara u AGasn

AnHoTammsi. B saHHOI cTaThe paccMaTpuUBAIOTCA OCOOEHHOCTM — MCIIOAB30BaHIS
AUTEepaTYPHBIX M300pasUTEeAbHBIX CPeACTB U IIPeeMCTBEHHOCTh MeXKAy IIpOU3BeAeHUSIMU
BBIJAIOIIUIXCS IIpeAcTaBUTeAell Kasaxckoil amutepaTypsl — Ayaata babaraiyast m Abas
KynanOaityasr. TBopuectBo 000MX IODTOB OTAMYAETCSI TAYOMHOV COAep>KaHMSI, BBHICOKMM
XYAO>KeCTBeHHBIM MacTepPCTBOM B OTpa’kKeHMM HaIlMOHAABHOTO AyXa U peaauii CBOEro
BpeMeHII. B xo4e mccaesoBaHUsI aHAAUBUPYIOTCA UCIOAB3yeMble MU TPOIBI U PUIYPHI —
SIUTETEI, MeTaOPBHl, CpPaBHEHIs, INTIepOO0ADbI, pPUTOPUYECKIIe BOITPOCH, MPOHUSI, BBIABASIIOTCS
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X CXOACTBa I pa3AmM4dmil. Takxe paccMmaTpuBaeTCia, KaK TpadMLIMMIOHHBIE XYAO>KeCTBEHHbBIE
HpI/IéMI)I, npucyiine 1mos3mumn ,Z],}UlaTa, IIOAY4YNAN pa3BUTHE V1 HOBOE 3By4daHNE B TBOPYECTBE
Abas. B pesyabpTare pa6OTI)I PacKpbIBalOTCSI Ba>KHbIE aCII€KThI Xy40)KeCTBeHHO]7[ YBOAIOLI NN U
AI/ITepaTypHOIZ IIpeeMCTBEHHOCTU B Ka3aXCKOI IIOD3UMN.

Karouesble caosBa: DIINTET, MeTac])opa, CpaBHEHIE, FI/IHep60/1a, pI/ITOpI/I‘IeCKI/IﬁI BOIIPOC,
VPOHNSI, XYy AO>KECTBEHHbBIE HpI/IéMI)I, AUTepaTrypHasl IIpeeMCTBEHHOCTbD.
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AOait mbIFapMaIIbIABIFEI J)K9HE KapaKaallak, aae0neTi

Anpaarna. Kasax >xeHe Kapakaanak aeOneTTepiHiy 0aliaaHBICLIH 3epTTey OapbIChIHAA
Afait KyHanOaeB IIbIFapMaIIbIABIFEI OacTel Hasapga 0oaaapl. Kasak, Kapakaamak
94ebueTTepiniy OallAaHBICBIH 3epTTey Ke3eHiHAe yabl AOail IIBIFapMAaIIbLABIFDLI
Kapakaalak oseOmetiHde ce3 Ooayra Tuicti. OHBIH OacThl ceOemTepiniH Oipi Kaszax-
KapakaAallaK XaAKBIHBIH ©Mip Cypy OpTachIHBIH, TidiHiH OipOipiHe >KaKbIHABIFBI 0o0/ca,
eKiHITizeH, AGaliAbIH JAa KOpKeM 9JebmeTTeH CyChIHAAFLIH OacTay Ke3i — XaaAblK aybI3
94ebmeTi. XaaBIKTHIK AMAaKTHKaFa KYpbIAFaH IIeIIeHAiK co3jep, TepMe-ToArayadap op
Ke3 YAbI JapbIHgapra KyaT Oepres. Ocrl HeTisae KapaliTeiH O0acak, bepaak men Abariabiy
co3 eHepiH/e 03iHAIK OMiKTeH KopiHyiHAe XaABIKTHIH AaHaABIK OIbI, Oail Mypacsl >KaTbIp.
ConapIKTaH KapaKaallak, ce3 seprepaepi AOail TybIHABIAApPBLIH JKaTChIHOAM, ©3iHe yATi-
©Here peTiHAe KaObL1Aa bl
Tyiin cesaep: Abani KynanOaes, xapakaamak, ogeOmeri, ayjapMa Maceaeci, TYpkKi
XaABIKTapbl, TyBICKaHABIK,

DOI: https://doi.org/10.71078/dcqvdw55

Tycri: 30.10.2025; Makyaganast: 24.12.2025; Onaaita KoaxeTiMAi: 25.12.2025.

Kipicmie

byrinri Tanaarel Toyeaci3 easepiMisaiH pyxaHM o©wmipiHe TbIH >KoHe KOIITereH Wrl
>KaHaAbIKTap aKeareHi MaaiM. CoaapabiH 0ipi — eXXea4eH Tapuxbl TaFAbIpAac, Tidl TybIC, 94eT-
FYPIIBI MeH ca/AT-CaHachl ©3apa yKcac OOABIII KeJeTiH TYypKi TeKTec XaAbIKTap o4e0ueTTepiH
DaynIpaac, Oip TekTec, ©3apa OaliaaHBICTaPBIH TaHLII 0iay OOABIII OTHIP.

Typki Tiagec Hemece TypkKi TeKTec XaAbIKTap TOOBIHA: azepOaliikaH, OalIKYpT, Kasak,
KBIPFBI3, KapaKaallakK, KYMBIK, Kapalllaii, HOFaii, TaTap, TYPikMeH, ©30eK, YIIFbIp, XaKac, aATaii,
caxa, yyBalll, caAap, 0P, raraybl3 XaAbIKTaphl €HeTiHi MaiM.

bis 84e0m OaiiaaHbIC >KoHe caABICTBIpMAaAbl 3epTTey OapbIChlHAA Kasak, KapaKaAllak
XaABIKTaphl TiAiHIH ©Te >KaKbIHABIFBbIH, 94e01eTTepi TapMXblHa epeKIlle TOKTalaMbl3.

By ataampIn eki XaABIKTBIH KeAill IIIBIFy TapMXbl OOJBIHIIA 4a, DachlHaH KelllKeH eMipi
TarAbIp/Aac eKeHAIrH, KasaK-KapakKaAllak XaAbIKTapbl 94e0MeTiHiH e3apa OaliA1aHBICBIH, CaH
racpIpaap OOIBl y3iAMell Kele >KaTKaH AdCTYP >KaAFacTBIFBIH, OJAapAblH Oip-OipiHe acepiH
IIbIFapMaJapAblH UAeAABIK, KOPKeMAIK epeKIlleAirit, >KaAIlbl 4aMy 3aHABIABIFBI ©3apa yKcac
00/bIII TaOBLAAABI.

3epTTey aaicTemeci

Kazak, kapakaamak oaeOmueTTepiHiH OalidaHBICBIH 3epTTey Ke3deHiHAe yabl Abail
IIbIFapMalllbIABIFBl KapaKaallak aJeOneTinge co3 O0oayra Tuicti. OHBIH OacThl ceDellTepiHiH
Oipi Kasak-KapaKaAllak XaAKbIHBIH ©Mip Cypy OpTachIHBbIH, TiAiHiH OipOipiHe >KaKbIHABIFBI
0oaca, exinmrigen, AbaiiablH 4a KOpKeM a4eOueTTeH CyChbIHAAFbIH OacTay Ke3i - XaAblK aybl3
94eOmeTi. XaAbIKTHIK AMAAKTIKaFa KYPblAFaH IIeIIeHAIK co3ep, TepMe-ToAFayAap op Ke3 YAbl
AapbIHaapra KyaT Oepren. Ocel Herizge KapaiThiH 004cak, bepaak rien AGaiiablH co3 eHepiHAe
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©3iHAIK OMiKTeH KepiHyiHAe XaABIKTBIH JaHAABIK OIbI, Oall Mypackl XaTelp. COHABIKTaH
KapakaAallak ce3 seprepaepi AOall TyBIHABLAAPBIH >KaTCBIHOAl, ©3iHe YATi-eHere peTiHAe
KaOnlagaabl. TypKi Tiadec akbIHAAPABIH ce3 oHepiHJeri Oip MeKTeOi co3re KO MoH CHIIFbI3ap
XaABbIKTBIH MaKal-MaTeAJepi ekeHi Oalikaaaasl. MaceaeH, bepaak nen yasr AbGait 6ipiH-0ipi
Oiamece Ae, TaHBIMAaca 4a, OAapAbl TAaHBICTBIPFaH, OayblpAacThIPFaH TyFaH 94eOMeTiHiH iHXYy-
Map>KaHJapbl, AMAAKTUKaABIK HIbIFapMadapbl. Maceaen, bepaaxra:

OxKeA Kemun eacem OYA KyHde 03um,

Ketinumoe karaprap mapun don cesum,

Kopdu oup newuternu mupumoe Ko3um,

[apxvin Gurcer xvismem emep ea yuivin (bepaax, 1977: 35).

Exi akpIH Aa ce3 eHepi KyaipeT ekeHiH TepeH Oizeai. XaabIK MaKaabiHAA: «OHep aaAbl -
KBI3bIA Tia», «Tia KplaBIIIITaH ©TKIp» Aelal. OHepai Ty FBIII KOTepreH akblHAAp CO3 ©HepiHe
eKi KbIpAaH KeAreHiMeH, Oip oliga TOFBICBHIII OTHIp. ADail ce3 eHepi Oap eHepaiH ab3aabl gem
TaHBIII, OFaH KOIITereH ©/1eHAepiH apHaraH: «MeH >Ka30aliMBIH ©4eHAl epMeK YIIiH», «Oace
e/Aep Taburat, agaM eamec», «OaeH — co34iH naTIacel, co3 capachl», «bip 4o9ypeH keMai KyHre
— 0030aaaabIK», «XiriTTep, OiibIH ap3aH, KYAKi KbIMOAT» >KoHe T. 0.

TakbIpBIIITHIH 3epTTeAy gdpexeci

Kasak-kapakaamnak XaAbIKTapbIHBIH TYBICTBIFBI MeH OaybIpAacTBIFBIH — apJakrarl,
IIIbIFapMalllbLABIFBIHA VAL eTKeH ©Os0ekcraH, Kapakaamnaxcran Pecriy0AmMKachIHBIH XaAbIK
>kasymieicel, Kapakaamnakcran PecriyOamkacsl bepgak aThIHAAQFBI CBIIABIKTBIH JaypeaTsl
Koamsrpsa Arimypsaes. Oa ADaiiAbIH ©1eH epHeKTepiHeH TOABIK 3epAelell, IalijalaHFaH.
bepaakrtoiy mrekipTi 60aymen, AOarifa Aa INOKIpTTiriH MoiibiHAalAbl. JKoambipza AOaii
e/eH/epi epHeriHe ChIpTTall eaikTeyin emec, ADaligblH iIIKi >KaH AYHMeCiH YFy/Abl ©3iHe
MakcaT eTkeH. JKoamsIpsa AliMypsaeBTHIH «Abail ce3i emipre aaTelH Oyaak» ea1eHiHAe
TepeHAel Tyceai.

TyH xapvin maiyac emun woblKKaHvimoa,

Acnanda aidv kepcem, Abaii dedum.

OAer atimeam xacoimoa, WaxKKaHvimoa,

Kocoizbit XaAKbiM Yulbl atimoln KeAOUM...

Abaiidoi, xap Oup cesu, Xap ereru —

OMupour, maycolAMacmai Xax a3oizbl.

Kyupuxmur, x0A enoupep xopza erepu

Mpuicarvt mepm MaYCUMHUH, KbIAbL, KA.

JKap carvin xep Kysure Maxkmanamar.

Aurorzoimar A0aiidvit, KYAJbL3bIHbIH,

Abaii den KoCblK aumuvin amMAAHAMAH,

Met bupumer Kazaxmuoit, YA-KbISLIHOIH,...

Abaii apKvlabl 0apbiHblH WblHIAAH XKA3Y UL

«Abaiidvr moiHdaumyzvii KyArax 00Avin,

ToiHAammoim myvickanea — 6apuie xanza», (Aiimyp3aaes, 1996: 82) — aer1, AGaii 11pIFapMachIH
TyFaH eAiHe, XaAKbIHA >KallFaHABIFBIH MaKTaH TyTaAbl. AKbIH i34eHic ycTiHae AGariabiyH 1890
KblAgaphl >KasfaH «bait ceitiagi», «<Em taba aamaii» eleH epHeKTepiH yAri TyTkaH. AOaii
Oblaal >Ka3aAapl:

Kondi, xoHcis,

Ces meneycis,

bac nen asx 0ip xvican.
¥puicea opuic,
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Exze 6oavic,

Yiipen ypzer umxe ycan,

Os1 yavikka,

Kadip xoxxa,

Kapamait 3 xarxoina.

Ces xauvipmai,

Kendi attotpmaii,

Kypmxa wabap marnvina (Abaii, 1963: 162).

Abai1 eaeHi aabaabd yiiKacbiHa KypblaraH. Koambrpsza Aiimypsaes «CaaAbIK 3aBO4» ©1eHiH
’Kasyaa ADaliAbIH OCbl ©4€H YIIKachIH ©3iHiH IIbIFapMachiHa dapbiTkaH. KepiHis:

Kywmu xocoin,

Kedearecun,

Koaea ardvix skymoicmeot.
Kendu mypun,

Tauwvin mypoin,

Moadan cardvix Kypviavicmbl.
Koaun arvin,

Tepbuw Kytoin

Aumorx ucmum, 2ypecu.
[Tomaendupun

Yaror ucmurn

Cardvik 3a600 upzecun (JKymamyparos, 1963: 86).

Hatmxeaep MeH Taakblaayaap

AxpiH «CaaabIK 3aB0A» ©4eHiHAe ADaligblH VIIKac yATiciH KaOblagayMmeH Oipre, OybiH, Oy-
Hak eAllleM/epiH Ae urepreH. bysin cangapsr 4,7 OybsiHaapra Kypbolarad. CoHaali-ak, op cesre
eK-IIiH TYCipyi ge colKec.

Kapakaamnax akplHAapbl ga ©Hepre eH TaHJAayAbl IIbIFapMadapblH >Ka3abl. Maceaen,
Mzrpsaraan JapibaeBThIH MbIHA ©4€H KaTapAaphbl:

Hlavwvp eace, cosu Karap usutde

XacvlA co3u, Kaxcol UCU OAMELOU.

Hlavvp eace, xarol Karap cosuroe

Vc nenen cos eaumee bac utimeniou (Aopnudaes, 1987: 3).
Abaiiaa:

Ken adam dynueze 0011 ardvipzar,

Boii ardvipoin, aszvii ken uardvipear.

OAdi deyze cus ma, OUAAHIAPULLL,

OAmelimyzoii apmolia o3 KaAJvIpea (AGai, 1961: 35) — gereH eaeH >KOAAapbIMEH YHAECIIT
kaTblp. Kapakaamnakcran sxoHe ©O30ekcraH xaablK manblpel Caapik HypbimMOeToB «Araiibia»
o/eHiHe:

Bup ze3de Jueaes cuvitirnan bepdaxmul,
Hloxatiotr da OusuH, eAdu Maxmanmel,
Ecumcer; cor kapaxainaxmot,

[Tvit docavikmol cuitiaan KeAdux, azailbii

Kes xyeupmcex myn 6abarnarn nezus oap,
Cepux borvin eHuiy arvickar Aeous oap.
Konun xywvin natidararzan merus oap.
Omuy xkaxmar Coipran KeAOux, azatioi
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Kamvim-xapvic xarvikAapoly apaaac,

Apardazvl barvikAapuit, apaaac,

Kasviydazol xapunaeput, aparac,

Aiivipmat; as, baiixan kerdux, azatioin (Hypeimbetos, 1961: 17), — aeitai. Kasak-kapakaarax
Aoctacteirsl apigeH, [llokannaH, Kepaepigen, bepaaxran 6acraaabl, TarAbIpAacThIK YAACTHL
©OwMip Hopi OallaBIFBI Aa, pyxaHM OallABIFBI 4a, Ka3y oplIliHe JelliH apadac XaAblK, KaHBI Aa,
>KaHBI a >KaKBbIH.

bus xarviknuis OypotHHan-ax upzeaec,

Xasua, dacmypaeputy yxcac oupzeaec.

Axramay mebecu Kapamay ycmu,

Abaiidviy xayasvl, bepdaxmoir cecmu,

bup-oupunen xawvix 6orean emec-mu (HypoimGeros, 1961:20), — aeren Caapik HypoivGe-
ToB. O2 Kasakcran JKasyiislaap o4arbIHBIH TOPTIHIII Che3iHAe Tarbl Aa:

Copacxarda myoumus oup azaiivii,

Kepucwketrde mypumus oup azatioin,

Coiineckernde murumus oup azatioii... (HypeimGeros, 1961), — aen eai. OcbiHay yAaraTTsl
eAAiH, KapaKaAllaK XaAKbIHBIH a3aMaTTapbl, aKbIH->Ka3y bl 1apbl ADGailAbIH eciMiH KapaKaArlak
94eOueTiHAe MoHTiZIK >Xacay yuriH AOalira e/1eH-XbIpAapblH apHaraH. AOall apKbIAbI Ka3ak
Xa/AKbIHa AeTeH KypMeTiH >keTkisreH. C. HypriMOeTos aararikbiaapaat 0o4bin AGait OeliHeciH
KapaKaaIak KepKeM ce3iHJe >KpIpaayFa aT caablcThl. OHBIH «ADail ecTrelirine» JereH ©./eHi
aKBIHFa, IITBIFAaPMaIlIbLABIFbIHA YAKEH KYPMeT, CyMiCIIeHITiAiK TaHbITKaH.

Ecumpiceridett 00A0bim warzan Kyuunou,

Tamovanar, aHu ecume MyuuAOU.

Abativim den Kanvlm cOHULA CYHUHIU,

XKypezumtier opoit arean ecmeux.

Kapaxarnaxavt mer de cerur Oup 0arat,

OYAAILIHHOIH MOUAAPLIHOA K BIPAAZAH.

Cazar mapmotlj 00ACLIH OUP MY AGAAM.

Tyyvickanrap kacmepaezen ecmerux (Hyppimberos, 1961: 22), — sereH. « AGailbIM Aell SKaHbIM
COHIIIa CYyMiHAi», «KapakaamakAsl MeH ge ceHiH Oip OaaaH», — AeIl TyBIC XaAbIKTBIH apAaKThl
aKbIHBIHBIH TeOipeHil ceiileyi, KapaKaAlak XaAKbIHBIH OM-IIiKipi el KaObla4aybIMBI3 Kepek.
bipryap asamar yagap ocslaaii ceiiaep 6oaap. Osdexcran, Kapakaanakcran xaAblK IIaibIphl,
Kapakaamnakcran Pecriybankaanix bepaak aTbIHAAFBI CBILABIKTBIH AaypeaTsl akbIH TizeyOepren
Kymamyparos — «Kasakcran xepinge» JereH eeH TolTaMacklHia «AOall eckepTKiIiHe»
AereH o/eH apHaraH. Oa ocbl eaeHiHae ADaiiAbL:

Keputnep mycum, Kocvizoimoa

Abait, Myxmapdoir; yaror momoitda Aoaii.

Kaii xaxxa bapcam ardvblMHAH UibIZbIN,

Tesnecep xypezen xorvimda Abait (Kymamyparos, 1963: 46) — aeai. Ocbraart Garaaari, ocblaan
TYCiHIeH KapaKaAllak 94e0MeTiHiH KyIpiriHig ce3i ADaiiAblH KapaKaAllak XaAKblHa apAaKThl
eKeHiH aHrapTca Kepek. OszOekcraH, KapakaamakcraH XaablK IIanbipel Kapakaamaxcran
Pecriybamukaabik bepaak atbiHaars! chliiAbIKTBIH AaypeatTsl VOparibiv FOcymios: «ITymikmnre»,
«[laipip», «OXMHUA3ABIH MOHOAOILI», «TamKkeHTAM Ianblp JAocaapbiMar», «Kaaamaec
AocAapbl-Ma», «ANT ceH OKMHUA3ABIH KOCBIKAapblHaH» T.0. ©aeHAepiH >Ka3apl. OA COHFBI
o/eHiHae Oblaall AeliAl:

Men otor motHAacam, KAAMAai maxamotm,
Keyjaumde oup outuiar, OyAOUA catipaza.
Men otior motHAacam, myiyj2am eAamvim
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XKep xarnemu 00AvIn Kepurep mazam,

2Kyaduvisaapdur xkepze yHurmnex 00Acat,

Kaman watioiprapdot myrurmnex 00Aca,

Ezep mer eazeride mupurmnex 60Acat,

Aiim cern Oxunussdot Kocoikaapoinar (FOcyros, 1987:106).

Maitraaman aumpuk, ¢uaocodp axpiH loOpaieim IOcynos kaaambiHa yabl AOaii
MeH bepaakTblH, XaABIKTBIH JaHaAbIK ce3jepi KaHaT OiTipreHairi cescid. OnblH «KamaH
IapIpAapAbl TYHiATIIEK 00AcaH» AereHiHAe ADaliAbIH:

Lemer co30en Oviazatica, co3 apacl,

OA axvinnbiy 0iAiMci3, Ouwapacel — AereH ©4eH KaTapAapbIMeH YHAeCIH, KapaKaAllak
94eOueTiHe )KaMaH IIalibIpAapAbIH KeaMeyiHe cebert 001aAbl AeTeH O KaThIp.

I. IOcyniosTeiH «MeH Abaiiabl >KaTkKa OiaTeH XaABIKIIBIH» ©4eHiHAe ADail Typaasl OyKia
KapakaAllak XaAKbl aTblHaH celideliai. Kapakaanak aliMarbiHaH IIBIFbIN, aTthl Opra Asums
>xoHe KasakcraH keaeMiHeH opi, 94eMJAiK AeHrelide TaHbLAFaH aKbIHHBIH Oya eaeHi AOaii
TOMBIHAA OKbIFaH. ©/eH Kapakaallak XaAKbIHBIH XoKiM AOaiiabl Kaldall TycCiHiN, Kadipaell
OarasanTeiHBIMeH KyAipeTTi. CoHbIMeH Oipre, XX raceipaarsl kemeHrep akbiH V1. FOcynosTeiH
©/€H apKbLABI JXYPeK TepiHaeri uipimMai oiaapbIH aK>KapKbIH aiiTa OiAreH.

HIvirevic mayda workkar Adail KvipAapol,

Ken xanzuipmxan Kapakainax KolpAapbi.

bepdazoimtivit K0CbzbiHA KOCLIADIT,

Kyaazoima Oupze wiepmier ColpAapolm ...

Kvipaackarda xuvipvina 0oim Kanviknat,

Men Abaiidor 10xa 6urzen xarviknan (FOcymos, 1987: 67) — AereH XbpIp KaTapAapsl ADariAbIH
KapakaAallak XaAKbpIHAa KaHAall Kadip-Oeaeare me ekeHAiriH kepceteai. CoHgall-ak;:

Cen Abaidvir, Oupep cesur ymuvimear,

Men aumaiivin, ker de menen copan aa..., — Aen, Abail cesin, AGall HOpiH TyCiHOeNTiH,
Abaiira MaH DepMellTiH KeitOip OayblpAapbliHa, KalichlOip OKbIpMaHAapblHa MUBIFBIHAH KYAiIT
TypFraHJall, e4eH KaTapbl acep Oepeai. Japabo3 akpiHHBIH AOail apKblabl bepaakka, bepaak
apkplabl ADarira, ADait MeH bepaak apKblabl Kasak, KapakaAllak XaAKblHa JereH a3aMaTThIK
Iep-3eHTTirid kepcereai. Typki XaabIKTapblHa OpTak aKblH, 3aMaHbIHaH 03a TyraH XoKiM Abaii
IIbIFapMalllbIABIFB KapaKaaAllak o4e0MeTTaHy FhIABIMBIHAA MOA HacUXaTTaAbIIl, OapbIHIIA
3epaeaeHai.

Kazak-kapakaamnak o4e0u 0OaiiaaHbicTapbl, Kapakaamnakcranaarsl KaszakK o4e0umeTiH
seprrey OombiHma Kaszaxcran Pecniybamkacer Kasak yATTBIK ThlabiM  akageMIsCHIHBIH
KypaMbiHgarel M.O. Oye30B aTbhiHAarbl OgeOueT >KoHe ©Hep MHCTUTYTBHI KbI3MeTKepaepi
T. bexxoxun, T. Kanaratos, b. blckakos, b. baitaiasaes, T. CpiabIKOB, My3bIKa 3epTTeyIlici
A. CepikOaepasap TaparnbiHaH 1960-63 >Kblagapbl apHalibl DKCHeAUIIN YIBIMAACTBIPBLABIII,
€Ki XaABIKTBIH TYBICTBIK, TEKTiK KeAiIl IIBIFybl OOJBIHINA, OCBI aliMaKTa¥rbl Kadak a4eOueTiHiH
JKIHaAy, 3epTTelyiHe yAKeH callap >kKacaraH 0o1aTbiH. by OoiibiHIIIa Ka3aK FaabIMAapPbIHbIH,
KapakaAallaK-Ka3ak FaabIMAapbIHBIH Oipreaikre >KacaraH KeIlTereH eHOeKTepi >KapbIK KOpAi.

Exi xaabIK apachiHAaFbl 94e01 OalldaHbICTap ToyeACi3AiK aAFaHHAH COHFBI >KbLAAapbl
CUpeKTell, OHJAafaH >KblAdap OONBI apaMbI3 CYBIIN, >KaTCBIHBIII KaAfaH >KallbIMBI3 Oap. Aa,
Kas3ipri KyHJe Keplllidec eagep >KoHe 24eM XaAbIKTapbIMeH MaJeH!, 94e01, DKOHOMMKAAbIK
OaliaaHbIC KYIIIeNin, TYPKi XaAbIKTap apacbhlHAAFbl acipece aaeOu OaiiaaHbICTapAbIH JKOAFa
KOMBLAFaHABIFEI 94e0meT YIIiH, a4e0mu OarbIT IeH 94e0u yJepic YIIiH, >KaAllbl 0eidiT emip
CYPY YILiH BIKIIAABI 30P.

Kazak-Kapakaalak XaAbIKTapbIHBIH STHUKAABIK, 94e0M, AMHIBUCTUKAABIK, M3AEeHU
3epTTeyaep, e3apa OaliaaHbICTaphbl >KOHiIHAe Kasipri KyHae faabiMaapgaH K. JKymaskaHos,
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K. Apaabaes, b. bekeros, b. Omapos, III. CmamyTtosa, I. Aguaosa, bl. Kyrreimypatosaaap
apHalibl 3epTTell, €Ki XaAbIKThIH >KaKbIHABIFBI, TYLICTLIFBI COHBIMEH Oipre ©3iHAIK epeKIleAiria
AdAeAAeN FBLABIMU JKYMBICTap, KiTaIlTap IIbIFapbId XXYP.

KopsITbIHABI

JKaampr 6iaiM OepeTiH opTa MeKTeNTiH 94e01eT OKy KiTallTapbIHBIH TYBICKAH XaABIKTap
oaebueTi OeaiMiHae Ka3ak o4eOueTiH ADait KyHanOaes eMipi MeH IIbIFapMalllbLABIFbI KOIIiH
Oacramn Typ. bya TybIcKaH XaABIKTap 94e01eTiHiH, COHBIH illiHAe ADail IIbIFapMalllbLABIFBIHBIH
’Kac ypIlaKkKa opKalllaH KYHBI JKOFaphl, Oepep TaaiMi MOA eKeHAIriH, TYpKi XaAbIKTapbIHbIH
94e01-MaoeHN OaliAaHBICTapPhl MEH MBI3FbIMAC AOCTHLIFBIHBIH alifarbl AeTl OileMmis.

ConbimeH Oipre coHFBI XXblAdapaa O30ekcran Pecriybankacs [Tpesnaenti [II.M. Mupsuées
TapanbsiHaH AOart KyHanOaeBTel HacuxaTTayra Oall1aHBICTBL apHalibl KayAbl KaOblA4aHFaHBbI,
TamkeHT KaaacblHBIH KakK TepiHe AOalifa ecKepTKilll KOWbIAYBI, AOaiigbl TaHy, AOaii
IIbIFapMaJapblH YIIpeHy, HacuXaTTay CUSAKTBI UTiAiKTi icTepAiH JKaAfacybl TybICKaH XaAbIKTap
o4eOueTiHe JereH KYypMeTTiH, OayblpMaaABIKTBHIH TOAacTaMaFaHbIHAH Jdepek Oepeai.

Typki aaeOuetinaeri AGaritaHy FBIABIMBIHA yAeC KOCKaH, 3epTTell, HacUXaTTall >KypreH
FaAbIMJap eHOeriHiH caaMarbl opKallaH Oaraapl 0oamMak. CeOebi, pyxaHu Oail XaAbIK KaHa
YABI MeMAeKeT OOABIIT Kalapbl CO3Ci3.
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Abai’s Creative Legacy and Karakalpak Literature

Abstract. In the study of the interrelations between Kazakh and Karakalpak literatures,
the creative legacy of Abai Kunanbayev occupies a central place. During the examination of
literary connections between the two peoples, Abai’s works should be regarded as a significant
subject within Karakalpak literature. One of the main reasons for this is the closeness of the
living environment and language of the Kazakh and Karakalpak peoples, as well as the fact
that the sources of Abai’s artistic inspiration originate from oral folk literature. Folk didactics
based on eloquent speech, terme and tolgau have always provided spiritual strength to great
talents. From this perspective, the attainment of artistic heights in the verbal art of Berdakh and
Abai is deeply rooted in the people’s wisdom and rich cultural heritage. Therefore, Karakalpak
literary figures embraced Abai’s works as kindred and accepted them as a model and source
of inspiration.

Keywords: Abai Kunanbayev, Karakalpak literature, translation issues, Turkic peoples,
kinship.
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TBopuecTBO ADast M KapakaarlakcKkasi AuTeparypa

AnnoTamms. B npornecce mccaesoBaHnsl B3aMMOCBSI3el Ka3axCKOM M KapaKaAIlaKCKOM
AUTepaTyp 0coboe MecTO 3aHMMaeT TBopuecTso Abas KynanOaesa. Ilpu wmsyuenun
AUTepaTyPHBIX CBA3eN ABYX HAapOAOB HacAeAMe BeAUKOro ADasi B KapaKaAIlaKCKOM AUTepaType
AOAXKHO paccMaTpUBATLC B UMCAe NPUOPUTETHRIX TeM. OAHON U3 IAaBHBIX IIPUYMH HTOIO
ABAsIeTCA 0AM30CTDh KM3HEHHON CpeAbl U s3bIKa Ka3aXCKOTrO U KapaKaAIlaKCKOIO HapOJoB, a
TaK>kKe TO, YTO MCTOKU XyA0>KeCTBeHHOTo TBopuecTBa AGast OepyT Haual0 B YCTHOM HapOAHOM
TBOpuecTBe. Hapoanast amaaxTika, OCHOBaHHas Ha OPaTOPCKMX BLICKa3bIBAHIAX, TepMe U
TOATay, BO BCe BpeMeHa CAYy>KIiAa VICTOYHMKOM AYXOBHOW CUABI 445 BeAUKUX gaposanuit. C
DTOJ TOUKM 3PEHNs, B AOCTVKEHNMI XyAO0KEeCTBeHHBIX BBICOT B CAOBECHOM MCKyccTBe bepaaka
1 ADasl BasKHYIO POAb ChITpaAy HapoAHas MyApPOCTb 1 Ooratoe AyxoBHoe Hacaeane. ITostomy
KapakaAIlakCKiie MacTepa CJA0OBa BOCIPUHUMaAU HOpousbedeHus AOas Kak OAM3Kue u
NIPUHMMAaAM UX B KauecTBe IpuMepa U AyXOBHOTO OpUeHTHpa.

Karouesnbie caosa: AGait Kynanbaes, kapakaariakckasl AuTepartypa, Ipo0.aeMel IepeBoa,
TIOPKCKIIe HapOA4bl, POACTBO
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XKypym-TypyMaapAblH 5THUKaabIK HOpMaaapbl — pOAbKA0OPAO

AnpnoTranms. ArtaaraH Makadajga >XYpPyM-TYPyMAapAblH STHKAAbIK HOpPMaJapbIHbIH
KaABIITaHyyCyHAATBl (POABKAOPAYH pOAy KapadaT, aHAaH THIIIKaphl aBTOPAOP KBIPTHI3
J)KaHa Opyc KOOMYHJa aJel-aXAaKTBIK >KaHa MOpaAAbIK-DTHKAABIK HOpMadapAbl
KaABIIITaHABIPYYAa ©3Te4e opyHaa “MaHac” ChbIAKTYYy OaaThIpABIK-DIIMKaABIK YbITapMasaap
TypaapbiH Oaca 6earnaeint. PoAbKAOP — DAAUK O03eKH YbITapMayubLABIKTEIH Oail Ka3bIHaChI
KaTappl, KOOMJAOIY >KYPYM-TYPYMAYH STHUKAaABIK HOPMadapblH KaAbIITaHABIPYYAa
yeuyyuy poaay ovHoint. Kerasimaap 0010 >kapaaraH >KaHa MyyH/AaH MyyHTa O03eKI TYPAe
OTYII KeAreH ®AAMK YblTapMaJap, ajaMJapAbIH aH-Ce3MMMHe Taacup STUII, adapAbIH
AY¥H6 TaaHBIMBIH, 0aaAyyAyKTapbIH KaABIIITaHABIPAT. Y AaMBIIITap, >JKOMOKTOP, MaKaal-
JakanTap, SIOCTOp apKbIAYY 94 ©3YHYH TapbIXbIH, MaJaHUATHIH, Kaaja-CaAThIH caKTall,
KedeyeK MyyHra oTkepyn OepeT. POAbKAOPAO >KaKIIBIABIK MeHEeH >KaMaHABIKTBIH,
aANAeTTUK MeHeH aAMAeTCU3AVKTUH OPTOCYHAArkl KYpPeOlll ap AalibIM 4arblAAbIPbIABIIL,
KaapMaHJapAbIH = YATYCYHA© ajaMABIK OMIMK camarrap JaHaszadaHaT. DAAUK
9ypITapMasapaarsl KaapMaHAapALIH SKYPYM-TyPyMy, CYIAOTOH CO340PY apKbLAyy yIyydy
JKe OKyyuy >KallITap >KaKIIIbl MeHeH >KaMaHABI aliblpMajari, Tyypa 4ednM KaObla alyyra
yitpenet. bliiMaHAyyAyK, MeKeHUMAAUK, DMIEKUYMAAUK, >KOOMapPTTHIK, OOOpyKepAMK
CBLIKTYY aJeIl-aXAaKThIK OaaayyAyKTap 9A4UK YblTapMalapAbIH HeTM3UH Ty36T. MbIHAAH
TBIIKAPBI, (POABKAOPAO Yii-Oyaeayk OaaayyayKrapra, ajaMAapAblH OPTOCYHAArbI
MaMmuJeaepre, KOOMJAOIY ©3 apa >KapJaMmJalllyyra e3rede KeHya Oypyaar. Yii-Oyae
— KOOMAYH HeIM3IM MHCTUTYTY KaTapbl JaHadalaHBIIl, aTa-DHEHM ChIIA00, OaagapAb
Tapbms1100, KyOailaapAbIH OPTOCYHAArbl CYITYYy >KaHa MIIEHUM CBIAKTYy Macedeaep
KeTopyaeT. KooMAory BIHTBIMaK, OMPUMAMK, KalIPBIMAYYAYK CBIAKTYY carlarrap 9AAUK
9ypIrapMasdapaa 4arbLAABIPBLIALII, ajaMaapAbl Oupu-Oupune >kapiaMm Oepyyre, K0a400
KOPCOTYYTO YHAOI BIHTLIMAaKKa YaKbIpar.

AUKBIY CO340P: KYPYM-TYPYM, DTUKAABIK HOpMaaap, ¢pOABKAOP, Iejarormuka, Tapons,
[I09TMKa, MaKaa-AaKaIlTap

DOI: https://doi.org/10.71078/g3w15z44
Kabp1a aapran: 8.11.2025; Makyagaaran: 22.12.2025; OHaaiiH >KeTKMAUKTYY: 25.12.2025.

Kupymyy

DoabpKa0p -0y 9AAMHKBLABIMAap OO0 )KapaTKaH 003€KM YblTapMaubLABITBIHBIH a>KbIParbIC
Oeayry. Aa e3yHe DAAMH TapbIXblH, MaJaHMATHIH, YpIl-adaTTapblH, Kaada-caATTapbIH
’)KaHa AYVHO TaaHBIMBIH KaMTBHIINT. POABKAOPAOIY ®H MaaHUAYY KaTMapAapAblH OMpu —
Oya XYpyM-TypyM BSTHUKaAapbl. AHTKeHU, (POABKAOP apKblayy adamMaapAblH OPTOCYHAArbl
Mamuieaep, KOOMAOIY ajell-aXAaKThIK HOpMaJap >KaHa OaaAyyAyKTap uarblaAblpblaar.
Kypym-Typym sTHKasdapbl — 0yA MHCAHABIH KOOMAOTY ©3YH aAbIIl KYPYY DpekKelepUHNH
’KaHa HPUHIIUIITEPUHUH >KBIMBIHABICHL. bya spexxeaep asgamaapabsiH Oupu-omupuHe 00AroH
CBIIl MaMMAECUH, agUAeTTYYAYKTY, YBIHUBLAABIKTEI, JKOOIKePUMANKTYYAYKTY >KaHa Oalllka
acpla caraTTapAbl KAMTBIT.

Ks1proiz anamH GpoabKAOpyHAA KYPYM-TYPYM DTUKaAapbIHBIH Oall Ka3blHAaChl CaKTaABIII
KaaraH. Makaa-aakamnrap, >KOMOKTOP, SIIOCTOp, bIpAap >kKaHa Oalllka 0O3eKM 4blrapMadap
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Kypym-mypymoapovii amukarvik HOpMarapvl — PorbkAopdo

apKblAYyy aTa-0abaaapbIOBI3 JKalll MyYHIA YATYAYY XYPYM-TYPYMAYH HETU3AepUH YIIPOTYTI,
azapAbl ajemTyy, BIIMaHAYy >KaHa MeKeHUMA KBIABIIl TapOMSIA00TO apakeT KBIABIIIKAH.
Mucaapl, Makaa-aakanrapja akblAMaHAYYAYK, DMI€KUUAAUK, MEMIMaHAOCTYK, yAyyAapAbl
CBINLA00 >KaHa KIUYYA0Pre KaMKOpAyK KOPYY CBIAKTYY canarrap gaHaszalaHat. JKoMmokropao
JKaKIIIBIABIK MEHEeH >KaMaHABIKTBIH OPTOCYHAArbl KYpelll, aiuAeTTUKTUH caATaHaThl >KaHa
KaapMaHABIKTBIH YATYAOPY KOPCOTYAOT. DIOCTOPAO 0041co, OaaTbIpAapAbIH DPAUTH, DATE
DOATOH CyIlyycy KaHa MeKeHAU KOPTroo njesAaphl YarblAAbIpblaarT.

®oabKAOPAOTY XXYPYM-TYPYM BTHKaAapbIHBIH MaaHIUCU ©TO TepeH. Aaap KOOMAOIY
CTabMAAYYAYKTY >KaHa BIHTBIMAKThI CaKTOOTO, MyyHAAp apaAblK OailAaHBIIITH YbIHAOOIO
’KaHa YAYTTYyK UAEHTTYYAYKTY caKTOOro kemekremeT. OmoHAyKTaH, pOABKAOPAY U3NAAOO
>KaHa aHAarbl 9TUKAABIK ODaaayyayKTapAbl aHBIKTOO — OYTYHKY KYHA© Aa aKTyaaAyy Mace/e.
bya msmasee KbIprel3 9AMHUH ajell-axAaKThIK MypachblH CaKTOOTO >KaHa OHYKTYPYYTe,
JKaIll MYYHAY TapOMAAOOrO >KaHa KOOMAOTY MOpPaAABIK KAMMATTBI >KaKIIBIPTyyra ©3
CaABIMBIH KOIIOT AereH uieHn4TeOns. MbplHAaH yAaM, yAyTTyK HapKTapbIObI3AbI AaHa3a100
MeHeH Ompre, alapAbl YeTKe KaKIlal, asbIpKbl >KallloO TYPMYIIyOy3ra bLAaMbIKTAIITBIPYY
3apblAYBLABITEI KeAUII YbITaT.

MN3snapgeenyn makcaTbl

Ksiprois ¢poabkaopyHAarel >KYPYM-TypPyM STUKaAapbIHBIH HETM3IVM HMPUHIUITEPUH
aHBIKTOO, (POABKAOPAYK YblTapMadapda 4YarblAABIPbIATAH aJdel-aXAaKThIK HOopMadapAbIH
KOOMAOTY POAYH 131A1400. POABKAOP apKblAyy MYyHAAH-MYyYHIa ©TYII KeATeH XYPYM-TypyM
9pekeeprH KAaccuPUKaIMAA00 XKaHa CUCTeMAAAIITEIPYY. A3BIPKBI KOOMAO (POABKAOPAOTY
9TUKAABIK 0aaAyyAyKTapAbIH aKTyaAAyyAyTYH TaaA00.

MNsnageenyn meToaaopy
TexcTTUK aHaAM3, caablIITHIPMa aHAaAN3, KOHTeKCTTHK aHaAU3

KbIIBIHTBIKTAp XaHa TaaKyyaap

doabka0p — Oya KepkeM Hegaroruka. JKamrapasl ce3gep MeHeH My3bIKaHbIH JKapAaMbl
apKbIAYy DCTeTUKAABIK JKaKTaH TapOusi4100. baajapAbl 9cTeTHKaAbIK JKaKTaH TapOMsI10040
e3re4ye MaaHUre 9. belnk pipaapblHaH OalllTaAblIl, aHAaH KMIMH IOMOPAYK bIpra aiidaHar.
A2 »Mu Oasa KauaH €3 alAblHYa CO3 >KacaraHra Jasp OOAyIl KaAraHAa — TaOBbIIIIMaKTap,
JKOMOKTOpP >K.0. OaZaHBIH DCTETUMKAABIK DA€CTOOCYH OHYKTYpPOT. POABKAOP DCTETUKAABIK
DA€ 9MeC, ajell-axAaKThIK TapOMSAHBIH Ja MaHBI3BIH KaAbIITaHAbIpaT. JKOMOKTOPAYH,
MUQTEPAUH, YAaMBIIITapABIH TapOMAABIK MaaHUCUH TaaHBII OMAYYIyAYKTOH a>KbIpaTyyTa
0010011T. bekepuHeH adapabl AAUK IIeAarorMKaAblK SHIMKAOIEANs Aell aTalllllaca Kepek.
bapapik »1e agemn-axAakThIK TapOus Oy Kepae KagaTMa MOpPaAAyyAyK MeHeH DMec, 4
MaxkOypaabacTaH, 3 aaablda TypAe >KallaiT. AKbLA HacaaTThIH MaHBI3bI OapABIK JKOMOKTOPAO
KaMTBIATaH: ajaMAapAa aKblAAYYAYK, Ce3UMTaAABIK, DMIEKTH CYIyYy4YAYK, TaTpUOTTYYAVK,
9P KYPOKTYYAYK OaalaHbIIl, aKbLA-DCCU3ANK, KAAKOOAYK, KOPKOKTYK XK.0.y.C. Ma3aKTalart.

doabka0OpAyK TapOust — Oya TMAAUK OallABIKTapAbl, ©CYIl ©HYTyyre e0eAre Ty3eT.
Ksipreiz poaskaopynaarel 9Tukertn caarrapsl C.M. AbGpasmonayn, M. CyaaliMaHOBAYH,
O. OcmonosayH, X. Kapacaesauh, K. Cy6anosays, T. TanaeBans x.0. 9MrekTepuHe KeHUpU
JarblAAbIPBIATaH.

Pycnucrukaga araarasd acrekt b.M. Casunxuiiauy, B IMponnrys, A.A. IToteGHnitans,
I0. Mupoawbosays, B.A. MacaosaHbIH X.0. U3111400160PYHAO Aa KapalaraH.

KsIproi3 >kaHa opyc KOOMyH/a ade-axAaKThIK JKaHa MOPaAAbIK-9TIUKaABIK HOpMaAapAbl
Ka/BIIITaHABIPYYAa ©3re4e OpyHAa OaaThIpABIK-DIIMKAABIK YbITapMadap TypaT. Kelpreizabix
OaaTeipAbIK «MaHnac», «Cemereir», «CellTek» ®IOCTOPY OUp DAe Me3ruare TaaHABIK >KaHa
oup sae — «MaHac» GaaTBIpABIH ail1aHacblHA TONTOATOH OapABIK KBIPTBI3 MUQTEPUHUH,
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JKOMOKTOPYHYH,  yAaMBIIITAPbIHBIH  DHIIUKAONEAUSIABIK ~ TONTOMY ©OOAyIl — caHaAarT.
KsipreizaapabiH >kaltoo oOpasel, ypI-adaTTaphl, Kaaja-caATTapbl, reorpadpuschl, AVHUIA
’KaHa MeAUIMHAABIK AYIIHO TaaHBIMAApPBHI, alapAbIH 94 apaAblK KapbIM-KaTHAIIITaphl aTaAraH
UpU DIIONesAAa KeHUPU YarblAAbIpbiArat. «MaHac» OaaThIp ©3yHYH alidaHacblHAA YaublpaHABI
OOATOH KBIPIBI3 YPyyAapblH OMPUKTUPUIL, AYIIMaHABI >K€HTeH >KaHa KBIPIBI3 KepAepUH
KaliTapbIIl OepreH, aHAaH THIIKaPbI KyOaTTyy MaMAEKeTTU TY3Y I KBIPIbI3 AMHIH KOPTroouyCy
KaTapsl Oepuier. MaHacThIH ypriaktapra OOATOH >KeT! OCYSITBIHAA adapAsl: 1) Oupuryyre;
2) Daika 9a4ep MeHEH BIHTBIMAK-BIPAIIKEPAVIKTE >KAIlOOTo; 3) YAYTTYH KaAblp-OapKbIH
CaKTOOTO >KaHa 3 XePUHUH IIaTPUOTy 00Ayyra; 4) DMIeKTUH HeIM3MHAE TaTHIKTYY KaIll0Oro;
5) rymanayy, ayikea, delgaMkani 0oAyyra; 6) Kypdall TypraH 4eype MeHeH IapMOHIIAA
3KaIooro; 7) KbIPTbI3 MaMAEKeTTYYAYIYH KO3AYH KapernmHaAeil caKTOOIo >KaHa OeKkeMAeere
JaKBIPBIK JKacailT.

«MaHac» ®IMKaAbIK TPUAOTUCH DAAVK MY3BbIKaHbL, KOPKOM KO OHOPUYAYK MCKYCCTBOCY
K.0. CBLIKTYy A€ KBIPTBI3 YAYTTYK MajaHUSTLIHBIH cIeluUKaABIK ©3reueAyKTOpYHYH
TaachlH KOPYHYIITy O0AyII HcentTeaeT. bearnayy stHorpad, Keipreiad Taanyyay C.M. A6GpaM3oH:
«MaHac» yUMATUIU CBIAKTYY MBIHAAM IOSTUKAABIK DCTeAUK Oalllka OMp Aarbl ®A4e >KOK,
OyA KBIPTBI3 DAMHUH AYHOAYK MaJaHUATTBIH Ka3bIHAChIHA KOIIKOH 0aaayy caAbIMbI OOAYII
acerrreaer» (Abpamson, 1990: 87) semt Gearmaenr.

Opyc ¢oapkaopayk OyaakrapblHAa — yAaMmblmitapsiiga MudTuk Oaatsipaap (Mabs
Mypowmern;, AoOpbiana  Hukurtera, Azermia ITormoBuu) PoccusaHsl OacKbIHUBLAapAaH
OOIIOTYIIIKaH OPYC DAMHIH OaIllbIH OMPUKTUpPIeH o0pasjgapaaH 004y scenTeAnHeT. Alapaa
Aarbl OMPUTYYAe, aTpUOTU3MTIe DOATOH YaKBIPBIK KeHUPHU OpYH aAraH. OIIeHTUII, SIIOCTOP
KbLABIMAAp OOIO MaTPUOTTYK TapOMSHBIH MeKTeOU O0AYTI KeATeHAUTY TaphIXTaH MaaAbIM.

Ksiproizaapaa esreue TaaHbIMaAAyyAyKa HaCBIATTYYAYK MYHO346TY bIpAap 99 O0AYIIKaH.
KsipreizaapAbiH MOSTUKAABIK >KOHAOMY TyypachblHAa KOHNTOIeH OKYMYILITyyaAap Spryy
MeHeH >KasbllIKaH. bearnayy okymymryy C.M. AOpamsonays «Kelpreisgap skaHa adapAblH
9THOTEHEeTIKaABIK, TAPBIXbIII-MaJaHNil OallAaHBIIIITapbl» aTTyy (PyHAaMeHTaaAyy DMIeTHeH
Oup Heue caniTapAbl aiiTa KeTcek: «KbIproI3 poabKA0pyHAATBI KOPYHYKTYY OPYHAAQ OO3€KU BIP
YpITapPMaUbIABITH TypaT. by OMpuHUM Ke3eKTe, KbIPThI3gapAapAbIH KOPYHYKTYY HODTUKAABIK
JKOHAOMAYYAYKTOPY, adapAbIH TOKMOUYYAYK JKOHAOMAYYAYKTOPY, IODTUKAABIK 0Opasdapaa
KaHa BIp TYPYHAOIY Kypdall TypraH >KalllOOHYH OapAbIK OAYTTYY OKYsAapbIHBIH OaapAbITHIH
3KY36re alIbIphlAyyCy MeHeH OariaHbiirikad» (AOpamson, 1990: 65). «Hacsiar», «Hacaat
pIpAapbl», «CaHaT», «YATy bIpAapbl» aTaABIIITAarbl CAATTYy BIP callTapbl MeHeH blAaphbl ap
Oup aKbIHABIH (mexkme-akviHOviH, Oearmaerendous — A.C.) periepryapbsiHaa Ke3eleT. Aaapaa
KaKIIBIABIK JKaHa >KaMaHABIK, adaMJapAbIH TepC >KaHa OH KYPYM-TypyMAapbl, alapAbH
KaliChlA camaTTapblHAa KeOypeexk OaasaHapbl, al MU KaliCblLAaphl ChIHAaJdaapsl K.0.y.c.
TyypacblHAa aifThlAaT. AKBIHAQPABIH YATY BIpAapBbIHBIH K®9 OMp calTapblHa KallpblACaK:

Ces kadvipuir Oure arbaiim,
O3yHeH AKbIA YbIKNAZAH.
Ken maanucur 6ure arbaiim,
Dserdert Kyoat Myumazax...

Kaxuiviza deorom keazerode

boii kemepbetr nac 6orom

Kviazottt uuiu cas 6oaom.

Kamatriza deerem keazetioe,

Koemepe arbati mac borom,

Kyeyeo xatixkar uvizapoin,

Kamuviror menen kac 6orom

aiidaryy uw a3 6orom (baaaxaii, 2007).
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Manrvr bap den bupeeriyn

batiavieoiia cyxmanoa

Auyyay boayn, ap Kuzum,

Axcomdykka Oym maroa,

Kenkendyxke xendupun,

KepyHeorizo maxmanba (Toxrorya, 1989).

CaaTTyy >XKaHpgarbl «caHaT», «HacaaT» bIpAapbl OYTYHKY KYHY akbIHABIK I1093UsA4a Aa
KeHUPU TapaaraH. AKbBIHAAP DAAUK AMAAKTUKAABIK AMPUKAHBIH MOTUBAEPUH KOAAOHYII
keae >karpimar. Opycrapaa Tamallaayy YATY bIpAapbl «4acTyIIKa» CBIAKTYY 9AAMK BIP
KOPKOM 4YblfapMajapga KeHUpM Ke3jeleT. DAAUMH TYPMYIITYK TaXKpbliiOachkl, aHBIH
AAaHBIIIIMaHAYYAYTy KOIITOTOH MaKal-AakalTapJa TaachblH KOpcoTyaeT. Makaa-aakanTap
0I110MAYH, HpaBaAbIK DaaAyyAyKTapAbIH bIKMaJdapblHAa HeTU3AeATeH TaTaal >KaHa UMKeMAYY
AOTUKaAyy CHCTeMaaAyy IIpoliecc KaMThIII TypaT. Makaa-aakanTap odpasayy >kaHa Tak TypA4e
KOIT KbLABIMABIK O0AMYIITYK AaaHbIIIMAaHAY Y AYKTY, DAAVH COIIMAAABIK-DTUKAABIK MAeaAAapPhIH
’KaHa Ppua0ocoPUAABIK KO3 KapalllTapblH ©TKOPYIl OepuUIINI, TMAAUH OHYTYIIYHAO® DAANH
YAYTTYK, TapbIXblli, MajaHNUIl caATTapbl MeHeH OalilaHBIIIKaH KaliTaAaHIbIC ©3TOUOAYKTY,
qarelAAbIpHII Oepert Aert 03y o1oH A.3. Ayiicenosa oproro caarat (baaaxari, 2007: 89). Mucaasi,
JeueHAVMK OHOP KBIPTHI3 JKaHa OPYC TUAACPUHAE OH KaKTyy Aell OaasaHat: oHep ardvl — Kbl3blA
muA (Kblpzbld MAKAADL), XOPOULY10 pedb XOPOUlo U CAYULamv, KpacHyto pedv Kpacto u cAyuamo (opyc
maxarvt — beazurezer 6us A.C.).

DKM TUAAETU TePC KaKTyyAyK 00y >KOK cyiiaeil OepyydyayKTeH OaiikaaaT: Mucaasr:
Adam murunen mabam; S3vik Moil — 6paz mot; S3vik 0es kocmeti deaem. Teckepucunde, co3iery
KapMaHyy4YyAyK 9KI TAAe TeH HeTM3AeATeH OH JKaKTyy Jell DaaaaHaT, ©3reue Oy >KallTapAblH
KYPYM-TypyMJapbiHa TaaHAbIK. KbIpreisgap, opycrap garel >KamTapAbl KeOypeeK yIyTl,
asblpaak CYyl14eere YHAOUT, aKblAAyy CO340pAY yIyyra, Oup ces aiiTaapgaH MYPYH, OKYHYII
Ka4000 y4YH >KaKIIIbl O1A0HYyyra, KbICKa, OMPOK MaaHNAYY Cyliaeere yiipeTrymer: Mucaasl,
AKBIAIYYHYH OeAzucu — Ko0ypeok ouron, as cyureum. Kelpreidgap MeHeH OopycTapAblH MaKaa-
AakanTapbl 4bldaMKalldyyAaykKa, KaiparTyyayka TapOwusaainT. Kelpreisgap e3yHYH Iaiiga
60ayyCcyHyH OMp Heue MIH Kblagap apaabirbiiga (2200 5Kbla) KOIITOTOH azarTapAbl OaliiblHaH
OTKOPYIIYII, YeHeMU KOK YblJaMKallAyyAyIyHyH apThIHAa ©3YA0PYHYH JKepU YIYH ypyyaap
apaabIK COTyIITapAa TUKe TYPYIIyIL, 03y A0PYH 94 KaTaphbl caKTall Kada aabllKaH. TypyKTyyayk,
9YblgaMKallayyAyK KeIpTbI34ap MeHeH OpycTapAbIH NUKUPY OOIOHYA, aldaM/AbIH MYHO3YHYH OH
camaTTaphbl, TeCKepUCUHYe TYPYKCY3AyK — DKM TIAAE TeH ChIHIa aAbIHYy4dy TepcC callaTTapAblH
oupu. YsigaMKamayyayk, TYpyKTyyayk — agaMAbiH Kypan menen bubamnsaarsr oupaen-oup
9H ab4aH ChIIIaTTaAyydy callaTTapblHbIH Ompu. KbIprel3 TmamHAern 4blgaMKaniAyyAyKTYH,
TYPYKTYYAYKTYH Iali4acel TyypacblHAarbl MaKaa-AaKaITapAbl aiita Ketcek: « Caduvipdyy 00AcoH
030pcyH, cadvipcols 00AcoH mosopcyt», «Cabvipdyyryn Oazoina aima Oymem, cabvipcui3doit 0auibiia
Katizer 6ymem», « Cabvipdvir my0y capol AAmovii»; aa SMU OPyC TUANHAE: « Xpucmoc mepne, 0a u
HAM 6eAeA», «HeC mepnenb, 4 6eK KUmo», «mepnerve u mpyo 6ce nepempym» AeIl alThIAAT.

KrIpreis, opyc 9a4epuHnH Makaa-AakalTapblHAa agaMAapAbIH XXYPYM-TYPYM STUKeTTUK
DpeXKeAepUHMH ap TypAYY TapamnTapbl KeHUPM YarblaAbIpblAraH. Mmcaabl, KBIPIbI3
MaJaHUATBIHAA cadaMAallyy co3JepyHe, ajaM KaHJall MaaHaliga ydypalaT, al >KeTUIITYYy
AGHIDDA4e DCKe aAraHAbITbIHA ©3r046 KeHY A OypyaaT. bya xxepae caaamaallyyHyH MaaHVUCHH
aHBIKTaraH MakaaA-JaKarTap Ke3JeleT: Oup >K0Ay AaaM TaTKaH >KepuHe MIH JKOAy cadaM aT,
0.a. KauaHABIP-OMp Ke3Je TaaHBIIIIKaHAa, DapAbIK yuypAa TaaHBIITHIKTHI KOA400 Kepek, Oupu-
Oupu MeHeH cadaMJallyy — TaaHyyHYH OupuHun Oearucy; 6aszapda 1000 kumm 6o4aco Aa, ap
KMMIICY TaaHBIIIIBIHA cadaM OepeT. Drepae agaMAap Oupu-0Mpu MeHeH TaaHbII 00400co, aHAa
Oupu-OupnHe cadaM ayTHIIIIANT, OIIIOHAYKTaH Oya >kepae MbIHAall MaKaAAbl aliTBIIT KeTce
0040T: «maarvidacmol coriradac». balika saaep ChIAKTYy DA€ KbIPIbI3gap Aarkl cadaMJallyyra
aauk aabaraHgapra KapaTta OOATOH TepC MaMIAEHU aTaATaH «AMAHILIK atimcd, Wyzyp KoK, AAUK
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arbaiim» MakaaaaH Kepcek 0040T. CasaaMAaIllyyHY TOOTIIOTOHAYK CBIVI-YPMaTThIH JKOKTYTY
Doayn scenteanHeT. Am menen caram Oepdupde AeTeH MaKad aTTBIH YCTYHA® TYpyH cadaM
OepOe Aen KOTOpyAaT: MyPYH KOUMOH OOATOH KBIPTHI3 DAVHUH DTUKETU OOIOHYA CO3CY3 TYPAO
aTTaH TYLIYII 3Kee KYPIeH ajaM MeHeH ydypallyy Kepek 00ATOH. DTUKeTTIH HOpMaAapbIHbIH
Oy3yAyyCyH TOMOHKY KBIPTBI3 MaKaAbIlHaH KOPYYTe 00AOT: KamblHvl MeHeH YpYuikan KauHviHa
caram Oepbeum. /Jemek, calamgallyy ydypyHAa >KakKIIIbl MaaHaiida ydypallyy 3apbld, AeH-
COOAYK, UIIITEP TYypacblHAATBI DKM JKaKTyy Kabap aAyy — CbIiI-ypMaTTbIH, TapOMSHBIH OeATIICH,
aA ®MIU y49ypallyyHyH 4yeTKe Karyy — TapOMsCBI3ABIKTHI JKaHa aAeTICU3AVKTY aliTTHeAeT.

OpyctyH Makaa-AakalTapblHJa Jarkl  cadaMJallyy OaapAalllblll  CYIASIIYYTe,
OalilaHBIIIIKa TOH Oepyydy CO3A6pYHYH MaaHMcu Oaca OeArmaeHeT, MUcCAABL: He MYydpeH
npueem, a cepdua nokopsiem; no npusemy u cobaxa oexum (Ayvicenosa, 2007: 15).

doabKAOp ap OMp DAAMH HpaBaAbIK OaaayyAyKTapblH YarblA4bIpaT. Makaa-A1aKanTapAblH,
9AAVIK BIpAapABbIH, JKOMOKTOPAYH K.0.y.C. >)KapAaMbl MEHEeH >Kalll KypaKTaH OaIlTall 9.1e 9AAUH
AAaHBIIIIMaHAYYAYKTYH Ka3blHAacblHa, YKYKTYK, MOpaAAbIK HOpMasdapra, ®AAUK >KaIlIOOHYH
«KaszblA0araH» Mblif3aMAapblHa YKaKbIHA00TO YIpeTyeT. Kepreidgap — akbIpbIHABIK MEHEH
CO3AYH YUKYAAYYyAYTYHa TaaHABIK O0ATOH OupAeH-01p celipek pasepaeH. KulproizAbiH 6apAbIK
>KaIlloOCy CO3 Ke BIp MeHeH OallAaHBbIITYy. basa TepeareHae — aHBIH DHecH OeIMK BIPBIH
pIpdaca, ad ®MIU aKcakaa Hapucrere o3 OaracelH OepeT. basaHblH OasaAbIK KaHa ©CIIypPyM
Ke3IH aTa-sHeAep KaapAyy pyxTap4aH AyOasiap MeHeH KOPIOIIKOH.

DPoAbKAOPAYK TapOuUs >KalllTapAbl YAYTTYK OalllaTTapra 91e ®MeC, >KaAIbl YAYTTYK
MaJaHHUATTapra Aa >KakblHAaTyyTa OarelT OepeT. POAbBKAOP DAAepAN YKAKBIHAATBII, KAAIIBI
asaM3aTTBIK MaJaHMil DaaayyAyKTapra >Keryyre ebeare Ty3eT. PoAbKAOPAYK TeKCTTepAu
U3UAAE6 YAYTTYK MEHTaAAYYAYKTY adblll Oepyy Y4YH 3apbll, aHTKeHU adapia DAAUK AYIHO
TaaHbIM, KO3 Kapalll YarslAAbIpbLAaT; Kinau poAbKAOPAYK KaHpAap (Makaa-aakamnTap X.0.y.c.)
CaATYY, TYPYKTYY K€AUII, ©3YHO JKOTOPKY MajaHMATTBIH YATYAOPYH KaMTHIII Typaapbl IIIeKCU3.

Kopyrynay

JKBIIBIHTBIKTATT aI7ITKaHAa, KBIPTBI3 Cl)OAbKAOpy - 9AI/I6I/I3,ZI,I/IH KbIABIMAap 0010
TOIITOTOH  aKblAMaHAYYAYI'YHYH, adell-aX/AaKTbIK 6aa/1yy/lyKTaprHbIH ’KaHa >KYpyM-
TYPYMAYK HOPpMa/ZapbIHbIH K€EHIN 60Ay1'[ CcaHaAarT. MaKaA—AaKaHTapAaH Oarmrrarr 9HOCTOpFO
YEeMMHKIM 003€eKU ‘IbIl"apMaAapAbIH ap 6]/[pI/IHA€ a4aMAbIK KapbIM-KaTHAIIITbIH, YI7I—6YA6AYK
6aaAyyAyKTapALIH, KOOMAYK aANAETTYYAYKTYH >KaHa DaIka DTUKaABIK IIPMHOUIITEPANH
YAFYAepY qarblaAAbIpblATaH.

bus )I(YpFYSI"eH N3NAA66HYH HaTbII7I>KaCbIH,ZI,a, KBIPTBI3 Cl)OAbKAOpYH,ZI,anI KYPYM-TypyM
BTMKaAaprHbIH HETM3IV IIPVMHOUIITEPU aHbIKTAaAAbI. AAap: y/lyy/lap,ﬂ,bl CI)II7IAOO, Knayy4aeproe
KaMKOPAYK KOpPYY, YbIHIbIAADBIK, aAVIAE€TTYYAYK, MeﬁMaHAOCTYK, YMIEeKUINAAVK >KaHa Darrka
aCbIA canaTTap. By/l DTUKAABIK HOpMaaap KOOMAOTY bIHTBIMAaKTBhI, 6I/IpI/IM,ZI,I/IKTI/I KaHa MyyHAap
apaablK OallAaHBIIIThHI YbIHAOOI'O KOMOKTOIIOT.

(DOAI)KAOp,ZI,yK dgbIrapMadapda 4arblaAbIPbIATaH ad€Il-aXAaKTbIK HOpMadapAblH KOOMAOTY
poay eTe MaaHUuAYY. AAap Xall MYYHAY Tap61/1$[/10040, AJEeTITYYAYKKO YHA0646 >XaHa
VYAYTTYK MAEHTTYYAYKTY CaKTOOA40 Hermsarm Kapaart 60Ay1‘[ KbI3BMAaT KbIAaT. q)OAbKAOp
apKbI1yy MYYHAaH-MYYHIa OTYII KeAT€H )KYpYM—TypyM 9pe>KeAepI/IHI/IH KAaCCI/I(l)I/IKaLU/I}ICLI
JKaHa CMCTeMaAaLHTI:IprAbILHbI, 6}7/1 6aaAyyAyKTap4m a3bIPKbl KOOMAO KOA4OHYyTa >KaHa
)KaI7IbIATyy1"a miapT TY36OT.

ASI)IpKI)I KOOMAO Cl)OAbKAOp,ZI,OI'y DTUKAABIK 6aaAyyAyKTapAbIH aKTyaaAyyayry CaKTaAbIII
Kaayyaa. rA06aA,ZI,aLT_IyyHYH ’KaHa MadaHVeITrap apadalllyyHYH IHapTbiHAQ, VYAYTTYK
6aa/1yyAyKTapAbI CaKTOO >KaHa OPKYHAOTYY 3aprA‘IbIAbIFbI KeAunIl 49bITyyAa. (DOABKAOPAOIy
DTUKAABIK prMHOUIITEPAN )I(aI7IbIATyy, KOOMAOTY MOpad4dblK KAMMATTBl >KaKIIbIPTYYyTa,
KalllTapAabpl aA€erlTyy >KaHa bIIZMaHﬂ,yy KbIADBIITI Tap6I/I}IAOOI"O KapaaMm 6epeT. OLT_IeHTI/Il'I,
CI)OALKAOP,ZI,OIY KYPYM-TYPYM BTMKaAaprH nsmnaaee — KbIPIbI3 DAVTHNH aJdell-aXAaKTbhIK
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MypacblH CaKTOOIO >JKaHa OHYKTYPYYIO, >Kall MYYHAY Tap6I/I}IAOOFO ’KaHa KOOMJAOTy
MOpPaaAbIK KAVMMATTBI >KaKIIbIPTyyTIa OarsITTaATaH MaaHNAYY KadaM 60/1yr1 CaHa/ar. BYA
n3NAA060 KededeKTe Cl)OAbK/lOpAy TEPEHUPDDK UN3UAAOOTO >KaHa aHbIH 6aa/1yyAyKTaprH
KeHnpn )Ka]7[bl[lTny‘a 2KOA adaT AereH UIIeHnITeOm3.
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D 0abKAOPAAFhl XKYPic-TYpPbIC 9TUKAABbIK HOpMaaaphl

ABgaTtna. AtaaraH Makasdada (POABKAOPABIH >KYPic-TYpPBIC STUKAABIK HOpMalapblH
KaABIIITaCTBIpyAarbl poai KapacTbipblaagbl. COHbBIMEH KaTap aBTOP OpBIC >KoHe KBIPFBI3
KOFamMJapbhlHAA ajaMrIeplliaik api MOpPaAbABIK-DTUKAABIK HOpPMaaAapAblH KaAbIIITacyblHAA
«MaHac» CHAKTBI OaTBIPABIK-SIUKAABIK IIBIFapMalapAblH aifpbIKIIa OPBIH aAaTbHIHBIH aTall
eTeai. POABKAOP XaAbIK aybl3 94eOMeTiHiH aca Oail KasblHAChl peTiHAe KOFaMAarbl XKypic-
TYPBIC DTUKAABIK HOPMaJAapblH KaABIITaCTHIPyAa MaHBI3ABI poa aTKapaasl. Facsipaap OOILI
>KacaAblll, YpIlaKTaH ypIHakKKa aybl3llla TypAe >KeTKi3lAill KeATeH XaABbIKTBIK IbIFapMajap
ajamMJapAblH caHacblHa BIKIIAaA €TiIl, OJAapAblH AYyHMETaHbBIMBI MeH KYHABIABIKTapbIH
KaAbIIITacThIpadbl. AHbBI3Aap, epTeridep, MaKaa-MaTeAJep MeH >KbIp-gacTaHAap apKblAbl
XaAbIK ©3 TapUXBIH, MdJeHUeTiH JKoHe ASCTYpiH caKTall, 0oaallak ypIlakka TaObICTalAbl.
Qoapkaopaa opAalibIM >KaKCBIABIK IIeH >KaMaHABIKTBIH, 94iAeTTiAiK IIeH o4iAeTCi3AiKTiH
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Kypeci OeliHeeHiIl, KellilkepAep yATici apKblAbl adaMrepiridik Onik Kacuerrep Aapinreaeai.
XaablK epreriaepiHgeri Kelinkepaepail >KYpPic-TypbICBI MeH Celidey MoHepi apKblAbl >Kac
TBIHAAYIIbLAaP MeH OKYIIbLAap JKaKChl MeH KaMaHABI aKbIPaThIII, AYPBIC IIeITiM KabblaayFa
yiipeHeAi. XaAbIK IIBIFapMallIbIABIFBIHBIH HETi3iH aAaAAbIK, OTAHIIBIAABIK, €HOEKKOPABIK,
SKOMapTTBIK Ie€H MeMipiMAIAiK CUAKTBI MOPaAbAbIK KYHABLABIKTAP KYpPalnAbl.

ConbimeH Oipre poabKA0OpAa OTOACBIABIK KYHABLABIKTaPFa, adaMAap apachblHAAFl KapbIM-
KaTbIHACTapFfa >KoHe KOFaMJarbl ©3apa KeMeKTecyTe epekllle Haszap aydapblaaabl. OtOace
KOFaMHBIH ipreAi MHCTUTYTBI peTiHAe KapacTBIPBIABII, aTa-aHaHBI KypMmeTTey, OasadapAbl
TopOueey, coHAAN-aK epAi-3alibINIThLAAP apacbHAAFBI CYIiCIIeHIITiAiK ITIeH ceHiM Maceaeaepi
Ko3radaapl. KoramMabIK yiigeciMm, Oipaik IleH MelipOaHABIK CHUSAKTBI KacHeTTep XaAbIKTBIK
IIbIFapMajdapaa KepiHic TayblIl, agaMAapabl 0ip-0OipiHe xkapaemaecyre JKoHe KOoa4ay KopceTyre
YHAENAL

Tyitin cesaep: Xypic-TypbIC, 9TUKaABIK HOpMmasdap, POAbKAOp, Iejaroruka, Topoue,
IODTUKA, MaKaa-MaTeaAep
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L20sh Technical University named after M.M. Adyshev,
Osh City, Kyrgyz Republic.
(E-mail: 'aziza.sattarova.1965@mail.ru, *quldanajumabaeva2017@gmail.com)

Ethical Norms of Behavior in Folklore

Abstract. In this article the role jf folrlore is examined in forming of ethic Codes of conduct,
and also an author is marked, that in Russion and kyrgyz societies in forming of moral and
mental and ethical and norms has the special place heroic-epic works, as “Manas”. Folklore, as
a rich treasury of folk oral tradition, plays a crucial role in shaping ethical norms of behavior
in society.

This article examines the role of folklore in shaping ethical norms of behavior. The author
also notes that heroic epic works such as «Manas» play a special role in shaping moral and
ethical norms in Russian and Kyrgyz societies. Folklore, as a rich treasury of oral folklore, plays
a crucial role in shaping ethical norms of behavior in society. Folklore, created over centuries
and passed down orally from generation to generation, influences people’s consciousness,
shaping their worldview and values. Through legends, fairy tales, proverbs, and bylinas,
people preserve their history, culture, and traditions and pass them on to future generations.
Folklore always depicts the struggle between good and evil, justice and injustice, extolling
high human qualities through the examples of heroes.

Through the behavior and speech of folk tale characters, young listeners and students
learn to distinguish between good and evil and make the right decisions. Folklore is based on
moral values such as loyalty, patriotism, hard work, generosity, and kindness.

Moreover, folklore places special emphasis on family values, relationships between people,
and mutual assistance within society. The family is viewed as a fundamental institution of
society, and issues such as respect for parents, raising children, and love and trust between
spouses are explored. Qualities such as social harmony, unity, and compassion are reflected in
folklore, encouraging people to help and support one another.

Keywords: ethic norms, folklore, pedagogics, education, poetics, proverba.
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«Tipi 6iaim» iaimi: ADOaii xoHe AKbIMeT baiiTypchbiHyabl
TY>KbIpbIMJAApPBbIHBIH d1€M OMIIblAAaphl KarujalapbIMeH
cab0aKTaCTBIFBI

Angarma. bya maxkaaaga Abait men AxmeT BaiiTypchiHYABIHBIH «Tipi OiaiM» izimine
KaTBICTBI OM-TY>KBIPBIMAAPHI TaAAAHBIIN, OAapAbIH 94eMAIK GuA0CcOPUAABIK ASCTYpAeTi
Giaim TaOmraThl >KOHIHAETi Ty>XXbBIPhIMJaMaJlapMeH acTacy apHaJapbl aHBIKTaAalbl.
3eprreyae «Tipi OiaiMm» ¢eHOMeHiHIH asaM ToXipmOeciHe, pyXaHM TOABLICYFa >KoHe
TYAFaABIK KeMea/eHyTe HeTi3geATeH KoHe ipreai TeopusiapMeH cabDaKTacTLIFLI KeIleHAl
TypAe KapacTelpblaagbl. Makaaaga AOaliAblH pyXaHM-MHTEAAEKTYaAAbIK >KeTiayAi
GiaimMuig OacThl MakcaThl peTiHJe KapacTRIpybl MeH baliTypchiHyabHBIH Oiaimai
YATTHIK, CaHaHbl KAaABIIITaCTBIPYIIEI 91€yMeTTiK-MOPaAbAbIK KYII peTiHAe IMalibIMAAaybl
CaAbICTHIPMAaAbl Taaday HeridiHge alibliadbl. ABTOpAap OJapAblH KO3KapacTapbIHAH
YHMBEPCAaAUCTIK GprA0COPUAABIK IPUHINIITEP MEH MaAeHU-OPKEHMEeTTIK YHARCTIKTepAl
aliKpIHAAI, «Tipi OiziMHIH» MoHIH KeH KOHTekcTe TyciHAipeai. Connimen Oipre, AOait
MeH baliTypcriny abl naesaapbHbIH 3aMaHayy 0iaim Oepy >KylieciHeri TyAFaAblK amy,
KYHABIABIKKA OargapaaHfaH OKBITY >K9HE ChIHU-IIBIFAPMAIIBLABIK TaHBIMALL AAMBITY
CHSIKTBI ©3€KTi Maceseaepai IIeIlyAeri aeyeTi Herizgeaedi. 3epTrey HoTyoKeAepi «Tipi
6i4iM» KOHIIETIIIMACHIHBIH Ka3ipri ITearornmkaasiK AVICKYPC YIIIH Ae ©3€KTiAiriH kepceTeai.
Tyiiin cesaep: Tipi 6iaim, ipreai rerapiM, 3aManayy 6iaim Oepy, AyHUeTaHBIM
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Kipicmie

«Tipi ©iaiM» YFBIMBIH THOCEOJAOIMSAABIK TYPFbIAAH Taajay TYAFaHBIH TaHBIMABIK
i3aenicrepiMen imki cabakKTacThIKTa KapacThIpyabl Tadan eTegi. Coa keszge 0OiaiM MeH
INBIHABIKTBIH KATBIHACBIH, OHBIH Ty/AFa MOJAEHMETIH KaAbIIITacThIPyAarbl OPHBIH, Jamy
IIapTTapblH, aKUKaT ©AIIeMiH >KoHe COHbIMEeH KaTap, IIbIHalbl 0i4iM aayAblH 3aHABLABIKTaPbI
MeH aJic-Taciagepin e3apa Oipaikte TaHy MyMKiHgiri apragel. COHABIKTaH 24eMAiK
FBIABIMAAFBI Tipi 0i4iM KaTerOpMsCLIHBIH AaMy TapMXbIH, OHbIH KaABIITaCy >KYIeCiH YATTBIK
TOIIBIPAFbIMBI3JaFbl YAl TYAFadapAblH ajaM >KacaMIla3AbIFbIHAa KATBICTHI TY>KBIPBIMAAapPMeH
e3apa cabaKTacThIKTa 3epaeaey KaxKeT.

AxpIMeT baiiTypchIHy AbIHBIH eHOeriHAe aaralll peT KedgeckeH «Tipi 6iaim» iaimiHiH MoH-
MarbIHacbIHa Ooiiaay AbariabiH GpraocoPpuAAbIK KarujalapblHAAFbl AjaM >KapaThlABICHIHBIH
Ky ChIpAapbl MeH TaHBIM YAepiCiHiH apacbhlHAAFBl  THIFBI3 CaDaKTaCTBHIKTBIH >KOABIH
Tylicinyre Oacraiiapl. OiiTkeni A.BaiiTypchinyanl HeridgereH idiMinHiH Oacray Oyaarpl YAbl
XakimHiH « Faszam — F'prapim — Agam» yiraraHbIHa KaThICTRI OaliaaMaapbIMeH cabaKTachIIl
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oTbpaabl. Ot XiOepin kKapacak, FaasiM MeH XakiMHIH OliaapbIHAAFBl OpTaK apHalapAblH
0oyl Ke3aericok emec. Exi Tyara ga >kac ypIaKThIH KaMBIH XKell, OFaH AYypbIc Datgap Oepyai
KoKkceliai. bipi agaMHBIH KaAbINITaCybIH >KaAllblagaM3aTTBIK Jelrenije 3epaeaece, eKiHIIIiC
OHBI YVATTHIK OiaiM OepyaiH KekelikecTi MaceleaepiMeH Oipaikre kapacTeipaabl. COHABIKTaH
Aa «Tipi 0iaiMAi» FBIABIM HBICAaHBIHA aliHaAAbIpa aafaH AKbIMeT baiTypchiHyAbl 00A4BL. A4,
ADaii eHOeKTepiHAe OCBI FhLABIMFa ©3eK 00AaThIH iprei Oi-TY>KBIpbIMAap MO/ABIHAH Ke3Aecyi
3aFABI KYOBLABIC A€l CaHaVIMBI3.

A.BailTypchIHYABIHBIH Oy/A Macelere TyTeadell AeH KOVBII 3epTTey MYMKIHAIN a3
Oo/FaHMeH, Kall HOPCeHiH Ae iIlIKi nipiMaepiHe >Kbla4aM eHe adaThlH OallbIpKaAbl KabideTi MeH
TaHBIM KaCMeTiHiH, OI1 e3eriH OipaeH Kepe adaThlH aHFapbIMIIA3ABIFLI MEH aAFbIPABIFLIHBIH,
©3 MiKip-TallbIMBIH COHIIAABIKTHI ITapacaTTHIABIKIIEH TYIiHAEI JKeTKize Oidy mieOepAiriHiy
HOTIDKeCiHAe JKaHa iAiMre Heri3 004aTBIH aca MaHBI3ABI TYFRIPABI MAes TY>KBIPbIMAAAFaHbIH
aiiTy napsnl3. FaabiM agaM3aTThIH eMipre KeAreHJeri OyKia MUCCUSCHIH KMHAKTaIl, 04 eMip
CYpeTiH OpTaHBIH TaAaObIH «TipAiK Iapachl» Aell aTaraH Aa, COA TipAiK IIapacblHa MoH
AapbITaThlH, ajaMHBIH >KacaMIIa3AblK KacueTiHiH OacTay Kes3i caHaaaThIH Tipi 6iaimMai «MaHic
OizaiM» >KoHe «aaic OiaiM» AeIl ekire >KiKTereH [BaﬁTypcmHyAm, 2003:16]. Oaerreriger, op
TepMIHI 031 0iaAipeTiH YFBIMMeH KaOBICBHIII KeTeTiHi CUAKTHI, OyA TepMUHAEP Ae ajaMHBIH
AaMBIII, KeTiAy yAepiciHAeri eKi ©3eKTi HeTi3AiH OipairiH 494 allkaH: AYHMeHi TaHy MeH
TaHBIFAHBIH ©3 TIPIIiAiriHiH Ka>keTiHe )XyMcay 9peKeTiHiH TYIIKi MaKcaTbl MeH CUIIaThIH 494
aHBIKTaraH.

AxpimeT banitypcbiHy ABIHBIH « Tipi 6iaiM» i4iMiop asgaM ©3iH KOpIllaFraH 4yHMeEHIiH MoHicCiH
Oiace, oHBIMEH KaJall yHJeciMae >KYMBIC >KacayAblH 94iciH Ae Oideal AereH TY KbIpBIMFa
Heri3aeAreH. by aH IBIFaTHIH TYI1iH: erep Oa4a >kacblHaH AYHIEHiH MoHiCiH Oiayre TadanTaHca,
OFaH IIBIH KBI3BIKCA, OHAA 04 FBIABIMFa Kapail Kadam Oacaasl gereH ces. Oaait 0o4aca, OKy
MeKkeMeciHae OepideTiH OiAiMHIH KbI3MeTi — FBIABIMFa allapaTbIH TaHBIM OaclaljaKTapbiH
AypbIc Kasaay. bya Tycra Hazap aydapaTblH Macede — Oya >KepAeri «FBIABIM» KYIUSICBIH
TepeHre OyKKeH, Ke3 KeATreH agaM Ooliail aAMaliThIH 914e0ip >KymMm0Oak ayHue emec. F'prapim
— AjaMm MeH ©O/eMHIH 0OallaaHBICBIH TaHY >KOAbl, 9pKiMHIH 3 «MEH»-in Taby MyMKiHAiri.
Oa Typaasl Abaitr Oblaait geiiai: «bi3 >KaHBIMBI3AaH FBIABIM IIbIFapa aAMaliMBbI3, XKapablll,
>KacaAblIl KOFaH Hopceaepai ce30eKIni3, Ko30eH Kopill, akplaMeH Oiairr...» (Abait, 2024: 131).
A2, AKBIMeTTIH >XacTapAbl eMipre OayAn OKBITYy KepeK AeTeH YCTaHBIMBIH JKY3ere achlpyAbIH
TeTiri peTiHAe YCBIHBII OThIpFaH «MoHic 06iaiMi» OCbI KO30€eH KopreH, aKkblLAMeH 0iAreH HopceHiH
TYIIKi MoHiHe Ooliday¥a yipeTy KaXKeTTiriH meHzen Typ. F'yaama «MaHiciH 6iamereH agicin
Ae OiaMeliai» AeTeH aTaAbl CO3AiH TOPKiHIHAEr! OMABI «apIIbIl», OHBl FBIABIMIAAHABIPFaH.
©Ogsi alfTKaHAall, TaHBIM HETi3iH, eMip TYIIiHiH XaABIKTBIH ©3 ToXKipuOeciMeH >KIMHaFaH «0iliM
cabacbIlHaH» TayblIl, OFAaH «KaHa eMip» ceiiaaradH. COHBIMEH KaTap, OCBI FBIABIMI OailaaMbl
apKbIABI FBIABIMHBIH ajaMHaH TbIC HeMece KOA >KeTIIeNTIH AyHle eMeC eKeHiH YFBhIHAbIpa
aafaH. «AJJa Tafada — eAlleyci3, 0i34iH aKblABIMBI3 — ©AIleyai. ©OallleyaiMeH ealeycisai
Oiayre 60aAMaAbI», - Aetiai ADail. OiiTce Ae, )KapaThLAbICTaH OepiareH TaHBIM MYMKiHAIKTepiH
naligadaHa OiATeH >KaH ©3iH KOpIllaFaH o91eMre ce3iM Ke3iMeH Kapaca, FaaaMHBIH «CBIpBIH»
TaHM OacTaiigbl. Coa «CBIPABIH» KiATi — FBIABIM. I'BLABIM — aKblAMeH 0iill, Ke30eH KepreHiHiH
TyOiHe Ooliaail Kapay, ce3iHy, TYJCIHy >KOABIMEH OOJifa AapUTLIH, CaHACBIH OCipeTiH,
eMipTaHBIMBIH ©3TepTeTiH, conTim, A/JAM ekeHiH ce3iHAipeTiH «Tipi 0iaiM ke3i». bya xepaeri
KOC a/BIIITHIH FBLABIM MeH Tipi 6iaiMre OailAaHBICTHI KacaFaH TY>KBIPBIMAApPBI TOABIK YHAECIIT
>KaTbIp.

Hartuxeaep MeH Taakbiaay

Abai1 kexcereH, A.baiiTypcbIHY ABI HeTi3AereH Tipi 0iaiM —oMOebarI, KOIIKbIPABI KYOBLABIC.
©eMJiK ITlejarornka FelAbIMbIHAA «Tipi 0iaiM» pOHEMeHiHe KaThICTHI OM-TTiKipAepai capadaii
KeATreHJe, 01 TeK OipHopce TypaAabl OidiMHeH FaHa eMec, OipHopceHi OiayseH KypaaaThIHbBI
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aliKbIHAAAABL. bya aeHreiigeri OidiMre KyHNMSABIABIK, >KYMOAKTBIK, TepeH CBIPABI OOAy
ToH. COHABIKTaH OyA MoceAeHi 3epTTeyIlli FaAbIMAAPABIH TOMEHAETi TY>KBIPbIMAApPbI «Tipi
6iaiMHIH» KabaTTapblH, TAOMFATBIH, OHBI KYPalThIH OipTyTac acleKkTiaepAi TaHyFa MYMKIHAIK
Oepeai. ConsiMeH KaTap AOail MeH AKbIMeT BaliTypchlHYABI KafAadapblHa apkay OOABIIT
TYp¥FaH ipreai 6ariaamMaapAbIH MoHIH TyciHyTe K04 aItagbsl. Oaapabl TY>XKbIPBIMAAll aliTKaHAQ,
Tipi 6iaim:

1)«aoprypaibisimaepainesapabipaikreryasenyi»-aenail . Mlnet (Ilmet,2005:81). Oakeke
Oip moHAik OiaiMHeH Kypaamariasl. OHAan 6iaiMae MHTerpannsalaHFaH YFeIMAap OacbIMABIKKA
ne 0Ooaaabl. MblIcaabl, >Xep-Cy aTayJAapblHa KaTBICTHI TaKbIPBLIIITA YCBIHBIAFAH OidiMHeH
OKYIIbl Ka3ak TiAiHAerl TOIIOHUMAEPAIH TapMXbIHbIH, OFaH KaTbICThI aHbI3-oHIIMeAepAiH,
COA >Kep-CyABIH ©3iHe ToH TaOUfy epeKIleAiKTepAiH, XaABIKTBIH STHOAMHIBMCTUKAABIK
nanbIM KabileTiHiH, aT KOIOAAFBl TallKbIPABIFBIHBIH TOFBICBIHAA Ka3aKTBIH aTaMeKeHre JereH
MaxaOOaThIH ce3iHil KaOblagaFaH Ke3Je 04 YIIiH OepiareH akmnaparrap Tipi 6iaimMre aitHasaAbL;

2) «xacpippit/ umoaniutti/ 6iaim» (M. Toaann) (IToaanu, 2015: 211). Srau Giaimre
TYFBIp O00AaThIH OidimM (0iaimHuiy ¢popmasapel, AyHUETaHBIM, AYHMEHIH KOHIIENTyaAAbl eMec
OeliHeaepi, OelicaHaABIK >KaAllbldayJAap MeH KOPBITBIHABIAAP, eCTe CaKTay-94eT, «’KaHHBIH
>KaABICBI», OIepalusABbIK >KoHe OOBeKTUBTI MarblHaJap, IIBIFy Teri OeAricis KyHAeAiKTi
YFBIMAAP JKoHe 1.0.). Paceiaaa, «Tipi OiaiM» acTapAbl MoHTe e DOAyBIMeH epekilieleHeai. bya
TycTa ADallAbIH «AyHMeHiH kepinreH hoMm kepiHOereH ChIpbIH TaHy» TalaObIMeH YHAECTiK O0ii
KoTepeai. Mbicaabl, Tiaal OKBITY yAepiciHAe TiaAiK YFBIMAApPABI akIlapaT TypiHAe MeHTrepTry
Oap aa, OepiseTiH OiZiMHIH MoHI MeH MaHBI3BIH alllbIIl, Ka’KeTiHe KO3 >KeTKi3ill urepry
Oap. MoHi MeH MaHBI3BIH TYCIHIeH Ke3Je FaHa Oasa OHBI Myage Oacka «KbIPBIHaH» Kepedi,
©31HAIK Ke3Kapacel KaabllTaca OacTaiabl. Op OeAlllekKe YHiAill, TycCiHil KaparaH Oada yAKeH
JKapaTblABICTBIH «CBIpBIH» TaHy¥a Kapail Kadam Oacaabl. Enairi sxepae Tia moeHi oa yIIiH
JKeKe/ereH epeskeaepAiH KUBIHTBIFbI eMeciH TyciHeai. Ochl «Chlp» ©31 KYHA@AIKTI KOAAaHBIII
xypreH Tiaain agam GazacbiHblH Tyara 004BII KaABINITaCybIHAAFLl €H KYHABI AYHIE eKeHiH
TYJICiHyiHe 9KeAeTiH AMHIBUCTUKAABIK AYHIEeTaHBIMHLIH OacTay Ke3iHe aliHalaAbl;

3) «biaim Typaas! 6iaimM» aeai M.A1otep (Aorep, 2021: 47). Tipi 6iaimuiy Oya acriekricinae
OiaiMHIH e3apa KMioaackaH/IIaFblABICKAH TypAepi aAfa IIbIFapblaaabl. bya opaiiga
IIoHapaAblK OalldaHBICKA KYpBLAFaH Oli-TaHBIMAAPABbIH OeaceHAiairi apTaasl. Mblcaabl, Ka3ak
TiaiHaeri «TyOip» TepMMHIHIH MaFrblHAChIH a’kKbIpaTa aAy YLIiH 0asa OmMoaorust moHiHAeTi
TYOip Typaasl; aa «OybIH» TEPMUHIHIH MaFbIHACBIH TOABIK TYJCiIHYi YIIIiH aHATOMMSAAFbI OYbIH
Typaasl OiaiMHeH xabapgap 00AyHI HIAPT;

4) «biaetin 6iaim» (V. T'. @uxre) (Puxre, 1993: 69). «biaren agam 6iaimai emip GoiibI
izaenai» (Axmea Vyrinexn) (Myrinexy, 2006: 11). Bya — oKyIIbIHBIH OOVIbIHA PyXaH! SKaFbIHAH
©3iHIH ©CKeHiHe, iIIIKi 91eMiHiH JKeTiATreHiHe Oepik CeHiM KaABIIITacThIPaThIH, OHBI aphl Kapaii
KeTe/ell, >KaFbIMABI ®MOLINS ChIIIAalThIH OiaiM. MbIcaabl, TiaaeTi TepMUHAEepAIH MaFbIHACBIH
TaAAall, TYCiHy apKbIAbl OKYIIBIHBIH TiAAiK OipAikTepAiH aTkKapaTblH KbI3METiH Hemece
OHBIH AVHIBMCTUKAABIK TaOMFaTbIH TaHy KaOiaeri mmpaiiabl. Ocblaaitiia, ©ada FBLABIM,
6iaimMai MaxabbaTrieHeH KOKcepaik AeHreiire» >kereal (AGart). Bya kabizertin gamysl OHBIH
AYHIETaHBIMBIH KeHEeITyMeH KaTap, 1IIKi 94eMiHAerl ©31He AereH CeHIMAIAITIH apTThpaabl,
«KaHa 0iaiMre» YMTBIAABIPAABL;

5) Giamenrinig Typaasr Oiaim: «MeH erreHe GiaMeritiHiMai raHa Giaemin» (Cokpar)
(Coxkpart, 2023: 13). Tipi 6iaimHiy agamra Oepep eH yakeH cabarel — FasaMubIH IIekci3airin
ce3iHAipy. AgaM FBLABIMFa JAeH KOIBII, ©3iH KOplllafaH AYHIEeHi Oap BIKbllac-bIHTACBIMEH,
KYLI-KirepiMeH TaHy JeHrelliHe KeTepiAreH Ke3Je, FalaMHBIH opOip OearreriHiy (6i3aig
KaFAalbIMBI34a OA — TiA 94eMi) ©AI1IeyCi3 KeHAIriH, TepeHAiriH, OMiKTiriH TyliciHeai. «bis
Aaaa TarasaHbl ©3iHiH OiliHTeHi Kajap FaHa Oiaemis, 00aMaca Tyrea OiaMeKke MYMKiH eMec.
3aTbl TYTia, XMKMeTiHe emIOip XaKiM aKblal epicTipe aamaapl. Aaaa Tarada - ©A11eycis, 0i3aiH
aKBIABIMBI3 - ealleyai. OaleyaimeH earreycizai Oiayre O0oamaiigel. Tazam — earreycis,
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aJZaMHbBIH aKblABl eAlreyai» (AOait) OOAFaHABIKTAH, OHBI TOABIK TaHy MYMKiH eMecTirin
MolibiHAaABL. CoA IIeKci3AiriMeH OHBIH adaM3aT OalachlH ©3iHe TapThIIl OTBIPATHIH KacleTiH
TyciHeai. Faceipaap Ooitsl agam3aT OaAachbIHBIH AYHIE CHIPBIH TaHYyFa AeTeH KYIIITapAbIFbIHbIH
MoHiH, OHBIH IIaKbIPYIIbI KYIITiHiH CBIPBIH YFbIHAADI;

6) OGiameriTiHiH 0iay — «OiaiMre KyIITapABIKTHIH KallHaphl, AaHAABIKTBIH OacTaybl»
(A.Komencknit) (Komencknii, 2020: 423). ©3inin 6iaMeitTiHiH MOVIBIHAAFAH, COA APKBLABI OiayTe
YMTBIAFaH ajaM YIIIiH op aafa OackaH KajgaM, op TallKaH >KaHAaABIK OHBIH KBI3BIFYIIIBLABIFHIH
Y3A4iKCi3 AaMBITBIII OThIpaAbl. TBIHBIMCBHI3 i34€HiC, TMAHAKTBLI Oliday OHBIH CaHaChIH OCipiIl,
UHTeAAEKTYaAAbIK TYPFblAaH OCyiHe aArbllllapT KaAbIIITacThIpaAbl, aAfa YMTbLAABIPAADL.
Aa, «esinig OiameiiTiHiH OiaMey»  KepiciHIe, HEMKYPalABIABIKTBIH, aKbIACBI3ABIKTHIH,
MeHMeHAIKTiH KypOaHbiHa artHaaAbipasst (1. Komencknin);

7) KYIUSIABIABIK, «KOVHAybIHa XyMOaK Oyry» — Tipi 6iaimuin epekite kpipsl (K. ITurpos)
(ITurpos, 2002: 33). FaapiMHBIH HayibIMAQYBIHINA, «KYIVSABIK — Keitbip 6iaiMai 6iamey Typaast
0iaim, Aoaipek aliTcak, JKyMOaKTBIK — KeitOip 0iaiMAl OiaMeyAiH ®MOIIMOHAAABI ToXKipubeci».
SIFHM «Tipi 6i4iM» — >KapaThIABICTBIH >KYMOA¥FbI MeH KYINAABLABIFBIH Ce3iHyTe OacTalThIH JKO.
Korapsiga anTelaraHAal, FadaM — IIEKCi3 KyOblAbIC. bipak agam OHBIH KelOip KbIpAapbIH
TaHM adaabl, OipakK OCHI TaHBIM TepeHJereH callblH Oya Maceldeae 94i Ae «CBHIPBIH OYKKeH»
9DAeMeHTTepAiH IIeKCi3AiriH ge cesiHe Tyceai. JyHMeHiH CBIPBIH alllyfa Oipde TeOPUSABIK
oliaay MYMKiHAIK Oepce, Kelige ®MIMPUKAALIK d4icTep KeMek Oepyi MyMkiH. boaxkamaap
pacTaaMaraH >Kardalija Aa 01 ajaMfa >KarbIMABI DMOIIVS TYABIPBII, KaKChl oacepre Oeaeriai.
OIlITKeHi allIblAMa¥FaH KYIVSIHBIH OapbIH ce3iHyAiH ©3i )kaHa OiliMre artapaTbIH OacriaaAaKThIH
AAFaIIKbl OACKBIIIBI OOABII CaHaAAAbL.

«Tipi Giaim» OMipain e3i cekiaai KemnkKsIpAbl. TaasiMaap OcCkl KbIpAapblH OblAalillla
capajarl Kepcereai:

- «0biaiMal eMipaiH e3 «OeiiHeciHAe» HeMece COFaH OapbIHINA >KaKbIHAACTBIPBIIT
KYPBLABIMAAMABL: 9KO-KapbIM-KaTbiHACThI [IIpIFapMaIblAbIK ©Mip MeH AjgaM MoJeHMeTiHiH
(epxennertiHiy eMec) cabaKTacThIFbIHAA KYPYFa Heri3 601aAbL;

- XKeKe TyAFalapAbIH 9HAIK OiaiMre OaFbIHBIIITHIABIFBIH a3aliTa OTBIPBII, OAaPABIH IIIIKi
IIBIFapMallbIABIK OalidaHbIChIHA MoH Oepriseai: JKacammas AgaMHBIH €3 ©MipiH epkiH opi
naijaAnl KapbIM-KaTbIHAcKa OaFbITTaIl YIIBIMAACTBIPYBIHA ©3€K 00AaAbl;

- Ke3 KeAreH KyObLAbIcTBI OMip, JKacammas AgaMm KOHTeKCiHAe KapacThIpyFfa ceOerkep
004a4b1;

- popMaabAbI AOTMKA — AMAAeKTUKa — THOceoA0rust OaiiaaHbIchiH IIIpIFapMaIblAbIKIIeH
a/MacTbIpajpl;

- TEOPUSHBIH TYIIKi MoHIH e3repTeai: praocoPpusHbI — DKOcOPUsAFa, MdAEHNETTaHYAbl —
9p TapamThbl KaTbIHACTapAbl YI1AECTipeTiH MaAeH-IIIbIFapMalllblABIKKa allHaAAbIPabl;

- Oykia «FBLABIM-OiZiM» >KylleciHAeri OacTbl HaszapAbl OapAbIK CyObeKTidepAiH
IIBIFAPMAaIIIBIABIK 94€YeTiH Y3A1KCi3 apTThIPyFa ayjapajbl.

Tipi GiaimHiH MoHI AJaMHBIH MdA€HH LIBIFapMaIIbIAbIK 9A€MiH FBIABIMU TYPFbIAaH KOA
JKeTKi31ATeH AeHIelAeH Ae TepeHipek, ipreai Ma3aMyHMeH TOATBIPYbIHaH KOpiHeAi» (IIvanm,
2022: 95).

Tipi 6iaiMHiH TYHIKi KbI3MeTi —agaMHBIH JKapaTbLabicTaH OepiareH )kacaMIasAbIK KacUeTiH
>KaHAaHABIPYFa >Koa amry. OHBI OpBIHAQYIIBIABIKTaH, OelfFaMABIKTaH, HEMKYpallAbLABIKTaH,
’KaAKayABIKTaH, OOJIKYlie34iKTeH apblATy. Op HOpCeHiH MoHICiH TyciHe OacTaraH Ke3je
ajaMHBIH a/A/bIHaH IIBIFAaTBIH Oip yakeH cypak Oap. Oa — «Men kximMmiH?» cyparbl. bya
CYpaKThIH >KayaObIH Oip ce30eH Hemece Oip ceilaeMMeH Oepy MyMKiH eMec. COHABIKTaH 04
Tipi OiaiMHiH Oip AeHrelliHe >KeTKeH Ke3Je KOIblAaabl Aa, COA aJdaMHBIH apbl Kapail IIeKci3
KYIIISI 9A€MHiH JKyMOaKTapbIH LIelTyre OacaThlH KaJdaMbIHa Coy/le TyCipeAai.

AgsaMm >xacaMImasabIFbIHBIH Oearici — [lIbirapmanbsiaelk, MagenneTTi urepyi! Tipi 6iaimMHIH
Ae TYIKi MaKcaTbl MeH HOTV>KeCl — TYAFaHbIH IIbIFapMalllbIABIK 21eyeTiH koTepy. COHABIKTaH
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Tipi 6iaiM Oap >KepJe agaMHBIH Oiiaay OeAceHAiAiri apTaAbl, KpeaTUBTIAIrl yIITadaabl, eMip
CYpYyTe, AYHIeHi TaHy¥fa KYILITapABIFbI KyIileiteAi. biareH caiibiH OiAMeTTiHIH ce3iHiI, eplileeHe
a/Ara YMTBIAaABbL.

[HIprFapMaIIblABIK, AeHrelire KeTepiareH AgaM 0Oaaacel ©3iH TaHyFa, FadaMABl TaHYEa,
Kapatybiner Tanyra 6et Oypaasl. Ocel OeT Oypy OHBIH TaHBIMBIHAAFbI beTOyphicka cebern
6o01aabl. OTKeHi 041 ©3iHe Ae, ©3iH KOpIllaraH a1eMre Je KoKipek Ke3imeH Kapaligbl. CoHAaFbI
KOPeTiHi:

OipinmigeH, Agam — TaOuraTThIH KapaTblablchl. OHBIH eMipre KeAyiHiH ©3i — KyIusra
TOABI, TAaFABIPHI Aa €IIKiM 00AKall aaMalnTeIHAAl KyMOaK. OHBIH ©Mipi COHBICBIMEH KbIMOaT,
COHBICHIMEH KYH/ABI, COHBICBIMEH KBI3BIK. AjaM >KapaTblABICEI MeH OOAMBICBHIHBIH, TiIITi ©3iH-
©31 TOABIK TaHU aAMalThIHAAI AeHrelije KypaeAi 00AybIHAa eHAeHiH caHachl JKeTIeNTiHAel
TepeH «CbIp» Oap. OChIHBI Ce3iHYAiH ©3i c0A agaMABI Tipi OiaiMre OacTaitAbl;

eKiHIIlJeH, ajaM TYTBHIHYILIBI peTiHae — popmaabai omOeDarl, O1M10A0TUAABIK TYPFBIAQH —
etnieai. COHABIKTaH agaMAap ©3iHe OYIBIpaThIH FYMBIPABIH IIeKTeyAi eKeHiH, 03iHiH MoHIiAiK
eMec, Oya Owmipre KoHaK ekeHiH Oide Typa, cOA caHayAbl yaKbITTa OolibiHAa Oap aMOebar
KabiZeT-KapBIMBIH capKa >KyMmcayfa Myadeai 0oaaasl. Ocbl >KaHTadac KaHaraTCBI3ABIKIIEH
actapaacaabl. AjaMHBIH TaHyFa AeTeH YMTBIABICHL, TOKTayChl3 aAfa >KeTeAeMTiH >KarbIMAbI
MarbplHaJaFbl «KaHAFaTCBI3ABIFBI» — OHBI Y3AIKCi3 i3geHicKe >KeTeJeIl OTBIPAThIH OacTh
TerepIlikke aliHalaAbl. AgaMra ToH OChbl KaHaraTCBI3ABIK PyXaHM AyHUeAepre KaTbICThI
aAfaHJa eTe YAKeH MoHre 1e. bya Terepiinik ajaMHBIH €3 OOIbIHAAFEI KabideTTepai yIrar,
©3iHiH >KaHa KbIpAapblH allyfa, OMipre KeareHAeri MUCCUSCBIH TYCIiHIIN, aJdaMIepIIiAiKTiH,
MMaHABIABIKTBIH, 0iAiMIIa3ABIKTHIH YATiCIH TaHBITYFa JKeTKizedi. A1, MaTepMraaAbIK 3aTTapra
KaTBICBl TYPFLICBIHAH aAfaHAa, 04 TyOiHAe e3i Tolica Aa, KO3l TOMMAaNTBIH KOMaralAbIKKa,
capaHABIKKa, KyABIKKa, apaMABIKKa allapblIl COKThIpaAbl. EH FaskaOBl cOA: OCHI €Ki JKOAABIH
KallCBICBIH TaHAayAbl TaburaT AagaMHBIH AopreliiHe KaaabipraH. OChl TaHAAYABIH OasTHABLABIFBI
©Owmip Tapaseiceiga Tipi 6i4iMHIH KaHIITAABIKTH caAMaKKa 1e 00AapblHa Tike1ell Oall1aHbICTbI;
yuiHmriges, AgaMm — e3 6oAalarblHa ©31 KayarTsl TipIiaik Jeci, conAbIKTaH ©3iHiH OMipiHeH
Oacram KoplllaraH OpTachlH, aliHaJlachlH e3repryre kabiaerTi, Kacammnas. CoHABIKTaH agaM
MeHTepreH Tipi 0iAiMHIH TayCbLAMAal ThIH DHepreTIKachl — OHbIH apMaH KaHaThIH TaAMalThIHAAN
TereypiHai eteai; Tipi OiaiMHIH e34iriHeH KeOelleTiH, ©CeTiH, JaMUTLIH, ©3Tepill OTBIPATHIH,
>KapaTbIABICH OipTYTaCTBIKTaH TYPaThIH, YHEMi KO3FaAbICKa TepMeell OTBIpaThIH KacueTTepi
azaMHBIH OOJIBIHA KyaT, OJbIHA IITyaK IIaIIbIIl OThIpaAbl. by skacammas >kaHAapABIH 9p iciHe
13riZiK gapbITaAbl, apThIHA OIIIIENTIH 13 KaAAbIPTaAbL.

KopbITbIHABI

KopsiTa aiiTkaHAa, aHBIK OOABII TypraH >KalT: Tipi 0iaiM TYpFBICBIHAaH KaparaHAa,
OiamertTiHiHAL Oiay >kail OiAiMHeH repi kel HopceHi KaMTuAbL. bya — 6iaimre gereH KaTbIHAC,
OiaiMHIH Oap->KOFBIH Cce3iHy, MOIbIHAAY. Maceae Tek OHBI LIeIlyle eMec, MOIbIHAAIL, CaHafa
eHrise aayja. by, aHbIFbIH aliTKaHAa, Oy TiH OiaiMHIH AOMMHAHTTapbl, OackIMABIKTapHL. «Tipi
OiaimMai» puaocoPpuAAbIK TYpPFbIAaH KaparaHAa «KaliTa >KaHJaHAThIH MAesl» Jell CaHayra
6oaaabl. BypsiH aa coaait OoaraH, Kasipri 6iaima >KylleciHAe Ae 0A ©3iHIH Ka’KeTTiri MeH
MaHBI3ABLABIFBIH «Ce3iHAIpiI OThIp». COHABIKTAH YATBIMBI3ABIH YABIK OMIIbIAAapBl ADall MeH
AxpiMeT baliTy pChIHY ABIHBIH 0i4iM, FBLABIM, TYAFa AaMyBbIHA KATBICTBI TY KBIPBIMAa PBIHBIH 9.1€M
ONIIBIAAQPBIHBIH MiKip/AepiMeH TOFLICBIHAAFBI YI1AeciMAiaiKTi OiaiM KeHicTiriHAeri 3amaHayu
TpeHATepMeH OipAiKTe TaHYAbIH, OHBI JKY3eTe acbIpyAbIH ©3€KTiAirl e Aay TyAbIpMaiiAbl.
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Doctrine of ‘Living Knowledge’: The Alignment of AGaii and Aqymet Baitursynuly’s
Concepts with the Principles of Global Philosophers

Abstract. This article examines the conceptual views of Abai and Akhmet Baitursynuly
related to the doctrine of “living knowledge” and identifies their intersections with global
philosophical traditions concerning the nature of knowledge. The study provides a
comprehensive analysis of the phenomenon of “living knowledge” in connection with
ancient foundational theories grounded in human experience, spiritual growth, and personal
development. A comparative discussion is offered on Abai’s interpretation of intellectual and
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spiritual maturity as the central purpose of learning and Baitursynuly’s understanding of
knowledge as a socio-moral force shaping national consciousness. The authors reveal universal
philosophical principles and civilizational parallels embedded in their ideas, thereby expanding
the broader conceptualization of “living knowledge.” Furthermore, the article substantiates the
relevance of Abai’s and Baitursynuly’s perspectives for contemporary education, particularly
in addressing issues of personal development, value-oriented instruction, and the cultivation of
critical and creative thinking. The findings demonstrate that the concept of “living knowledge”
retains significant relevance for modern pedagogical discourse.
Keywords: living knowledge, fundamental science, modern education, worldview.
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Y4aenmue o0 “>XXnBOM 3HaHUM": COOTBeTCTBIME KOHIlennuii AOast m A.banTypchiHy abl
IPUHIIUIIAM MIUPOBBIX MBICAUTEAEN

AnHOTamms. B aaHHOI cTaTbe aHAAMBUPYIOTCS KOHIlENTyaAbHble MOAOXKeHUs Aast
n Axmera baiiTypceiHyAbl, CBs3aHHBIE C y4eHUeM <«KMBOIO 3HaHMA», U OHpeAeAseTcs] MX
CONPSIKEHHOCTh C MUPOBBIMU (PUAOCOPCKUMU IIpeACTaBAeHUAMN O Ipupoge 3HaHuUs. B
UCcCAeA0BaHIUN KOMIIAEKCHO paccMaTpuBaercs (peHOMEeH <« KUBOTO 3HaHMSA» B KOHTEKCTe
ApeBHIX (PYHAaMEHTAaABHBIX TeOPUIl, OCHOBAHHBIX Ha 4YeA0Be4eCKOM OIIBbITe, AyXOBHOM
CTaHOBAEHUI U AVMYHOCTHOM coBepIeHcTBoBaHUM. [TpoBoauTcs corocraBuTeAbHbIN aHaAU3
B3rA5140B ADasl, paccMaTpUBaBIIIero AyXOBHO-MHTeAAeKTyaAbHOe pa3BUTHe KaK I1aBHYIO 1ie1b
IO3HaH!:A, U baliTypceiHyAbl, TpaKTOBaBIIEIrO 3HaHMe KaK COIMaAbHO-HPaBCTBEHHYIO CUAY,
popMupyIOIYyIO HallMOHAABHOE CO3HaHMe. ABTOPBI BBISIBASIOT YHUBepcaAbHbIe PrA0COPCKIe
IIPVHIAIIBL Y VBUAM3ALIMIOHHBIE IIEPEKANYKY, IIPOCAEKMUBAIOIINEC B X UAEIX, TEM CaMbIM
pacIpsisi IOHMMaHNe CYIITHOCTY « KMBOTO 3HaHIs». Kpome Toro, 000CHOBBIBAa€TCSI 3HAUMIMOCTh
KoHIenuii AGast 1 baiTypchIiHyAbI 4451 COBpeMeHHOI 00pa3oBaTeAbHOM CUCTEMbI, OCOOEHHO
B pellleHN! BOITPOCOB AMYHOCTHOIO Pas3BUTNS, IIEHHOCTHO-OPMEHTUPOBAHHOIO OOy4YeHUs U
popMUpOBaHUAKPUTUKO-TBOPYECKOTOMBIIILAeHNs. Pe3yAbTaThI1CCAe 4J0BAaHNA TIOATBEPIKAQIOT
aKTyaAbHOCTb KOHIIEIITa «>KMBOTO 3HaHUA» AAs COBPEMEHHOIO I1eJarorm4eckoro AucKypca.
KaroueBble caoBa: xmBoe 3HaHMe, pyHAaMeHTaAbHas HayKa, COBpeMeHHOe OoOpas3oBaHIe,
MIPOBO33peHue.
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AaaaMaamyy mapTbliHAA 3AAVIK pYXI/Iﬁ-AOOAGTTepAYH opay

AnnoTanms. Makadaja KbIPTBI3 9AMHMH apachiHaH YBIKKaH JaaHbIIIMaH, OMANMAYY,
04ysl, MHCaHAAPABIH TapONsl TasKbIpbllibalapbIHBIH TaaCUPAYYAYTY KOHYHA® Kapaaar.
Azap TapabblHaH aliThLATaH OOKOMOAAOPAYH MII JKY3YHA® AaAUAAEHIeH AaAUAAEPU
OYTYHKY KYHI'® YeTIH XeTUII, adaM OalacklHa YaHa TaHa OeprAyydy KOpered-KecoMAyTy,
aKbLAMaHABITHI, KbIPAAKbIABIK TaAaHTH MEHEH ©3I6U616HI6H MHCAaHAAPbIObI3 Oap 0oAyIl,
CO346PYHYH TaaCHpAYYAYTY MeHeH >Kalll MyyHAapAbl TapOusidanl KeAUIIKeHAUTUHe
aHaans Oepuaau. XXI KplAbIMAarsl aadaMAallyy IPOLIECCUHUH bLAAAMABITEI KOOMAOTY
KalloO-TUPUYMANKTINH OapABIK TapMaKTapblHa TaaCcUpUH TUIIM3NIL, MHCaHAAPABIH
MaMIAeAENIYYCYH TYII TaMBIPBIHAH ©3repITy. Ap Oup DAAMH DAAUK PYXWI
Aee16eTTepYHe DOATOH MaMIuAedepau KalipadaH Kapall 4blryyra TypTKy 6044y. byryHky
KYHA® IleJarormnka MAMMUHUH e06e4reA6pyH KalK JaaHbIIIMaHAAPBIHBIH, 01YysAapAbIH
aliTKaH co3/J0PYHOH, OJLI0TOH OifA0pYyHaH 131000Y3 ad3ea. CeGebm 94 apachiHaH YBIKKaH
Kepered MHCaHAAPABIH TYPMYIITYK Ta>KbIpbliDalapsl, 040HO KOPYHYIITOPAY TY366 YIYH
604TOH UII-apaKeTTepyt, OAYAABITH, aKbLAMAHABITBI, KEMEHI€PANUTY HyCKaAyy,Ma3MyHAYY
Ce346p apKbLAyy KeledeK MyyHAaPBIHBIH TapOMsChIHA OF TaaCUPVH TUITU3NIL, yAaM OCYII
KeJe >KaTKaH >Kalll JKeTKUHUeKTepAY TapOmsaarl, asblpKbl Me3rnade Aa aKTyadAyyaAyTry
CaKTaAbIIl KeJe >KaTKaHABITBl OINOA JaaHbIIIMaH, OAysAapABIH KBIPIBI3 TypMYIIyHAA
aAraH TapbIXbIN OpAy Oap DkeHMHeH Kabap Gepui TypaT. OIIOHA01 DA€, KaAK apachIHAAIbI
JAaHBIIIIMaH, aKblAAYy, CO3Te YeuyeH MHCAaHAAPABIH OMOKTYY OJAOPYH, KO3 KapalllblH,
SKEeTUIIKeHAVKTEPUH, TapOMs TaKbIpbliibadaphlH, >Kalll MYyHAAapAbl TapOUsA00A0TY
POAYH, OpAYH aublll 6epyyY yayp4arsl akTyallyy MaceaelepeH 601y caHalar.

AuUKBIY CO340p: JaaHBIIIMaH, OMAMMAYY, 0A4ysl, TapOMs, TaKbIpbliiOa, OOKOMOA, MIII
JKY3YHA®, Kepered-KeceM, s0ereiicus, >KaT KOpYHYIITep
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Kabwp1a aapmran: 8.11.2025; Makyagaaran: 5.12.2025; Onaaii KeTKMANKTYY: 25.12.2025.

Kupnmyy

XXI' KplABIMAATBl  aadaMAallyy IIPOLIeCCMHUH — BLAAaMABITEI  KOOMAOTY — >KaIlloo-
TUPUYMAMKTUH ~ OapAbIK ~ TapMakTapblHa  TaaCMpMH  TUNATU3NII,  MHCaHAApPAbIH
MaMIAeAellyyCyH TYIl TaMBIpbIHaH ©3TOPTTY. Ap OMp DAAUH DAAUK PYXUIT 40016TTOPYHO
00AroH MamMuAeaepAM KalipajaH Kaparl 4blryyra TYpTKy 0044y. ByTyHKy KyH4e Iejaroruka
UAVMUHNH ©004TeA0pYH KaAK JaaHbIIIIMaHAAPBIHBIH, OAysSdapAblH aliTKaH CO3JOPYHOH,
OJ110TOH Oii10pyHaH u3Ae00y3 adzea. CebeOn 4 apacblHaH YbIKKaH KOPOIreY MHCaHAAPABIH
TYPMYIITYK Ta’KbIpbliiDadapsl, 040OHO KOPYHYIITOPAY Ty300 YUyH OOATOH HI-apakeTTepH,
OAYSIABITHI, aKblLAMaHABITBI,KEMeHIePAUTU HYCKaAyy,Ma3MyHAYYy CO340p apKbllyy Keaeuek
MYYHAAQpPBIHBIH TapOuMsACbIHa OH TaaCMpPMH TUITM3UIL, yAaM ©cCyIl Kele >KaTKaH >Kalll
JKeTKMHUYeKTepAu TapOusaall, as3bIpKbl Mes3Tuaje Ja axkTyadAyyAyry cakTaAbll Keae
JKaTKaHABITHI OIIOA JAaaHBIIIIMaH, 0AysaAapAbIH KBIPTBI3 TYPMYIIyHAA aATaH TapbIXblil OpAy
Oap skeHMHeH KaOap Oepumn TypaT. OIIOHAOM 94e, KaAK apachIHAATHI JaaHbIIIIMaH, aKblAAyy,
CO3TO YedyeH MHCaHAAPABIH OMOKTYY OIAOPYH, KO3 KapalllblH, JKeTUIIKeHAUKTepIH, TapOous
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Ta’KbIpbIitOasapblH, XKalll MyyHAAPABl TapOMAA10040Ty POAYH, OPAYH aubIll Oepyy yaypAarst
aKTyaaayy MaceldeaepgeH Ooayn caHasdar. Kaak apacblHaH YBIKKaH JaaHBIIIMaH, OAYs
MHCaHAAPABIH AUM, OMANM, TaaAUM-TapONs Ta’KbIpblitOalapblH CUCTeMaAalllTHIPYy >KaHa
>Kalll MyyHAQpABL TapOMUs10040 KOAA0HO O1AYY >KOAAOPYH Kapall, adapAbl IlearornKaAbIK
Ta’kphlliDaja TeKIIepUII, HAaTBIIKAAyyAYTYH aHBIKTOO.

M3naaeenyH oObeKTUCH — DAAVK AaaHBIIIIMaHAAPABIH, 0AysAapAblH, aKblAMaHAapPABIH
aliTKaHABIPBIHBIH ~ >KaIITapAbl  TapOMAA00A0TY  OPAYH  aHBIKTOO.  KbIpreIscTaHABIK
OKYMYIITYyAapABIH IIeJarornka MAUMUHe THeleayy OOATOH ®MIeKTepUH MAUKTOO >KaHa
UAVIMUI-TEOPUSIABIK >KaKTaH Taa400. OKyy-TapOus ImpolLiecCH ©pKYHAOTYY MakcaTbIHAA
CTyA€HT >KaHa OKyTyydyJap apacblHJa aAbIHIaH JKBIBIHTBIKTAp OOIOHYA TaA400 KYPIy3yy
UIIIKEe alllbIPbIAABL.

MNsnageenyn meToaaopy

DAAVIK AaaHbIIIMaHAAp KOHYHAOTY OKYMYIITYyAapAblH ®MIEKTepU IlaligadaHblAAbl,
OIIIOHAOM KeHUPU KOAAOHyATaH HNPaKTUKAABIK KaHa DKCIIePUMEHTaAAbIK MeTOAAOp >KaHa
0allkoo MeTOAA0PY KOAAOHYAAY. KBIPIBI3 ®AMHMH MYMHEH YBIKKaH JaaHBIIIMAaHABITEHL
OMAMMAYYAYTY, OAYSABITBI, CO3 TaIKLIUTHLITBI MeHeH KyJaKTaH KyJakKKa >KeTHuIl, ajaM
OasacplHa YaHAa raHa OepUAYYUY ©3Te4e Ce3MTaAABITbl, KOpered KOCOMAYTY, KbIPaaKblAbIK
TaAaHThl MEeHeH alfblpMaJaHIaH MHCaHAAPBIOBI3ABIH CO3J40PYHYH TaacUPAYYAYTY MeHeH
KBIPIBI3ABIH KeledeK MyYHAApbIH TapOusAall KeAUIIIKeHAUTU OeATnayy 6044y .

KbIIBIHTBIKTApHI )XaHa TaAKyyaA00

KsIproi3 negarornka MAMMIHNH OaliaTel — 9AAUK TaaAUM-TapOusAa SKeHAUTVH TaHYy
MYMKYH ®Mec. AHTKeHI ap OUp 94 ©3yHYH TUAU, AMAU, YPII-asaTbl, MaJaHNATEI, TapbIXBI,
KaIlloO LIapThl, ©3YHO MYHO34yy OOATOH >KaIllloo »pe’kelepu MeHeH Oalllka »adepAeH
©3Te4e/160HYI TypaT. ATa-0a0a0bI3 TapbIxTa aThl 0eArnAyy OOATOH KOIITeIreH >KblajapaaH
allIbIK yOaKBITTaH Oeput OaChIl ©TKOH Y3aK JKOAYHAATHI PYXIil TaOblATaAapbIHBIH, OMATeHAepU
MeHeH Ta>KphIli0acblHAa TOITOATOHAOPYHYH aATBIABIKTYYAapPbIH, O OPUYHAYYAaPBIH A99PAUK
OyT 4OryATym, BIBIK TYTYIl, YKYMAQH-TYKyMTIa OOKCOpPTIION cakTall, ydaM TOAYKTaIl,
OalbITHII Keae KaTKaH YAyY 91. DANOU3AUH TaOUTBII OMAUMAYYAYTYHYH AaAUAV KaTapbl
OKyMyIITyy neaaror b.Ampimesann “ATta-0abaaapbiObI3 ajel,akblld, ®MIeK, DKOAOTMAABIK
TapOMsidapAbIH MAVMMMUI HETU3UH TaaMall Tys OMAUIIKEH, aAAblH ala MUHAETeH >Kblajap
KUMMHKIHU Kepe Onaren” (Anbimres, babGaes, & KopobGekos, 2002), aeren NUKVPUHE
KapraHga Oup Hede KbIABIMAAp MYpPyH 0a0aaapbIObI3 KbISIABIHAA TyTraHAAPABIH OapABITHI
OYTYHKY KYHAYH peaaayy UbIHABITBL O0AyI Typar. JeMek, MbIHAall Ke3 KapalllTapjaH yAaM
9ANOUBAVH >KAIIOOCY TaOMIT MEHEH KYypPYAYyIIyIl, TaaHBII-OMAYY TaKbIpbliiDadapbIHAA
YBIHABIKKA aHa TasIHBII, TAOUTLIN OMAMMAepre 59 004y, YIIPOHIOH OMAUMAEPUH TepeH Ol
KYTYPTe Taadall, PyxXuil 4ee1eTTepy0y3Ay YAYII KeATeH 94 apacblHAATbl AaaHBIIIMaH, YAYY
OMYyA4apAbIH 9AAVH HyKypa Tada MAUMMUH CaKTall, YYPUYYTYIH, VHYKTYPYH KeATeHAUTIVH
UAVMAEeH Kabapsl Oap 94 9KeHAUTUH Oearnaedell KOIOyTa MyMKYH DMec.

DANOU3ANH IleJarornMkalblK KO3 KapalllTapbl, 003eK! YbllapMasdapAarbl 94 DAeTMHeH
©TKOH HyCKa ce34epy, OalblpTajdaH Oepy KaAKTHIH CYILA6TOH CO3A0PYHAS >Kallall, YKyMAaH-
TYKyMIa yAaHBII, yJAaM KUIMHKM KeAedeK MYYHAAPABIH TaaAUM-TapOus KeurenAepyH
4euyyAe KbI3MaT KbIABII KeaeT. OLIOHy MeHeH Oupre KbIprbl3 MAUMMUIL I1eAarOoTMKaChIHBIH
e36Iy Ja Herusu Ja,0amratel a DAAUK IeJarornka SKeHAUTVH TacTBIKTOO >KaHa TaKTOO
MeHEeH, aHbIH IIPOTPecCUBAYY >KaKTapblH OYTKyA AYMHOAYK ajaM3aTTBIH TaaAM-TapOus
OarbITTapblH KeAedeKkTe Tyypa OHYKTYPYY YUYH >KyMIIIOO 3aphblLAa.

Ata-0abasappIObI3 OaiiblpTagaH 94e CO34Y MYION VIYIL, CO3re KOHOK Oepur, ces
OepMeTTepIH, CO3 KaliMaKTapbIH Taall CYIA6IeH 91 00ATOH. DAAVK O03eK! YbIrapMaslapra
CYHTYII KMPUII, TepeH aHaAl3 XXYPTry3e TypraH 001coK, ata-0abasapAbIH TYITYY, HAapKIYY,
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OMAMMAYYAYTYH aHBIKTAIl TypraH HycCKa ce3gep abJaH KeIl DKeHAUTVHe MaaHU OepeOus.
DAAMK MaKaaA-AakKNTapJ4arsl “YsajaH ®MHeHU KOpce,ydKaHaa OILIOHY ajatr’, “AraHbl KepyIl
VHI ©COT, ®KeHU KOpyH cHAM ecoT”’, “DHecuH KoepyH KbI3bIH aa”, “Yyrym cara airtaMm —
YYAyM CeH YK, KepereMm cara aiTaM — KeAMHUM ceH yK”, “Azama cabarsiHaH aAbIC TYIIIIONT”
(Kycynos & Korabrues, 1996) seren KbICKa >kKaHa TaaMail aifThIATAH CO340P DAANUK TapOVSHBIH
TaaCUPAYYAYTYHOH KaOap OepeT. “Makaa MeHeH aaKanTapAblHAArsl OMp Kyd, Aarbl Oup
©3re4yelyK — allpplM Oup Oalllka >KaHpAap CBIAKTYY >Ka3dyy YbIKKaHAAH KUIMH OO03eK!U
OHYTYILIYH TOKTOTYII >Ke OacaHAAThIII KOMOOCTOH, Kallpa KYy4uell, KM TapallTaH: >Ka3yy
JKY3YHA® Aa, 003eK! TYPAe Aa >Kalllall, I'YAAeIl, )KaHblAaHBII TypyIIyHAa”, — AeTl OeArnAenT
[1.Ycynbexos (Ycynbekos, 1992). KsIprei3 9am yIOTKyAyy 94 OOATOHAYKTAH A€H-COOAYK, aK
>K00AyK, ATa MeKeH >kaHa 9KOHOMMKAaABIK KO3 KapaHABICBI3AbIK JKOHYHAO 4a ©340PYHYH OJ-
NUKUPAEPUH MaKal-AaKaIlTap apKbIAyy DAre SKeTKUPUIL, TapOus >KapassHbIHAa TalidadaHBblII,
KAe4eK MYyyHJapAbl TapOusdall KeAMIIKeH. Makaa-aakantap apKblAyy >KalllTapAbl
MaAaHUATTYYAYKKa, YATYAYY XYPYILI-TypyILIKa YHAOI KeAUIIIKeH.

DAnOU3 Y1 OOKAThIH MBIKTBI MIIITETEH YH UBITapBIII OYA6CYHO KaTyy aifTIarat, Ky1ieecyHe
Oup 003 Kasdllla CYyi1a606reH, KeAreH adaMAbl >KaKIIbl KaOBlA aAraH, ajdamMra M®®pUMAYY,
AATOPKOHY KeH, aJaMIepuMANTY MeHeH DATe XKaKaH asia4apAbl “ak kepre kanbia”, “>kadbayy
Kapa MHIeH” JereH Kabll CO34A6p MEHEeH ChIIlarTan KeareH. “Manac”»mocyHaarsl  OMIIMK
TyMaHI3M, bIIMaHABIK ca0arbl aHAarbl TaaCchlH KOPCOTYATOH asiA3aThIHBIH 0Opas3bl KaHbikelt
apkblayy Oepusetr. Kaak apacbiHAa aliTeiAraH “Dpau 9p KblATaH Aa — asid, DSpAU Kapa Xep
KbIATaH Ja — asia”, geTeH MaKaA yii-OyA©HYH MaHBI3BIH as1 99/1eIl TyPraHABITBIH alilHe eIl
typat (Kapacaes, 1982). Ap Oup yit-Oyae yii-OyAeHYH BIHTBIMArblH CakTail Ouace, geMek,
MaMAeKeTUOU3AVH ©CyI-OHYIYITYHO KOIIKOH KMYMHeKel YAYIY, CaAbIMBI OOAOT.

KbIprp3 1esarormkacblHbIH HEIM3UH ®AAMK AaaHbIIIMaHAAPABIH, DAAVUK OAysAapAbIH
aliTKaH CO3J0PYHOH Ja M3NAAeNl Kapacak 00A0T. JaaHBIIIMAH — akblAra AbIVIKaH, KOITY
O1AreH, KOIITY KOPIOH, aKbLIMaH, KeMeHIep alaM. D3eATeH 9.1€e KBIPIbI3 DAY 91 MUVHEeH YbIKKaH
AaaHBIIIIMaH ajaMaapAbl KacTapaar, aldapAblH HaKblAd KelTepUH KOHYAT® TYTyIl KeATeH.
A2 ®MM KaaK apacbhlHaH YbIKKaH 399HAYY, Kepered, Kblpaakbl ©3reue TaOMAT TapTyyJAaraH
KacleTy MeHeH 1 M4mnHAe “04ys” aTbIKKaH aKblAMaH YbllapMaybld agaMAapAbIH TYPMYIITYK
Ta’KbIpbIiTOasapsl, 91 apacblHAArBI XKaT KOPYHYLITOPAY O0ATYpOOO YUYH KacaraH apakeTrepn,
AAaHBIIIIMaHABITHI, OMATUITUTY MEeHeH TapOUsAABIK MaaHNCH TepPeH Co340p apKblLAYy Keledek
MYYHAQPBIHBIH Tyypa %0440 ©CyILIYHe p0ereiici3 30p TaaCMpUH TUITU3TeH. JaaHblIIMaHiap
aliTKaH CO340p A apachblHAA CaKTaAbIN, DAAVH DAeTMHEH OTYII, adap apKblAyy TapaAblIl,
OIII0A CO340P apKblAYy OaldapAbl TapOMsAaIl ecTYpPYI, yaypAa ald OMAOPAYH CaKTaAbIIl Kele
>KaTKaHABITHI TapOusI IIpoLieccHAe OpAy Oap DKeHAUTVHeH Kabap Oepu Typar.

DA apacblHAa aKblLAMaHABITBL KOPYK-)KOCYHY MeEHeH >Kalll MyyHJAapra yAry Ooayi,
aspIpKbIra YelMH alThIABII KeAreH Aajasap yyay Mot ake, Mengexya yyay Kapra ake,
Aockya yyay Capra ake, Kaapip ake, Kblakpiangap yyay Tuaexkmart ake,Caabip ake, Kpianip
ake, bazsa Antbiausl, KyOat yyay Kaasirya, Aniteioap, Aausike yedenaep, Kyitpyuayk, JKoomrmaii
Bopcoa yyay, Keketeit Omyp0Oek yyay, Kapauynak IlIsraasip yyay, beknazap Apsbimar yyay,
Hlapmren TepMeunk yyay >K.0. 4 apacblHia OAOHO KOPYHYIITOPAY deOepunauK MeHeH 63
y4ypyHAa OHAO KeATeHAUIN )XOHYHAOry NUKUpuH okyMmyrtyy B.J. Mycaesa gaana kepcoeToT
(Mycaesa, 2014). Mbingai oaysl, Kopered, AaaHbIIIMaH ajamMaap TaOUIbI, TyDaca TaAaHTHI
MEeHeH TOPOeAe TypPraHABITbl JKOHYHAOTY CO340p 94 MUMHAE aliThIABII XXYPTOHAYTY >KaAIblra
MaaAbIM. YIIyHAall MHCAaHAAPABIH KaOBIA aAyyCy Tasa, aKblAbI TYHYK, 399HAYY, O XXYTYPTYYCY
9PKUH, 9CKe TYTyyCy Ky4Tyy 0010 TypraHAbITbl OeATUAEHNII KeAeT.

KbIproI3AbIH aArauksl >Kasrbd akbIHAAPBIHBIH O11pu Moo Kbiabra “3ap samanga” “Yeuen
KbLAABI OMPOOHY, CYILASTOHY BII KeAAY, KaKIIIbl MeHeH >KaMaHABl ©3y OMAUII TeKIepau” el
aliTKaHAall, TapbIXbIli MaaabIMaT-OyAaKTapra >KaHa 91 M4MHAETU yAYYy adaMAapAbIH KaATBIPBIIT
KeTKeH 9CKepYYAOpYH Kapal Kepe TypraH 0O0ACOK, KBIPIBI3 DAMHUH YeYeHAVK JapaMeTiu
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001>x04 MeHeH 6-8-KblLabiMAarel OpxoH-EHIcel 9CcTeANKTepUHAET! TalllTarsl >Kazyylapaa oH
MBIKTHI AeAreH uedeHAep Koitait, BuzanTust, TubeTke aunankke Oapranaapsl >Ka3blATaHABITEI
MeHeH OaIllTaATaHABITHl KOHYHA® ce3 0040T. AHAaH KuinH 9-10-kpLabiMAarst MaHacTBIH
AoopyHaarsl Axxpi0ari, barkurnut yeueHaep tapaOblHaH yAaHTBIABII, KUIMMH ATIAAa XaHABIH
TymyHaarsl Toareuy Kapa Teaek ueuen, JKanbpiOek xaHABIH TyHIyHAATbl JKo9peHue uedeH, AKbLA
Kapauau, Acan Kariirer, Aagap Kecee, Toxrorya bipusl, Toay0art cerHubl, CaHUBI CHIHUBLAAP,
MaHacyblAap, 94 BIpYbLAAPHI, aKbIHAAP TapaOblHaH yAaHTHIATaH. Aa sMu Aajgasp yyay Mot
ake, Mengekya yyay Kapra ake, Jockyay yyay Capr ake, Kblakblaiigap yyay Tnaekmar axe,
Caapip ake, Koiasip axe, baaa Aitsrausl, Kybar yyay Kaavirya, Aausike, Anteidoap, Keketers,
Kyitpy4yk cbIKTYY >kaHa Oalllka yeueHAep TapaObIHAH KaABIIITaHBII KeATeH AeCeK YBIHABIKTYY
foaryaaii.

KsIproi3 ®anHNH yedeHAMK KeOMHMH Haitda 001yy, ©HYIYY TapbIXbIH TOMOHKYAOI TOPT
DackprdTa Kapoo MaKcaTka BLAaVBIKTYY:

1-6ackeru: V-VII xprasiMaapaarst OpxoH-Enucelt scTeankTepuHeru kasyyaap;

2-6ackpra: IX-X kprasIMaarst MaHacTsIiH 400pyHAArsl AskbiOait, barkurnut x.0. yedeHANK
Keou;

3-6ackbra: XIV-XV kbrasiMaars: JKanbeiOek xaHABIH 400pyHAarel K»spenue, Aasap Kecee,
Axplakapauay, Toay0ait ceiHubl, TokTorya sipusl, Canusl ChIHUBLAQPABIH Ye4eHAVK KeOl;

4-6ackpra: XVII-XX kblabiMaaH —OalllblHA 4YeMHKM MaHacC4YblAap, A bIPYblAapbl, D1
aKbpIHAapBl OLIOHAOM 94e, Aagasap yyay Mot ake, Mengekya yyay Kapra ake, Jockyay yyay
Capr axke, XKsrakslaigap yyay Tuaexkmat ake, Caapip ake, Koiavip ake, basa Aiisiausy, Kyoar
yyay Kaasirya, Anteidap, Aausike yedengep, Kyipyuyk, Koombait bopcoa yyay, Kekereit
Omypoek yyay, Kapauynak IlIsiaasip yyay, bexnazap Apssimat yyay, Illapiren Tepmeunk
yyay K.0. dyeueHAMK KeOu. AaOeTTe, MBIHAAN OAaCKBIUTYy Kapoo TOAYK ®Mec. TapbIXblil-
XPOHOAOTUABIK >KaKTaH aAbl Kapaii TypraH 604cok, XI- XIII kerasimaapaarst >kana XVI-XVII
KbLABIMAapAarbl Ye4eHAUK OHOPAYH TaTrABIPHI aUbIK KOPCOTY 10611 KaAraHAall.

DAnOU3 >KalllaraH OOII-KBINBIII 3aMaHAapAa AaaHBIIIMaH yedyeHep “AjlaM KOHYAYHOH
asaT, TUAMHeH XKa3at”’, “AgaM TuanHeH tTadat”, “ AgaMABI IIIOPIO caATaH Aa ,0ATYpPreH ga Tua”
“ AVITCaH-TMANH KYJOT,aliTHacaH-ANANH KyieT”, “ AACBI3AbIH TUAN aATHI Kyaad”, “ Auyy TnA-
>KBIAQHABIH 3aaphl, TaTTyy TUA- XXYPOKKe gapbl”’, “Adyy Tia TarTyy TypMyLITy Oysatr” Jerl,
yyKyTaHJall co3 Taall, ChIpAYY CO3AYPAY Taall, CO3MOP, CO3TO yCTa KeAUIINII, Ce3MTaAABIK,
TAIIKbIUTBIK, KeMEeHIepAMK MeHEeH >KOOIl OepuIl, DAAVH KBI3BIKYBIABITBIH >KOTOPY KOIOII,
AOCTYTYH 4bIHAAII, alapra >KOA Taall, KOIITOTOH KbIVIBIHYbIABIKTaH, alaaMaT-KbIPIbIHAApAaH
cakTam KaablmikaH. Omroa ceOernTeH OalibIpTagaH Oepu A MBIKTBIAAPBI, AaaHBIIIMAHAAPHI,
0AysAapbl ®1 OPTOCYHAArbl DAYMAMKTYM, XaHABIH aKblAMaH-KeHEIIYVCYM KbI3MaTbIH ©TOIl
KeANIIKeH. /aaHpIIIIMaH 4yedeHAep 94 apacblHAa AOKYMeHTCu3 »4e “gaaHbplmMan”, “oays”
aTKa KOHYII, aJapAblH CYIAOIOH CO340pY HaKbld €03, MaKaA-AaKall,yudKya COe3 KaTapbl
TapaAblll KeTKeH. A1 ®MU ©3 yOarslHja CyiiaeHOel, YHyTyAyIl KaAraHAdapsl KaH4da, aa0eTTe,
Oearucus. JaaHbpIIIIMaHAAPABIH CO3Y ©3TOU6 MaHacubllapAblH, OLIOHAOIN 94e, BIpYblAapAbIH,
KyMJall KyIOATKaH, TapyyJ4all 4aukaH TOKMOAOPAYH alThIIITapblHAA A2 KOAAOHYAYII, alap
KYIOAYIITYPYII CO3 Taall, KeOMH MaaHNAYY, UPDDTU MeHeH, TaacCUPAYY allpbIM Me3ruajepae
O0oOp D3reH KYAKYAYY COAOPAY alTHIII, CO3TO KBITBIIKAH. JaaHbIIMaH 0010 TypraH ajamra
agaMra TyOaca TasaHT Kepek. OIIIOHy MeHeH OupTe aa aKblA4yy, 399HAYY, KOCoM, ce3aumTas,
DPKTYY, OC TYTYMY KY4TyYy OOAYIIy Aa KepeK.

Kepereu, saansiilimMaH, oAaysaap TaOUTbI TyDaca TaAaHTBl MEHEH TOPOA6 TypPraHABITHI
JKOHYHAOIY MaaabIMaTTap 94 apacblHAa aWTBIABIII KeATeHAUTM MaaAbIM. bya aszamaapabin
KaObla aAyycCy,aKblABl ©3T64e TYHYK, 3UpeK, Kepered,ce3uM-TYIOMy BDPKUH, BCKe TYTyy
JKOHAOMAYYAYTY KYdTyy OOATOHAYIYH alThIl KeAuineT. MbIHa yIIyHAall CO3TO® 4edeH
MHCaHAAap TapaOblHaH aWTBIATaH YIOTKYAYY, TaaCUpAYY CO340pAy 94 MYIOHO YIYI, MaaHU
Oepurl, TaaAMM-Ta>KbIpblii0adap >KalblAbII, KaABIIITaHTaH.
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O1onA011 91, KBIPTBI3 9AMHUH TapbIXbIHAA YeUeH, 04y, 4aaHblIMaH JK»9peHue yeueH,
Canusl Cprausl, VI-VIII xpiabimMgapaa Opxon-Enncenn screaukTepuHaern kasyyaap, aHaaH
Oepu Kapail 4 apacblHAa aHBI3 ce3depre aiidaHraH JK»spende yeueH, TOKTOIyA BIpUB,
Acan xaitrsl Axbia Kapavau, Aagap Kecee, Toay0Oaii celHUBL, MaHacublAdap, TOKMO aKbIHAAP
TapaObIHaH Aa TapOusi cabaKTapbl >KalllTapra >XeTKMPUANII OHYTYII KeATeHAUTY OeATUAYY.

P1a0coPUAABIK OMAUMUHUH TE€PEeHAUTY, Kapa KbIAABI KaK >KapraH JaaHBIIIMAaHABITEHL
0AaysAbITEl O010HUYa Canubl CBIHUBI JKOHYHAO J4a 91 apacblHAa aHbI3 KeIlTep aliThIABII KeAeT.
©3 arbl- CaHCBI3 O0ATOH DKeH. OMyp OasHbI, TyyATraH JKepu 5KOHYHAO Tak MaaabIMaT >KOK. D1
003yHAarbl yaamblirapra kaparaiga CaHabl CbIHUBI COATO yPYYyCyHaH YbIThIIL, X VI KblABIMABIH
aArel XVII KpLAbIMABIH OalllbIHAA Kalllarad. by ubIHABIKKa >KaKbIH MaaabiMaT. Canusl ChIHUBL
KOPIOHYH TapThIHOal OeTKe aliTKaH, aliTKaHBI aliTKaHrail 00ArOH ab4aH KbIpaaKbl, OaaM4bl1
KUY 00ATOH. BMpOK aHBIH aliTKaHAApbl TOAYK CaKTaAbIIl KaAraH »Mec. 1683->Kblagapsl
Kyaaspxan exyMy MeHeH KbIcTall, “MeHH chlHarbiH ' gerenge, aHga Canubl ChIHUBI MBIHAAN
AereH DKeH:

Cen Oup Kapa KoAmou XandvlpcolH,

Yuya cenun mywynda xypm 0ysyram.

Kaavir xapa xypmxa apmorkua Kecupur, muiemn.

IAdun myypdyzy cultipoiaam.

O3yn au xatixarar, Kyy 0erde erocyH, ” — AeTeH 9KeH. YIIIyAaH KUIMH OUpP a3 XKbla OTKOHAOH
COH KaaMaKTapAbIH 4aOyyay Oamraasin, Kyaasp xan TakTan Tyniyn, 6aiiabrbl KOTOAYTI, 63y
TEeHTUII ©ATOHAYTY JKOHYHAO DA MYMHAE aliTBLABII KaATaH HKeH.

KeIpreisgapablH TapbIXbIHAA DA€ JaaHbIIIIMaH OOAyH aThIKKaH MHCaHJAAp >Kalllarl
OTYIIKOH. AJapAbIH >KalllOO-TYPMYII JKOHYHAOIY TapOms Ta>KpIpbliiOadaphl, aATbLABIKTYY
MaKCaTThl KO340TOH 0AYAABIK CO340PY KaaK apachblHAa aHbl3 00AYTI aliThIABII, OYTYHKY KYHIO©
JelnH KOAAOHYAYII, XalllTapAbIH aK MeHeH KapaHbl, )KaMaH MeHeH >KaKIIIbIHbI aliblpMaa0040
OMATMYTUK MEHEeH TaaHbITBIII YPOTYYUYAYK aATBLABIKTYY Kapaayyaa.

Yaampinrapra >kaHa aHbI3 co340pro Kaparanaa, JKespenue dyeuen Kasak XaHABITBIHBIH
9KMHYM OammKapyydycy JKannbek XaHAbIH TyIITyHAa JKallarad skeH. Aa smu JKannbek xaHabIH
TereperMHAerniAep Tyypaadyy TapbIXblii JOKyMeHTTepde OyaA BICBIMAAIbl ajaM Tyypaayy
MaaabIMaT >KOK. JK9openHue dyeueHre OalidaHBIIIKaH yJAaMBIIITap, aHreMeaep KbIPTHI3
doapkaopyHga 15-16- KpLabIMAapra TaaHABIK. D1 MUMHACTY KD OUP aHbI3 CO340pTe KaparaHja
Kospenue yedeH gaaHbpIIIMaH yBasup >kaHa JKanumOek XxaHABIH A0Cy 00AyN, MaMAEKeTTU
Damkapyyra ga KOMOKTOIIKOH, Jel Ja auTeiaar. bupok, Oamka yuypaapaa JKespenue,
TeCKepUCHHYe, aiidakep MYHO3YH KOPCOTYIl, ©3YHYH TYHYK aKblAbl, AaaHBIIIMaHABITDI
MeHeH ajuAeTcus OalllKapyydyHy >KeHUII, XaHABIH AyIlIMaHbl KaTapbl YbITaT (Acanos, 2011).
KapamnaiibiM 924MH ak KoHy4, aanaer KeHenrducu JKsopenue yedyeH OOATOHAYTY SKOHYHAO
JKOMOKKO aiiAaHbIIl, KaJK apachblHa TaparaH. AKbLA >KarblHaH aHAaH KeM Kaa0aran Kespenude
MeneH Kapauau arTyy KbI3ABIH Oalll KOIIYI, ®KMHYM asAbl OOATOH CBIAKTYY OKYSCBI
KOOMYyAyKKa KeHUpu Oearnayy. Yaamplmrapra Kaparanda /KeospeHdeHNH OMpUHYM asAbl
Kapaxkes sa akblamMaH 3MpeKTUI MeHeH aliblpMaAaHraH.

Koopenue Oamika TypK THMAAYY 944epauH (POABKAOPYHAA Ja dckepuaeT. Mmucaas,
Kapakaanakrapda Ja JKsspeue yeueH, TypkmeHnaepae lViikpende,bamkeipaapda — DpoHce
ceceH. Aa »Mu K»» Oup Oyaakrapga JKospeHue KazaKThIH dMec, 14-KblabIMAa >Kaliarad AATbIH
Opaonyn xansl JKanpiOekTuH 1mepurn 00AToH gen anteiaar. Aagap KeceenyHn yeueHauk
KeOIH «co3re uedep, 300Ky PAYTY KOK, Koay KapMmaak, (Mycaesa, 2013) 003y IIOK, Ky pYII KeTce
JKeTKupOereH KyAYKTYTy Oap, aiiThIIlIa KeAce co340 >KeHAupOereH KyAyKTyry Oap, >kaHAaH
TapThIHOAraH THIHABITEI Oap, Ke3 Oyydyaall aajaraH IIyMAyry Oap, ce3y >KyMIIakK, TUAU
mupuH», arel Yararan skeHAUINH Toroaok Moa40 >Ka3bIIl KeTKeH (MycaeBa, 2013). Aewmex,
KBIPTBI3 DAMHUH OHOPY, aKblLAMaHABITHI, KyAypeTy, MajaHUATH — CO3YHAO. Ap Oup co3ayH
TapbIXbL,ap OMp CO34YH aHTH MeHEH HaaAaThl, ap OMp co34yH TaObIIIIMarsl MeHeH MMUCTUKAABIK

140 2025, Tom 2, Ne 4 Kyrrot 6iaik
e-ISSN 3078-9001




Aaramoauryy wapmulida oIA0UK pyxuti-deeremmepoyH opoy

CBIpAaphl *KaHa ap OUp CO34YH ajelTUK, bIIIMaHABIK HapK-HacuaAy 060a0T. YuypyHaa 1856-
KBLABI aKageMuK B.B.Pasaos 4 apasan “KeIpreizgap yiryH4aAbIK KbIMIBIH 91 9KeH CYI1A6TOH
CO340pY KYIOAYIITYpPyAraH BIP callTapblH TY3O0T 9KeH Jece, KbIPIbI3-OpyC CO3AYIOH TY3IOH
K.K.IOaaxuu “KbIprei3 Tnans nsdnagen” OyT AyiiHeM apOablll, ubira aa0ai KaaAbIM, ©3YHIO
CBIpAYY KacueTu Oap ®KeH” Aell alfTKaHbl OeKepMHeH dMecTup. DA UMIMHAETU CO3AYH MaaH!U
MaHBI3bIH, TEePEeHAUTUMH >KYPOKKO >KeTKUpe aAraH MHCaHAApPABIH ON-TIMKUPAEPUHUH DA
003YH/Aa alITBIABII KeAUIIIN OYTYHKY >KaIllTapAbl TapOMsA10040 Herms3 0010 TypraHABITBIH Oaca
Oearnaen kowy adzea. Coe3 agaMABIH CYIAOIOH CO3YHOH, aH-Ce3VIMIHEH, TYIOMYHaH ©3Ie4e
Kabap OepreHAMKTeH ®A MYMHAe “ap OMp MHCAH CYIAOI6H CO3YHOH TaaHblAaT, TMAUHEH
JKasaJaHaT, KeOMHeH CbhIHAgaAaT” AereH AaaHblIlIMaH Kell OM3AMH Me3ruAre J4emmH >Kallall
KeANII OATypaT. DA apacblHAa co3 yeOepAepy TapaObIHaH aliTbIATaH JaaHa Co340p HETU3MHEH
003eK! alTBIATaHABIKTAH , alipbIM JaaHBIIIMaHAAPABIH aliTKaHAApbhl TOAYK TYpPA© dMecC
K9 OMpaepu raHa 0O340H-OO3I0, MyYHAaH-MyyHIa Ce3 OepMeTTepH , HaKblA Kell KaTaphl
CaKTaAbIIl, OTYII KeATeH.

Kopyrynay

/JleMeK, KBIPIbl3 DAMHIH MYMHEH YBIKKaH AaaHBIIIIMAHABITH, OMANMAYYAYTY, OAYSABITHL,
CO3 TAIIKBIYTHITBI MEHEeH KyJAaKTaH KyJlaKKa >KeTHuIl, ajdaM OaJacblHa YyaHAa raHa Oepuayydy
©3re4ye Ce3VMTaAABITbl, KOPered KecoMAYTY, KbhIPaaKblABIK TalaHTHl MEHEeH alibpMaJaHTaH
MHCaHAAPBIOBI3 60AYII, CO3A0PYHYH TaaCUPAYYAYTY MeHEeH KbIPTBI3ABIH KeleueK MyyHAapbIH
TapOMsiAaIl KeAUIITKeHANTY 6earnayy 0044y. KeIprers meaarornkacslHbIH TAMBIPEI Aa, OaIaTer
Aa ®A apachlHAATBI OMANM, TaaAUM-TapOVsT TaXKBIphIiOaaapel 00AYI KeATeHANTY TaKTaAblIII,
AaaHBIIIIMAaHAAPABIH yAaM KUIMHKM MYYHAAPABIH SKYPYM-TYPYMyHa Taacup 9TYYdy
CO3JOPYHYH VIIIyA Me3TnAepre YeliH CaKTaAbII KeAUIITNHIH 03y, XKaIllTapAbl TapO1110040
e0e4re 00AyT OepOOPUHNH JAAUAN.
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Kahangany xxargaiibIHAa XaAbIKTBIH PyXaH! Ka3blHalapbIHbIH OPHBI

ABgaTtna. Makasaga KbIPFbI3 XaAKbl apachlHaH IIBIKKaH JaHa, 0iaiMAi >kKoHe 04ys
TyAfalapAbIH TopOMeaik TaXXipuoeci seprreaeai. bya TyarasapAbiH nabIMAaphl MEH Olidaphl
eMipJe Ad4ea/AeHTeH, Kasipri KyHre JAeliiH >KeTKeH >KoHe >KacTapAbl TopOueseyle MaHBI3AbI
yaec KockaH. Oaap agamra cupek OepiseTiH KepereHAiK, akblA-IIapacaT >KoHe KbIPaKbLABIK
KacueTTepiMeH epekileleHreH. /JaHa TyaAradapablH ce3depi TeK TopOMeaAiK MakcarTa
KOAAAHBILAFaH >KOK, COHBIMEH KaTap KOFaMJarbl PyXaHU KYHABIABIKTapAbl CaKTall, A9CTypAl
6iaiM MeH eMipAik ToxxipuOeHi ypriakka >KeTkizyre KbizmeT eTTi. XXI racerpaare! )kahangany
yAepici KoFaMHBIH OapABbIK caJacbhlHa ocep eTill, ajaMAap apacblHAAFbl KapbIM-KaTbIHACTEI
TyOereiiai e3reptti. by mpoliecc XaAbIKTBIH pyXaHM KasbIHachlHA JAereH KaTbIHACTHI KaiiTa
Kapayfa, 0AapAblH TopOMeaik ToxxipmuOeciH 3aMaHayu IeAarorMKaAblK FBIABIM TYPFBICBIHAH
3epTTeyre KaKeTTiAiK TYFbI3Abl. XaAblK JaHaAapbIHBIH OI-MiKipAepi, KepereHairi, eMipaixk
ToKipuOeci >KoHe TopOMeik Tociagepi >Kac ypIakTel TopOueseyle MaHBI3ABl PO aTKapaAbl.
Ocpl TyprpldaH aAraHAa, OAapAblH Ce3Jepi MeH opeKeTTepi Kasipri 3aMaH Ile4arormkacsl
YILIiH 63eKTi 004BII, >Kac >KeTKIiHIIIeKTepAiH pyXaH! >KoHe ajaMIepIlilik JaMybIlHa OH ocepiH
Turizeai. Makaaaga XaAblK AaHalapbIHBIH ToXKipuOeciH 3epTTey apKblabl Kasipri OiaiM Oepy
KYlleciHe eHri3yre 004aTBIH d4icTeMeAiK YChIHBICTap KapacThIpbliaAbl.

Tyitin cesaep: sanbiman, 6iaimMai, A4aHa, TopOuUe, ToXKipuOe, IalbIM, ©MipJAe, KOpereH-
KOCeM, epekIlle, XaT KopiHicrep.
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The Role of Spiritual States in the Context of Globalization

Abstract. This article examines the impact of the educating experience of wise, educated,
and holy individuals among the Kyrgyz people. An analysis of their predictions, supported
by factual evidence that has survived to this day, is presented, demonstrating the rare gift
of foresight, wisdom, and insight possessed by these outstanding individuals. Through the
power of their words, they continued to educate the younger generation. The rapid pace of
globalization in the 21st century has affected all aspects of society and fundamentally changed
the ways people interact. This has prompted us to rethink the relationship of each nation to its
own spiritual heritage. Today, we must seek the foundations of pedagogical science in the words
and thoughts of our sages and saints. Through the life experience, actions, piety and wisdom
of the seers who emerged from the masses, it was possible to correct the harsh phenomena
through meaningful and significant words, to exert a positive influence on the education of the
future youth and the younger generation, as well as through the wise, intelligent and eloquent
thoughts of people. Revealing their views, achievements, educational experiences, and their
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role and place in educating the younger generation is one of the pressing issues of our time. In
a world of rapid change, the values of our ancestors serve as a moral anchor, preventing young
people from losing themselves and providing support and confidence in their roots. Only in
this way can we preserve our unique identity while confidently moving forward.

Key words: wise, educated, saintly, upbringing, experienced, predictive, practicing, far-
sighted, negative situations.
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FriapiMu makasa

K. O06ae3yanl
OA-Dapadu amovindazol Kasax yammorx yHueepcumeni,
Aamameor, Kasaxcman

«MeH He O0acaM, 00aaVibIH CaFaH cajaka...»

AggaTtna. Makasada Aaamt KO3FaAbICBIHBIH KOPHEKTI eKiagepi, Kasak o94e0MeTiHiH yAbI
Tyaraaapsl Markan JKymabaes, Mip>kakbin AyaaTyas! koHe AxMeT baiiTypchIHY ABIHBIH
IITBIFapPMaIIbIABIFBIHA apHaAFaH MAaHbBI3ABI Oli1ap MeH TY>KbIPBIMAAp YChIHbLAFaH. MaFKaH
KymabaeBThIH ©1€HAepi apKbIABI Aalll MAEOAOTUSICHIHBIH HeTi3Aepi MeH aKbIHHBIH VAT
OoaarmarpiHa AereH CeHiMiH, COHJAali-aK OHBIH IIbIFApMAaIBIABIK, MYPacCBIHBIH pyXaH!
KYHABLABIFBIH KOpCeTKeH. Oye30BTiH AJalll apbICTaphIHa JeTreH bIKblAacbIMeH 0ailAaHbICTEL,
04 Mipxxakpin dyaatyast MeH JKycirmOex AiiMaybITY ABIHBIH IIBIFAPMaIIbLABIFLIH JKOFapbI
OarasaraHbBIH aTall ©Ty MaHBI3AR. Makaaaga Mipskakein Ayaatyasiaey «OsH, Kazak!»
e1eHi MeH «bakpITcha JKamaa» poMaHBIHBIH Kaszak d4e0MeTiHe KOCKaH 30p yAeci MeH
OHBIH IIPO3achIHAAFBl YVATTHIK Macelelepre apHaABII >Ka3blAFaH TaKbIPBIITap TepeH
TaaAaHbl, Aaamr a4e0meTiHiH gaMybIHa KOCKaH yaeci KepceTiareH. Makadaja coHaaili-
aK Mip:xakpinn JyaaTyAbIHBIH 9401 MypachIHBIH Kasipri 3aMaHFBI 3epTTeyIlilep MeH
9/ebueTIIiep TapalbiHaH OaFaJaHybl, COHAal-aK Kasak diieAiHiH TaFAbIpbIHA apHaAFaH
IIIBIFapMaapBIHBIH MaHbBI3ABIABIFBI CO3 O0AaABbL.

Tyiiia cesgep: Aaam kosraabicel, MarkaH JKymaOaes, YAt 6oaamrarsl, «OsH, Kasak!»,

«baxprTced JKamaa»
DOI: https://doi.org/10.71078/dwv2tm93

Tycri: 30.10.2025; Makyagauasr: 14.12.2025; Onaaita KoaxeTiMAi: 25.12.2025.

Aa1 KO3FaAbIChl — Ka3aK XaAKbIHBIH TaPMXbIHAA YAT-a3aTThIK MAESChIHBIH HEeTi3iH KaaaraH
aca MaHBI3ABI TapUXM OKMFa. by KO3FaAbICTBIH KOPHEKTI TyAFaAapbIHbIH IIbIFaPMalllblABIFbI
YATTBIK TOyeACi3AiK IIeH pyXaHU >KaHFBIPYABIH >KapIibickl 00a4bl. Marxkan JKymaOaes,
Mip:kaksin Ayaatyasl, AxmeT BaiiTypcbIHY ABI CBIHABI YABI TY AFaAap Kasdak o4e01eTiHje >KaHa
Ke3eHHiH OacTayIIbIChl peTiHAe TaHblAgbl. OaapAblH IIbIFapMajdapbl YATTHIH OoOJalllarbiHa
AereH ceHiM, YATTHIK OipAikTi cakTay, 0iaiM MeH MaJeHMeTTi KoTepy MaKcaTblHAa >Ka3blAFaH
TybIHABLAAp ©0AabII TaOblaaabl. Ochbl Makadaga Aaalll apbIiCTapbIHBIH 94e0M MypachklHa
apHaAraH MaHbI3Abl MaceAeaepAi Taaaall OTBIPHIIL, OAapAblH Ka3ak 94e0neTi MeH MaeHueTiHe
KOCKaH Y/AeCiH KapacThIpaMbl3.

Cesimai Aaam ypaHabl 94e0MeTTiH Ky3ap IIbIHbIHAA, OMiK OacTayblHAA TYpFaH, Ka3aKThIH
OipTyap mep3eHTi, )KaAbIHABI aKbIHBI Mar>KaHHBIH MbIHA ©1€eHiHeH OacTarbIM Keaedi. MarkaH
aKbIH:

Omien Kyn man-mamauia epmezi 201,

Epaepi epmezitin; epm edi 2011.

Atipviavin om exnindi epaepite,

Arawmuir, kanvinda ayoip depm edi 20i.

Conay depm myzeAimer ayvin Mazaw,

Aapuea, xypezimdi epmedi 20il... — Aell, ©3iHIH aKBIHABIK MYpaThIH Oip>KoJAaTa yAT, ea
TaFABIpbIHA apHaFaHbIH aifTaAbl.

Azar appICTapBIH JKOKTaIl, KYperi epTeHil, >KaHbl KYJiTIeH, JKaH-AYHIeCiH KeK IIeH bl3a
KepHeIl Typca 4a, Oipak eaiHiH epTeHiHe ceHreH, OoJalllakKa JeTeH YMiTiH y3OereH, coa
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YILiH >KaAbIHABI JKBIPAAPBIH Ka3blll, 94e011eT, PyXaHUAT TapUXbIHAA €CiMi aAThIH JpiIIleH
>Ka3blAFaH ecil aKblH coa XX-FachIpABIH OacTaslap TYCbIHAA OChIHAY OTTall Oip IIyMak eAeHiH
0i3re amMmaHaTTaraH €KeH...

Aa, yaspl cypeTkep, fydaMma FaabiM MyxTap ©ye3oB >KublpMa Oec >KacblHAa, siFHU 1923
KBIABL, 4-111 aKIaH KYHi «AK >K04» raseTiHiH OeTiHge: «Ka3ak >KYpPTBIHBIH ©TKeH KyHJepiHe
KO3 caafaHJa, OKBbIFaH azaMaTTapbIHBIH apThIHAH epreH KyHJepi a3 Aa 0oaca MaFblHaAbIpaK
TOYyip KyHAepiHiH 0ipi aem caHaaaapl. Coa OKbIFaH a3aMaTTBIH TYHFBIIIIB], aAFalIKbI IITBIKKAH
KkeceMi OoaraH AxaH, AxMeT BaliTypChIHYABL...» — A€Il >Ka3bIIITEL.

Azam appICTapBIHBIH COHFBI CAapKBITBIHAAN 0OAFfaH, ©3i Ae emip OoIlibIHAA KyJdasdayaaH,
eceK, >KadajaH, KeIlle-KopHey KusAHaTTaH Ke3 amiraraH, 1930-32 >Kblagapbl >Ka3bIKCBHI3
COTTaABIII, TYpMe a3aObIH KepreH, «ADail >K0Abl» POMaHBHI YIIIiH Oac cayradall, e4/4€eH KalllyFa
MaXXOyp OoaraH, Oip ce3beH alTkaHAa AJaml VIIiH, VAT MyAdeci YIIIiH, OapABIK a3amka
IIblAaFaH, TaFABIPBI apIlaAbICIIeH, TaliTadaclleH OTKeH KadaMTIepaiH Aalll appicTapblHa A4eTeH
BIKbLAAC, Melfiai, KypMeTi aifipbIKIa 00AAbL.

Typa ocbiHAall KypMeTTi, KbIMOAT, KYHapABbl ON-IIiKipAepiH TaFbl ga Oip HIOFBIp AJall
apsIcTapbiHa apHaabl. CoaapAblH illliHAE, ©31HiH CypeTKepAiK, KadaMrepAik >KOAbIHAa epeKIle
Kadip/AereH, KacTep TYTKaH, YCTa3bIM Aell OiAreH eKi TyAfaHbl OyTiH Oeaimn aitap eaiM... bipi
— Mip:kaxksin Adyaaryasl, ekinmrici — XKycinOek AiiMaybITYABIL.

Ib MoHiHAE, AXMeT banTypcbiHyABI — AAaIITRIH pyxaHu KeceMi 0044b1. MipskakpiIn
Ayaaryasl — AaamTelH 0ac naeoaorsl 00aabl. Cebebi, yaAT meH Mip>KakbIIl eri3 YFBIM.
JKa3bIKChI3 coTTaAbI, ajaAblll, coHay >kep metiHgeri Kapeansaney CocHoOBell cTaHcacbIHAA
MepT 00AFaH 0034aKThIH acbll MYpPach! eIlKallladH YMBITBLAMANABL.

AxpIpamac Koc Tyara. Akag meH JKakaH... Topraii TonblparblHaH Ty A€l YIIb, Aaall
KO3FaAbICHIHBIH OacTayblHAa TypFaH KOC fyaama. bipryap Aaamn kecemgepi. Emrnapce
Ko/erenaen aaMalThlH, MOHI1AIK e XXy periHje KaaraH, KacblK KaHbl KaAFfaHIIIa YAT MyAaaeci
>KOABIHAA KYPeCill OTKeH KOC KalpaTkep...

Omnbiy atakThl «OsH, Kasak!» — aTTBl OTTHI ©4€Hi KyA4i AaIll KO3FaABbICBIHBIH OacThl
UAESCHIHBIH aAThIH ©3€Ti, aAThIH apKaybl 00AAbI AeceK apTHIK aifTIIaiiMbI3. YATTBIK MypaTKa
KeTyAiH O0ipaeH-0ip K04Bl, VAT MyJJeciHe KbI3MeT eTyAiH O0ipaeH-0ip K0ABl — YATTEI OSITY,
YATTBL CepIIATY, AYP CLAKIHTY, YATTBIH HaMBICBIH Kaipall, yAT-a3aTTbIK KypecC >KOAbIHa
TYCipYAiH KaAFbI3 KOABI — YATTBI OATY OOAFaHBIH KyAAi AAalll 3Us1AbLAaphl TepeH TYCiHAL

Mem 0imxen otinan xepze araca azaui,

Emecnin xemici kon mamauia azaui.

Kaxrzaruwa sxapmovl Xankam meH cenixi,

aiidarar wapyara xapaca, Araui!, — Aer1 XpIpAarad Mip>KakbIIl Kasak >KYPTBIHBIH CYIiKTi
aKbIHbIHA allHAAABI.

bipak, narmaasik PeceiiaiH 3epeciH KaIlIbIPbIII, OepeKeciH YIIbIpFaH, XaAbIKThI a3aTThIKKa
YHAereHOChbIHay Y paH KbIPAbIL, YHAEY Kb pAbI Oi piHITi 00apt Mip>KaKbII JKa3Abl, JKapusaaabl...
«Men He 6oacaM, OoaaiiblH caraH cagaka, CyIiiKTi KYpThIM, KaKIlaHFa Tycil aagaHOal» — gen
JKbIp/AaFaH aKMBIK aKbIH, apbl Kapall «Aaali» gen ypaH ecriace, Kim Oypblamac KaHbIHa» —
AeIl Tarbl >KaAracTbIpaabl. OcbIHBIH aaAbiHAa FaHa, 1907 >xbiabl, IleTepOyprre >kaarbpi3 raHa
HeMipi mbikKkaH «Cepke» raseTtinge «Kacrapra» JereH e4eHi 4e >KapbIKKa IIBIFBII €Ai.

Omnbiy TyHFBII ©4eHAep knHarel 1909 sxbrabl Kasan kaaaceiHgarsl «Illapk» OacriaceiHaH
«OsH, Kazak!» gereH aTiieH OacbLABII HIBLIKTHL. KaHa FaHa OKy, OiAiMHiH KaAipiH TyciHiN, aaFa,
>KapbIKKa YMThblAa OacTaraH Ka3ak KOFaMblHa Oy KMMHaK KOKTeMTi TYHBIK caMaaJall, HypAbl
>KaHOBIpAail UTiAiri MeH >KaHaABIFbIH KaTap oKeATeHAel acep eTTi.

Aapic ayblagapra >KeTill, KOAJ4aH-KOAFa, aybl3JaH-aybl3fa Tapal, >KblA KYCBIHAAN
>KaHaAbBIK aAblll KeATeH OChIHay Kitarm Mip>kakein /JyAaTyAbIHBIH €CIMiH Ayp €TKi3ill, OHBIH
aTak, ZaHKbI Ka3ak eaiHe Tyrea >KaliblaAbl. JKac ycTas, Teprey opraHAapbIHbIH OaKbllayblHa

Quity Bilik 2025, Volume 2, Ne 4 145
www.qyttybilik.com




K. ©60esyrvt

izireai, akpIpbl, TyFaH eAiHeH KeTyre MaXkOyp 0oabirr, OMOBI *kakKa, KpI3blaxap >kakka Oac
cayraJarl IaHalanael. ApTeiHIIa KiTaObl «Os1H, Kazak!» KoMIleckeAeHeAi.

Mipxkaksinn Adyaatyasl Aaamn ypaHabl 94e0MeTTiH eki >KaHpBbIHAA KaTap, SFHIU IT0D3MsI
MeH IIpo3a >KaHPBIHAA KOIll OacTayIIbl1apAbIH aAAbIHFBL A€TiHAe TYpaabl. ATaAbIK, «AJKaIl»
JKypHa/ABbIHBIH OeTTepiHAe >KapbIK KOPTeH aAfalllKbl, ThIpHaKaAAbl KOpKeM oHriMelepiHeH
Oacrarm, orriai «bakbITchs JKamaa» pomaHbIHa AelliH YAKeH KadaMIepAik >KoA4aH oTTi. Aa
«baxkpITcps JKamaa» pomanbiH XX Fachlpdarbl Kasak IPO3acbhIHBIH IITBIMBIAABIFBIH alllKaH,
Ka3aKTBIH TYHFBIIII POMaHbI AeIl JKYPMi3.

Pomangap kemrin OypeiH Cranausap KeOeestiy «KaabslH Maa» pomaHbl OacTagbl Aern
KYpin eaik, eHai Mipskakbin /JyAaTyAbIHBIH KaliTa aKTaAyblHa OallaaHBICTBI >KoHe >KaHa
94e01, Tapuxu 3epTreyaepAid HoTKeciHAe Mip>KakbInThiH «bakpiTcerd JKamaab» Ka3aKThIH
TYHFBIIII pOMaHbl 0044BI A€TeH 9A14€TTi, TapMXM TY>KBIPBIM >KacaAAbl.

Mipxakpin Ayaatyapiaeiy «bakpitceis Kamaa» pomansl 1917 Kblara geitiH exi per
HacbLapiM Kepai. 1910 xone 1914 xxpraaap. Faceip Oacel, yABl TOHKEPICTiH KapCcaHBL...

Mip:kaksinn Adyaatyast e3iHiH 1916 >kb1abl KapbIK KepreH «Eki KbI3ABIH MYHBI», «KpIMOat
Tail» — AeIl aTaAaThIH IIPO3aAbIK 9HTiMeAepiHeH OacTarl, OapAbIK IIPO3aAbIK IIbIFapMajapblHAa
KasakK KbI3BIHBIH, Ka3ak alieAiHiH TaFAbIPBIH ©3 TybIHABLAapPbIHA apKay eTTi.

Mip>xakpin JyaaTyAbIHBIH OCbIHAy HPO3aAbIK TYbIHABIAApPBl KeliHipeK AyHuere KeAreH
Kycinbex AitmaysIToBTBHIH, MyxTap Oye308TiH, bertimOer Maiianunig, Fadut Mycipenosrig
aHa, KasdaK aHachl TaKBIPBIOBIHAAFBI ipi, cyOeaAi TyBIHABLAApBIHA >KOA aIlIThl. MbIcaasl,
XKycinbex AriMaybITOBTHIH «AKOidek», «KapTkoxka» pomaHaapsl MeH «KyHikellAiH >Ka3bIFbD»
nosecine, beitrimOer Martannniy «lllyraney Oearici» moseci MeH «Kyamomr» — oHrimeci
OacraraH Kasak olieadepi Typaabl oHriMeaep LUKAiHe, Myxrtap Oye30BTiH «Abail >KOABD»
pomansl MeH «KopraHCBI3ABIH KYHi» aTThl 9HTriMeci OacraraH oHriMesep LMKAbIHa (immiHge
atakTsl «Kapakes», «EHaik — Kebek», «Kapaasl cyay» misirapMasapbii KOCKaHAa) >koHe Fadur
MycipenoBTiH aTaKThl, aHa TaKbIpBIObIHa apHaAfaH KJAaCCUKAABIK oHTiMeaepi MeH «Y¥AIaH»
poMmanbiHa, «Kesgecreit keTkeH Oip OeltHe» ITOBeciHe yAacKaH AJIMaybITOBTBIH TYBIHABLAAPBI
yAKeH MeKTell 0044b1. [IlebepaikTiH, cypeTKepAiKTiH Oara >KeTriec MeKTeOi 00AABI.

O3 ecreaikTepinge Myxrap Oyesos Te, Fabutr Mycipenos Te «aaabimbizga JKycinbex
AvimaypiToB meH Mip>kakpinn /JyAaTyABIHBIH YAKEH CypeTkepAik MekTebi OoamaraHaa» 0Oi3
«Abait >xoapiH», Mycipennos «Yaman», «Kesgecneit ketken Oip OeitHe» poMaHAapbIH >Ka3a
aaMac eaik» — AeTeH.

Tyiin aittkanaa, Mipxxaksin Adyaatyast ga, Kycinbek AitMaybsITyAbl ga AAall ypaHABI
Kaszak oJeOmetiHiH Oacray OyaarblHAa, Kell OachblHAA TYPABI, KaszakK IPO3achbIHBIH, SFHU
941eMJiK JeHrelire KeTepiareH Kasak 94e0MeTiHiH aAFalllKbl yATiAepi, aAFalllKbl KapABIFallITaphl
caHaJaTBIH KOPKeM TYbIHAbLAApABl TYFBI3FaH o4e01eT aAbIIITapbIHbIH aAABIHFLI JAeTiHJeri
TyAFaAapbIMBbI3. AAalll apbicTapbl. AJaIlIThIH all KAHATThl apFbIMaKTapbl.

TaksIippiika KaliTa opaacak, ocipece, Mip>kakpinn JyaaTosThly «bakpiTceis JKamaa»
POMaHBIHBIH Oi3 YIIIiH, YATTBIK 94e€01eTiMi3 YIIIiH TapyuXy OpHLI ©Te OUiK.

AaapiMeH, OyA TYbIHABI XKaHP >KaHAABIFBI 00AABL. DIUKAABIK IIPO3aHbIH eHOIp CYIeKTi,
cyOei OaFpITHI pOMaH >KaHpPHI AeceK, COA TOABIKKaHABI POMaH >KaHPBIHBIH OapABIK KOPKeMAIK
IIapTTapbIH CaKTall, KOpKeM ITOSTHUKAHBIH 91eM d4ebueTiHgeri Oap O3bIK yAridepiHe KaKbIH
KeAreH, KasakK TOIBIpaFbIHAA TYHFBIII PeT >KapblKKa IIBIKKAaH KeIl KaTHapAbl, OipHelire
KaOaTTaH TypaTblH, OipHellle CIOXKeTTiK >Keaidepai Oip apHaga TOFBICTBIPBII, TYTaCTBIPLIII
Oip TaKBIPBIIL IIeH Oip MAESHBIH asChIHAA CypeTTell aAfaH, COTTi KasblLAFaH KYHapAbl AyHUe
peTiHAe 94e01eT TapUXbIHA €HA].

Exm maba aamau depmine men epmeden,
Coa 0ip Katizvir e3ezimdi epmezet.
Toipn emneticiy b6ac komepin Kepnedet,
Ercen neze mycmi myHula exim-aii?
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Kesindi aw, oam, xasax, kemep dacmui,

Omxkisbell Kaparzvida Oexep Kacmui.

Kep kemmi, din nawapaan, xaa xapan oon,

Kapazoim, endi xamy xapamac-mbvl — Aell IIbIPblAJaFaH, Tap KallacTaH IIBIFYAbIH >KO/ABIH
134ereH, KalTceM KalpaH XaAKbIMHBIH CAHACBIH OSITHIII, KO31H aIlicaM, O3bIK eA4epAiH KaTapblHa
KOCCaM /eIl KaM >KeTeH KaaaMIepAiH, KalipaTKepAiH Ka3aK KbI3bIHbIH TarAbIPbIH XKa3y apKblAbl,
pOMaH >XaHpBIHAQ, €1 eMipiHiH eHOip aaMaralibIIl TYCBIH, ©4apa Ke3eHiH Oap OostybiMeH, Oap
IIBIHABIFEIMEH aIIIbIIT TACTAFBICHI KeAeAl.

Axwmert barnrtypcbinyabl MeH Mip>kakbin JyaaTyAbl 94€yMeTTiK OMip caxHacblHa HIBIKKAH
Ke3eH/e OPBIC UMEePUICHIHBIH, MaTIa YKiMeTiHiH Kasak eAiH oTapaay cascaTsl 904eH KyllliHe
KipiIl, IapbIKTay HIBIHbIHA JKeTKeH TYC 00AaThIH.

Maa GakkaH eaai IIypaliAbl >KepAepiHeH aMbIPBIN, aAbIM-CAABIKTBI KOOENTIIl, OpbIC
MY>KBIKTapblH KaJafaH >Kep/AepiHe OpHaAacTBIPbI, Kada CaAABIPTHIIN, Ka3aKThIH MOJIHBIHA
HarbI3 KYAABIK KaMBITBI KUTi3iATeH KyHAep KeAreHAe apuHe Aaml apeicTapbl Oy OipkoaaTta
KeATeH Ta’ka/lfa KapcChl KypecyAiH KaAFbl3 JKOABI 0iaiM, eHep, MajeHIeT XKoHe KalaMIepAik
€KeHIH TepeH TYCIiHAL.

Congpiktan Axmet, Mip>KaKblITapAbIH aFapTYIIBLABIK KbI3METiHAE XaAbIKTBI JKaAIIbl OKY,
Oizimre IIaKbIpFaH, YTiTTereH ic, opekeTTepiMeH KaTap KalaM >XYMBICBIHA JKeTiAill >KaKChl
IIBIFapMa >Ka3y, OKYABIK, OKY KypaajapblH AalibIHAAY MUCCHSCEL Aa OipiHII KaTapFa IIBIKTHL.

Axmet keOiHece OKYABIK, OKY KYPablIH, 3epTTey eHOeKTep >Ka3yra Oip:KoaarTa g4eH KOoiica,
Mip:kaKkblIIl oHTiMe, ©4€H, MyOAUIINCTIIKA, POMaH >KaHPBIHAAFBI AYHIeAepAi KoOipek >Ka3blIl,
OCBHI OarbITTa MOA Mypa KaaaeipAbl. COHBIH Oipi, TaFbl KaliTaAall aifTaMbI3, PyXaHIATKA Cycall
OTBIPFaH Ka3aKTbIH Ka/AblH OKbIpMaHbIHA )KaHa pOMaH YChIHABL.

Kypman aysiasinaarer Copcen0ait gereH KiciHig JKamaa aTThI KBI3BIHBIH aTa-0aba AocTypi
AeTeH CblATayMeH KaAblH MaAfa CaTbIABIN, 30PABIKIIEH HeKeci KMBbIAFaH, CYMIeH >KiriTiHe
KOCblAa aaMall 3ap >KblAaraH, ©MipiHiH COHbIHAA KalFbLAbI Ka3ara YIIblparaH Ka3aK KbI3bIHBIH
TarABIPBIH aBTOP 3aMaHa MaceJecl eTill KoTepil, KOpKeM IIbIFapMaHBIH TyTac CIOJKeTiHe,
KOPKeMAiK apKaybIHa alfHaAAbIPABL.

Mip:kakpin JyaaTyAbl IIBIFapMaIIIbLABIFBIH TEpeHAEIl 3epTTereH Oip IIOFLIP 94e01eTIi,
TapUXIIblAapAbl artan anTty napeis. Oaap: Oamxan bekerixan, Codour Mykanos, Fabbac
Torxanos, Peimraan Hypraan, TypcsiaOek Kokimryasr, Mapar ©6cemer, MomOet Koiireaai,
I'yanap Mipxxakpimknissl Jdyaarosa, JKymaraau blemaryaos, Kenec Hypneiticos, bakbiTxan
Maiiranos, Anirya Icimakosa, Fapudoaaa Onec, 3eitHoa bucenraan, beioit KoitmrsiOaes,
Aunxan KaMm3abeky bl >KoHe TaFbl OacKaslap.

Aam apbICTapBIHBIH HIBIFAPMAaIIIBLABIFBI Ka3aK 94e011eTiHiH aAThIH KOPbIHA €Hill, YATTBHIH
pyXaHu OallABIFBIH apTTBIpyFa YAKeH bIKIaa eTTi. Marxkan JKymaOaesToiH, MipsKakbil
Ayaaryasl MeH AxMeT baliTypChIHY ABIHBIH IIBIFapMadapbl TeK 94e01eTKe FaHa eMec, YATTHIH
TapUX! CaHAChIHA Aa 30p ocepiH Turisai. Oa1apAbIH TybIHABLAAPHI YATTHIK OipAiKTi, MO A€HUETT],
TOyeACi3AIK YIIIiH KypecTi HacuxaTTar, OYTiHIi ypIllakka amaHaT 00AblI KaaAbl. Mip>KaKblIT
Ayaatyabinbly «OsH, Kasak!» eaeHi MeH «bakbiTcpis JKamaza» poMaHBI Kasak KOFaMBIHBIH
©3€eKTi MaceaelepiH KoTepill, YATTHIK 94e01eTiMi3AiH aaFa OacybIHa k04 amTel. Ocblaaiiiia,
Asam mMae0a0TUsICH MeH 94e01 Mypachl Kasipri Kaszak o4eOMeTiHiH ipreTachlH KaJlayIIbl
00AabITT TaOBLAAABL.
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K. Abdezuly
Al-Farabi Kazakh National University,
Almaty, Kazakhstan

«Whatever I am, I will be to you...»
(«Men ne bolsam, bolaiyn sagan sadaqa...»)

Abstract. This article is dedicated to the reflections on the creative works of prominent
figures of the Alash movement — Magzhan Zhumabayev, Mirzhakyp Dulatuly, and Ahmet
Baitursynuly, who played a significant role in the development of Kazakh literature and the
formation of the idea of national independence. Through Magzhan Zhumabayev’s poetry, the
foundations of Alash ideology and the poet’s faith in the future of the nation are revealed,
as well as the spiritual value of his creative legacy. The article deeply analyzes Mirzhakyp
Dulatuly’s poem «Oyan, Kazakh!» and his novel «Bagytsyz Zhamal» and their contributions to
Kazakh literature, focusing on national issues in his prose. It also discusses the evaluation of
Mirzhakyp Dulatuly’s literary heritage by modern researchers and literary figures, as well as
the significance of his works dedicated to the fate of Kazakh women.

Keywords: Alash movement, Magzhan Zhumabayev, future of the nation, «Oyan,
Kazakh!», «Baqytsyz Zhamal»

K. AGaesyabr
Kasaxcxiuil Hayuonarvrvli yrueepcumem umery arv-Dapadu,
Aamvmamuol, Kazaxcman

«Men ne bolsam, bolaiyn sagan sadaqa...»

AnnHOoTanms. B craTbe mpeacraBaeHbl BasKHbIe Pa3MBIIIAEHIS U BEIBOADBI, ITOCBSIIEHHbIE
TBOPYECTBY BUAHBIX IpeAcTaBUTeAell aAalllCKOTO ABVDKEHUs, BeAUKUX AeATelell Ka3aXCKOo
autepaTypsl Markana JKymabaesa, Mupskakuna Ayaartyast u Axmera baiitypcsinyast. Uepes
cruxu MarkaHa JKyma0aeBa 4eMOHCTPUPYIOTCSI OCHOBBI aAaIlICKON NA€0A0TUM U Bepa IT05Ta
B OyAylllee HallMy, a TaK>XKe AyXOBHas IIEHHOCTDb eT0 TBOpUYeCKOro HacaeAus. Ba>xHo oTMeTuTs,
4TO Ay®30B, B CBA3M CO CBOE€M CTPAcThbiO K aAalllCKMM AbBaM, BBICOKO II€HIA TBOPYECTBO
Mupskakuna Ayaaryast n XycynOeka ArimayiiTyasl. B craTbe rayOOKO aHaAM3UpPyeTCs
00b111011 BKAaA CTXOTBOpeHmss Mupskakuma Ayaaryast «Osan, kasax!» u pomana «bakuvimcols
Kamar» B Ka3axcKylo AUTepaTypy, a TakKe TeMbI HallIOHaABHBIX IIPOOeM B ero IIpo3e 1 ero
BKAaJ B pa3BUTHe aAaIlICKOI ANTepaTyphl. B craThe Tak>ke 00Cy>K4aeTcsl OlleHKa AUTepaTypPHOTO
Hacaeauss Mwupsxakuna /yaaTyabl COBpeMeHHBIMM MCCAeAOBaTeAsIMU U AUTepaTypHBIMU
AesATeAsIMI, a Tak>Ke 3HaueHlle ero IIPOM3BeAeHII, TTOCBSIIeHHBIX CyAb0e Ka3aXCKIX JKeHIITH.

Karouesble caoBa: asyokeHme Aaam, Markan JKymabOaes, Oyayiiee Hanmy, «OsiH,
Kasak!», «bakpITchd JKamaa»
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ABTOpJIapFa apHAJIFaH aKNapar

Kypuanna marepuangapas! xxapusiiaay Open Journal System, onnaiiH xkibepy jkoHE peleH3usay
AKYHecl apKbUIbI XKY3€re achlpbUIabl.

KoppecnonaeHus aBTopsl ’KypHaJFa )KapHsiiay YIIiH U1ecre XaT YCbIHyFa MIHAETTI.

ABTOpIIapFa apHaJFaH Tajanrap:

e Kazak Tili OKBITYHIBUIAPBIHBIH XaJbIKapaJblK OipiecTirinig «KyTThl OUTIK» KypHAIBIHBIH
PelaKIUSIIBIK ATKACHI FBUIBIMU OaF bITTAaphl OO bIHIIIA OYPBIH KapusiIaHOaraH MaKaagapabl KaObUI a1l
(caiiTTa KepceTiireH). Makana »nekTpoHIbIK popmarta (.doc, .docx, .rtf popmarrapeinga) TEK xypran
CalThIHBIH (PyHKIIMOHAJIBIMEH JKYKTey apKblibl yebIHbUIAAB! (Open Journal System).

» Kapin kerni — 12 (anngarma, Tyiin cesnep, ogeduet — 10, kecrenepaiy MatiHi — 9-11), kapin —
Times New Roman, Typanay — MoTiHHIH €Hi O0iibIHIIIA, HHTEpBaNI — OipbIHFai, ab3aly merinici — 0,8 cM,
HIETTEPi: KOFAPhI )KOHE TOMEHT1 — 2 CM, OH KQHE COJI KaK — 2 CM.

» Cyperrep, KecTenep, cbizdanap, quarpammaiap skoHe T.0. HOMIpJEHYl MEH araybl KepceTiie
OTBIPBIN, TiKeJIeH MOTiHAE YChIHBbUIAIBI (MbIcasibl, l-cyper — cyper arayel). Cyperrep, KecTenep,
chi30anap >koHe JAMarpammaliap caHbl MakKalaHblH OapiblK KesieMiHiH 20%-HaH acnaybl THIC (KeiOip
xarnainapaa 30%-ra neiin).

* MakanaHblH KeseMi (aTaybiH, aBTOpIap Typajibl MOTIMETTEP/1, aHAaTnaIapAbl, TYHIHII co3Iepl,
oubmuorpadusibik Ti3iMal ecenke anvaranna) 3 000 cezneH kem 6onmaysl skoHe 7 000 ce3nen acnaybl
THIC.

» Asropnap MIHJETTI typae Open Journal System »xyiecinaeri iiecre xarTa >KOJlJaHaTblH
Makaia/Komkazoa OypbIH €Il Keple >KapusiaHOaraHbIH JKOHE Makajiajga ojlapra ciiremeciz Oacka
KYMBICTap/JiaH aJbIHFAH MOTIH Y31HIUIEP1 )KOK €KEeHIH KOPCeTyl THiC.

* MakanaHsl kapusijiay YIIiH akbl Tejiey TopTiOl MEH KyHbIH Oacma yili Genrinieiizi »koHe aBToOp
CBIPTKBI PEIICH3EHTTED, FHUIBIMU PEIaKTOP MaKyJJJaFaHHAH KeHiH aKbl TOJIEY/l KYPrizeal.

MakanaHblH KypbUIbIMBI (Makaiansl paciMaey yurin YJII'I-Hi KonnaHbIHbI3):

Anraiksl OeTi:

* Auramksl xon — FTAMP nemipi (epekie xarmaitnapaa ©0XK), Typanay — coi arbl OOHbIHIIA,
Kapim — xapThliai KaiblH (KapaHbI3 http://grnti.ru).

* Makasa TakbIpbIObl MOTIHHIH MOHI MEH Ma3MYHBIH KOPCETil, OKbIpMaH Ha3apblH ayJapybl KEPEK.
TakpIpbInl KbICKA, Ma3MYH/bI OOIybl KEPEK >KOHE KAproH, KbICKapTyinap Oonmaybl Kepek, keiemi 5-7
ce3leH Typajbl (keiOip xarmaitnmapaa 12 cesre neifin). Makana TakbIpblObl Ka3ak, OpbIC, aFbUILIBIH
KOHE TYPIK TUIAEepiHe (KaKeTiHe Kapail) KO0, Killli 9piITepMEH, KOJIJIbIH OpTachIHaa Oepiiei.

* Makaina aBrop(J1ap)bIHBIH — aTbI-6Hi, Teri, xKyMbIc opHbI kepcerineni (Eckeprne: XKOO-HbIH
TOJIBIK aTaybl KOPCETLIEI1), MEMJICKET, Kajla aTaybl peTiH cakTail Oepiiesi.

* Erep OipHere aBTop 6ip YHUBEPCUTETTEH 00JICa, HOMIpIIEY KEPEK eMec, dpTYpJll yHUBEPCUTETTEH
OoJTFaH jKaF/Iaiiia FaHa HOMIpIey KaKeT OOabl.

+ Kana, MeMiekeT —Ka3ak, OpbIC, aF bUIIIBIH )KOHE TYPIK TUIAEpiHe (KaXeTiHe Kapail); 3leKTPOHIBIK
MOIITA Ka3bUIajibl. ABTOpJAp Typasibl aKmapar 9JETTErl Killll KapilieH, >KOJAbIH OpTachlHA Typanay
apKbUIbI Oepiieni.

* Temenne opraceina ORCID, ID cintemeci kepcerineni. (Tipkeny yiIiH HYCKayJIbIK — TIpKEJITeH
¢aitngapaa https://orcid.org/);

* Amnparna KejeMi Ka3ak, OpblC, aFbUILIBIH XKoHE TYPIK Tuiaepinae keminae 160 ce3, 300 ce3nen
acraiTeiH, 10 kernbMeH O0JybI THIC.

* AHjaTna KypbUTbIMbI MbIHA TapMaKTapAbl KAMTH/IBL:

Kipicre.
FoutbiMu 3epTTeyiH MaKcaThl, HET13r1 OaFbITTaphl )KOHE UesIaphl.
JKYMBICTBIH FBUIBIMH KOHE MPAKTUKAJIBIK MAHBI3bIHBIH KbICKAIlIa CUIIATTaMAacChl.

)
o
)
o 3epTTey Q,Z[iCHaMaCLIHBIH KbICKallla cCuIlaTTaMachl.



0 3epTTey KYMBICBIHBIH HET13T1 HOTHXKENEPl MEH Talllayapbl, KOPHITHIH/BIIAPHI.

o Kyprizinren 3eprreyaiH KYHABUIBIFEI (OChI )KYMBICTBIH THICTI OUTIM cajlachlHa KOCKaH yJieci
6oJca).

0 JKYMBIC KOPBITBIHIBICHIHBIH MPAKTHKAIBIK MOHI.

» Tyiiin ce3aep / co3 TipkecTep — caHbl 5-6, Ka3ak, OpbIC, aFBUIIIIBIH KOHE TYPIK TUIAEPIH/E.

Keneci 6eT:

* Kipicneae TaxkpIpbIll TaHAAy, MOCEIICHIH ©3€KTLIIr, 3epTTey MaKcaThl Heri3aenemi. AJIBIHFbI
FBUTBIMU €HOEKTEP/IiH TOXIPHUOECIH CHUIIaTTay apKbLIbl, FRUIBIMH IICIIIMIH TaIlllaFaH MOCEJICHIH 0OTybl
Typalibl J)Ka3blIaJIbl (3EPTTEYIEP/IiH 00IMayhl, )KaHa HICAHHBIH IMaii1a 00ysI )KoHE T.0.). TaKbIPBINTHIH
©3CKTUIITT OCBhl HBICAHHBIH 3€pTTEIyiHE HaKThl MOH O€pyMEH, TaKbBIPBINTHIH TCOPHSUIBIK HEMece
MPAKTUKAIBIK MAaHBI3IBUIBIFEIMEH; HBICAHJIBI, TIOHI, MaKcaTTapibl, MIHACTTEPIl, OIiC-ToCUIACPIi,
FBUTBIMH OOJKaMJIbI KOPCETYMEH aHBIKTaIaIbl.

* 3eprTTeyliH MaKcaThl 3epPTTEY TAKBIPBIObI asChIH/A, aBTOP TaHJAFaH OAFBITIICH COHKEC HAKTHI
Ka3bLIaIbl.

* «3eprrey omicTemeci» OeiiMi Marepuanap MEH >KYMBIC OapbIChIH CHITATTayldaH, COHJAl-aK
naiiiaaHbUTFaH O/IiCTEPIH TOJIBIK CUITATTAMAChIHAH TYPYbI THIC.

0 3epTTey NEpeKTepiHiH CHIIATTaMachl OHBIH CalaJIbIK XOHE CaHIBIK J>KaFblHAH KOPCETUTyiH
KaMTuabl. JlepekTepiH cumarraMachl — TYXBIPbIMIAp MEH 3epTTey OJICTepiHIH JYPHICTHIFBIH
AHBIKTAUTHIH (haKTOpIapaAbIH Oipi.

o by Genimze MoceneHiH 3epTTeny Jopekeci CHMarTanajbl, OYphIH JKapusaHFaH, OelTriIeHreH
paciMaepai KalTanaMai TOJIBIK aKrapar Oepijie/i; JepeKTep MEeH 9IicTep/Ii aiganany Ke31H,1e )KaHaIbIK
€HTi3€ OTBIPBII, MaTepUAIIIAP/IbI CUTIATTAY, JKaHAIlIa 3epesiey Ka3blUIa Ibl.

o FrutbiMu oicTemMe MbIHATIAPABI KAMTH/IBL:

— 3ePTTEINETIH MOCEIIE;

— KOTepuIiN OThIpFaH 00HKaM (Te3uc);

— 3epTTey Ke3eHIepi;

— 3epTTEY SJiCTEPI;

— 3epTTey KOPBITHIHIBLIAPHI.

*  «TakbIPBINITEIH 3EPTTEIY AOPEKec» OONMIHAEC OTAHIBIK KOHE IISTENIIK aBTOPJIAPABIH 1preii
YKOHE JKaHA YKYMBICTAphI, OJIAPJIbI AaBTOPJIAP/IBIH FHIIBIMU YJIECI TYPFBICBIHAH Tall[dy, COHJIaii-aK aBToOp
©3 JKYMBICBIH/Ia 3€PTTEY/IETi OJKBIIBIKTAPIbI KOPCETE OTBIPHII, TOJBIKTHIPYIBIH JKOJIAPBIH KaMTYyFa
Tric. JKyMBICKa KaThIChI )KOK KONTEreH cinreMenepain 6omysraa KOJI BEPIHMEPII[I.

* «Hormwxkenep MeH Tankplay» 06J1iMi Ci3/11H 3€PTTEY HOTHXKEIEPIHI3/I TalayFa )KOHE TaKblIayFa
MYMKIHAIK Oepeni. 3epTrTey OapbIChIHIA allbIHFAH HOTHIKENEpP Typasiabl KOPBITBIHABI Oepiiemi, Herisri
MOHI ambuIaibl. bysr MakamaHblH MaHBI3IEI O6iMaAepiHiH Oipi, OH/IA 3ePTTEY KYMBICBIHBIH HOTHXKEIEpi
TaJJIAHBIT, COWKEC HOTIIKENEPl aJJIBIHFBI JKYMBICTAPMEH, OHBIH KOPBITBIHIBUIAPBIMEH CaJIbICThIPA
KapacThIPbLIAIbL.

*  KOpBITBIH/IBL, TYXKBIPBIMIAP — O ChI KE3CHIET1 )KYMBIC HOTHIKEIIEPiH KOPBITY; aBTOP TYXKBIPHIMBIHBIH
AHBIKTBIFBI, HAKTBUIBIFBI JKOHE aJIbIHFAH FBUIBIMH HOTHIKENIEP]Il €CKEPEe OTBIPHIIN, ©31HIIK KOPBITHIHIBI
kacaybl. KOpBITBIHIBI XKalbllaMa 0oMaybl KepeK, oyapiibl Oenriii Oip FBUIBIMH CallajiaFbl 3epTTey
HOTWIKEJEPIH KOPBITBIH/BUIAY YIINiH, YCHIHBICTAPABl HEMECE OfaH 9pi KYMBIC iCT€y MYMKIHIIKTEpiH
CHITaTTai OTHIPBII KOJaHyFa OO0 Ibl.

o KopbITbiHabIIa MBIHAIAH TapMaKTap OOYbI THIC: 3E€PTTEYAIH MaKCaTTaphl MEH d/IicTepl KaH A
OOJIBI; 3ePTTEYMIIH HOTHXKENIEpl MEH KOPBITBIHIBUIAPHI; 3EPTTEYAiH KeJleleri KoHe d31pyey/al eHri3y,
KOJIIaHY MYMKIHIIKTEPI.

» [laiimamanran onmeOuerTep Ti3iMiHAe KemiHzae 15 3eprrey araysl OomybiTHiC; OHBIH 30-50% —
arpUIIIBIH TUTIHACTI KO3AepJeH OOJFaHbl KOH. OJeOHeTTep Ti3IMIHAC KUPWUIMIAAA YCHIHBUIFaH
JKYMBICTap OOJIFaH sKaFaiaa, ogeOuerrep Ti3iMiH €Ki HYCKaja YChIHY KaKeT: OipiHIIiCI — TYITHYCKaa,
eKIHIIIC1 — pOMaHu3aIusIaHFaH andaBuTIeH (TpaHCIUTEpaIus).

* MEMCTI-2003 coiikec Ka3akK >KOHE OpBIC TUIAEpiHIErT omeOuerTep Ti3IMIH paciMuey



«bubmmorpadusiipik kxazdoa. bubmmorpadusipik cunarrama. JKanmbel Tamantap JKOHE KYpacThIpy
epexenepine» (bxFCBK rtiziMmaeMecine eHeTiH kapUsIaHbIMIapFa TajJanTap) COUKeC JKy3ere acajbl.

o Pomanmanran ofeOueTTep Ti3iMiH paciMIey MbIHaAak 00Ty sl Kepek: aBTop(J1ap) (TpaHCIUTEpaIIHs
- http://www.translit.ru ) — (>kakmrajarsl *blUT) — TpaHCIUTEpaIUsIaHFaH HYCKaIaFbl MaKaia aTaybl
[Makana TaKpIpBIOBIH aFBUIIIBIH TUTIHE TOPT OYPBIIITHI XKaKIIara ayiapy|, opbIc TUTIHET JePEKKO3/IiH
ataysl (TpaHCIHMTEpalUsl HEMECEe aFbUIIIBIH aTaybl - 0ap Oosica), aFbUIIIBIH TITIHAE OACBHIIFaH IIBIFBIC
JEpPEeKTEPI.

Meicansr: Baitursynov A. (2003). Adebiet tanytkysh [Literary critic]. Research and poems. Almaty:
Atamura. — 208 p. (In Kazakh)

* Onebuerrep Tizimi ominOu TopTiOiMeH, TEK MoTiHIe KenTipinreH »»XyMmbICTapra ColKec
YCBIHBLIAIBL.

* OJIEYMETTIK-TYMaHUTAPIIBIK OarblT OOJFaHIBIKTAH, OJCOMETTEP/iH, COHAAW-aK aFbUIIIBIH
(Oacka m1er) TUTIHAETI AepeKKo3Iep/AiH pOMaHIalIFaH Ti3iMiH paciMmey cTuili — American Psychological
Association (http://www.apastyle.org/).

* Hazap aymapsiHbI3! OminOu TOpTIOIMEH aBTOpJIApP/BIH TeTi KepceTuienl (aThl-KOHIHEH KeWiH
yTip 6ac opinTepiH anapiHa KOWBUIMAIb); TEriHEeH KeHiH TOHTeNeK jKaKaaa 0achbUTBIMHBIH ITBIKKAH
KBUTBI KOpPCETUIe i, TOPTOYPHIITHI KaKIiaja aTaylblH AaFbUIIIBIH TUTIHE ayJapMachl KOpCETiIei.
BapmbIK chI3bIKIIIAIAp MEH KUFAIIl ChI3BIKTAP/IbI aJIBIN TacTay Kepek (sFHu 0oy Oenrinepin). CiaTeMeHiH
COHBIHJIA eTep JAepeKKe3 Ka3ak TuriHae 6omnca (in Kazakh), sxoHe erep nepexkes opsic TitiHae 6oica (In
Russian) >xoHe T.0. kepceTiiei.

byt GeniMe MBIHATIAPBI €CKEPY KaXkeT:

* HETI3Ti FUTBIMU JKapHsJIAaHBIM/IAP, FRUIBIMHBIH OCBI CAJIACBIHA KOJIJAaHBUIATHIH JKOHE aBTOP/IBIH
YKYMBICHI HET13/ICJITE€H O3BIK 3€PTTEY dJiCTEP] KENTIpuIe/Ii;

* IaMajJaH ThIC ©31HI3re CUITeME JKacayaaH ayiaK OOJBIHbBI3:

* IIETEINJIIK aBTOPJIAP/IBIH )KaPHsUIaHBIMAAPBIHA CUITEMENIep jKacay YChIHBIIAIbI,

* OuOmuorpadusIBIK Ti3IMAE 3EpPTTEY TaKbIPHIObI OOWBIHIIA TaHBIMAJ IIETENIIK FalbIMIAp
YKapusTaFaH Ka3ipri 3aMaHFbl FRUTBIMFA KaTBICTHI ipresi eHOeKTep 00yhl YChIHBLIAbL;

* QNIEYMETTIK-TYMaHUTAPJIBIK OAFBITTaFbl MOTIHTE CIITEMENIEP CUITEMEHIH IMIIH/IE )KaKThIH 1IIH/Ie
OipiHIII aBTOPHI, IMIBIKKAH JKbUIBI KOPCETUITeH: OeT(Tep) caHbl kepceTinreH. Muicanbl, (Chi3asik, 1991:
25). Erep onebuerTep TizimMiHAe Oip aBTOPBIH COJ XKBUIbI KapHUsIaHFaH OipHEIIe KYMBICTaphl 0oJica,
IIBIKKAH JKBUTBIHA «a», «O» opmi skoHe T.0. Muicaisl, (Yomu, 2001a: 15), (Yomu, 20016, 22).

* OnebuerTep Ti3iMiI TEK FBUIBIMH WHACKCTENETIH OachlIbIMAapAaH (FUIBIMU KypHAJIIapIaFbl
Makaianap, FBUIBIMH JKHHAKTap[arbl MakKajajap, FhUIBIMH DPEIaKIMsIChl MEH PpeleH3UsICH Oap
ANIEKTPOH/IBIK JEPEKTep Oa3achlHIAFbl Makajanap: MOHorpadusiiap; FBUIBIMHA JKHHAKTAp; FHUIBIMA
peaKIUsIChl KOHE FBUIBIMU TYCIHIKTeMenepi 0ap o7e0u OachlIbIMIap) TYPYbl THIC €KEHIITiHE Hazap
aynmapambi3. Erep onebuerTep TiziMiHze kepceTiiareH oacsuibiMHBIH DOI HOMeEpi Gosica, MiHIETTI Type
KOPCETITy1 KepeK.

» Jlepekke3aepmain Oapiblk O0acka Typsepi OTTIK aBTOMATThI €CKEepPTHENIepMEH (€CKepTIeIep IiH
HOMIpJIeHyl op Oerre l-meH OacTamybl Kepek) Oepuiedi: AWcCepTanusuiap, JUCCEepTalUsIIapablH
aBTopedeparTaphl, FHUIBIMU PENAKIMUACHl JKOK KOH(EpEeHIUs MaTephuallJapbIHbIH JKHHAKTAPBIHIAFbI
Makanayiap (OHBIH IMIIHJE «MakKajajgap aBTOPJBIK PEAAKIUANA KapHSUTAHAABDy JIETEH OENTICIMEH),
BAK-Tarbl makananap (0acma jkoHE DIIEKTPOHIBIK); dPTYPIi OachUTbIMIApAaFbl PECMH KY)KaTTap.IbIH
MOTiHZEpl (KapibIKTap, OYHpBIKTap, Kayiblaap, OarmapiaManap »xoHe T.0.), YHBIMJApIABIH PECcMU
MHTEPHET-PEeCypCTapblHIa JKApUSUIAHFaH KY)KaTTap; OPTYpJl JKYMBICTAPIbIH MOTIiHIEpI (KOPKEM,
MyOTUITMCTHKAIIBIK); 9JICYMETTIK JKeJiaep/eri xadbapiamanap skoHe T.0.

* MypararThlK KY)KaTTapAblH IIBIFBIC JEPEKTEPiHIH OapibIK KbICKAPTYJIAphl YTIPMEH OOJIiHiII,
kimni opintepmen oenrineneni (I'A, ¢. 4, 1. 2, 1. 16). Onap onebuerrep Tiz0eciHe KipMeii.

Makaanbl pociMIey COHBIHAAQ MaKajlagarbl OaplibIK OelriiepleH KeiiH, ocipece omeOuerTep
Ti3iMiHJE (HYKTEep, YTipiiep, ChI3bIKIIazap, KOC HyKTeep, KHFaIll ChI3bIKTap MEH JKaKIaaapaaH KehiH)
00C opbIHIAPIBIH OOJIYBIH TEKCEepyi cypaiiMbI3. bykin MoTinail TaHmaHbi3. Kapin TyliMecin 6achbIHbI3,
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